
4V CORDLESS SCREWDRIVER WITH 
EXCHANGEABLE ATTACHMENTS
Operation and safety notes
Translation of the original instructions

4 V AKKURUUVINVÄÄNNIN, JOSSA 
VAIHDETTAVAT ISTUKOT
Käyttö- ja turvaohjeet
Alkuperäisten ohjeiden käännös

4 V BATTERIDRIVEN SKRUVDRAGARE 
MED UTBYTBARA TILLBEHÖR
Bruksanvisning och säkerhetsanvisningar
Översättning av bruksanvisning i original

4 V WKRĘTARKA AKUMULATOROWA 
Z WYMIENNYMI NASADKAMI
Wskazówki dotyczące obsługi i 
bezpieczeństwa
Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

4 V AKUMULIATORINIS SUKTUVAS SU 
KEIČIAMAIS ANTGALIAIS
Naudojimo ir saugos pastabos
Originalios instrukcijos vertimas

4 V VAHETATAVATE OTSAKUTEGA 
AKUKRUVIKEERAJA
Kasutamis- ja ohutusjuhised
Originaalkasutusjuhendi tõlge

4 V AR AKUMULATORU DARBINĀMS 
SKRŪVGRIEZIS AR MAINĀMIEM 
STIPRINĀJUMIEM
Ekspluatācijas un drošības norādījumi
Oriģinālās pamācības tulkojums

4 V AKKU-SCHRAUBER MIT 
TAUSCHAUFSÄTZEN
Bedienungs- und Sicherheitshinweise
Originalbetriebsanleitung

IAN 465648_2404

4V CORDLESS SCREWDRIVER WITH 
EXCHANGEABLE ATTACHMENTS PAS D7



GB Operation and safety notes Page 7

FI Käyttö- ja turvaohjeet Sivu 24

SE Bruksanvisning och säkerhetsanvisningar Sidan 41

PL Wskazówki dotyczące obsługi i bezpieczeństwa Strona 59

LT Naudojimo ir saugos pastabos Psl 79

EE Kasutamis- ja ohutusjuhised Lehekülg 97

LV Ekspluatācijas un drošības norādījumi Lpp. 114

DE/AT/CH Bedienungs- und Sicherheitshinweise Seite 132



B

A 2 3 4

6

14

15

131210 11

7

1

59

8



B

17 18 1916

14

6

12
15



C

D

E

5

7

10

b

a

11

9



F

G

H

21

21

20 22

23

16

16

d
c

17



I

J

K

18

19

19

242526



L

M

N

19

19

25

25

25

26



7GB

Warnings and symbols used. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 8
Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 9

Intended use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 9
Scope of delivery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 9
Description of parts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 10
Technical data. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 10

Safety instructions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 11
General power tool safety warnings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 11
Safety guidelines for screwdrivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 14
Safety guidelines for using cutting attachment . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 14
Vibration and noise reduction. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 15
Behaviour in emergency situations. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 15
Battery charger safety warnings. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 15
Residual risks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 16

Use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 16
Battery information . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 16
Changing rotary direction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
Changing bits and magnetic bit holder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
Front cover . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
Choosing an attachment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
Installing attachments. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18
Dismantling attachments . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18
Torque attachment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18
Eccentric attachment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 19
Angle attachment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 19
Cutting attachment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 19
SwitcKing on�oƙ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 20

Cleaning and maintenance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 20
Maintenance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 20

Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 20
Transportation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 21
Disposal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 21
Warranty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 21

Warranty claim procedure. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 22
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 22
EU declaration of conformity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 23



8 GB

Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual and on the packaging:

DANGER! This symbol with the 
signal word “Danger” indicates 
a hazard with a high level of risk 
which, if not avoided, will result 
in serious injury or death.

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

WARNING! This symbol with 
the signal word “Warning” 
indicates a hazard with a 
medium level of risk which, if 
not avoided, could result in 
serious injury.

Revolutions per minute

Protection class II

CAUTION! This symbol with the 
signal word “Caution” indicates 
a hazard with a low level of risk 
which, if not avoided, could 
result in minor or moderate 
injury.

Use in dry indoor rooms only.

Wear hearing protection!

ATTENTION! This symbol with 
the signal word “Attention” 
indicates a possible property 
damage.

Wear eye protection!

NOTE: This symbol with the 
signal word “Note” provides 
additional useful information. Read the instruction manual.

Risk of electric shock!

Lithium-Ion battery Protect the rechargeable battery 
Irom ƞre.

No-load speed Protect the rechargeable battery 
from water and moisture.

max. 50°C

Protect the rechargeable battery 
from heat and continuous 
intense sunlight.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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4V CORDLESS SCREWDRIVER 
WITH EXCHANGEABLE 
ATTACHMENTS

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications. ,I you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
o This cordless screwdriver with 

exchangeable attachments 
(hereinafter “product” or “power 
tool”) is designed for screwing in and 
out screws.

o TKe cutting attacKment [ּ�] is 
designed only for cutting soft 
materials. Examples:
– Corrugated paper 

�ma[. tKickness� 5ּmm�
– Drapery
– LeatKer �ma[. tKickness� �ּmm�

o Always use the correct accessory 
tools (attachments and bits) 
according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical 
data“) when purchasing and using 
accessory tools!

o TKe LE' work ligKt [ּ8] on this 
product is intended to illuminate the 
immediate work area.

o $ny otKer use or modiƞcation oI tKe 
product are considered improper 
use and can result in hazards such 
as death, life-threatening injuries 
and damage. The manufacturer is 
not liable for any damages caused 
by improper use. The product is not 
intended for commercial or similar 
uses.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI cKoking and suƙocation�

1 Cordless screwdriver
1 USB cable
4 Attachments
26 Screw bits x 25 mm:

5 Slotted bits: SL3, SL4, 
SL5, SL6, 
SL7

7 Pozidriv bits: PZ0, 
P=1ּ�[��� 
P=�ּ�[��� 
P=�ּ�[��

7 Phillips bits: PH0, 
P+1ּ�[��� 
P+�ּ�[��� 
P+�ּ�[��

4 Torx bits: T10, T15, 
T20, T25

3 Hexagonal bits: H3, H4, H5
2 Screw bits x 50 mm:

1 Slotted bit: SL5
1 Pozidriv bit: PZ2

1 0agnetic bit Kolderּ[ּ�� mm
1 Carrying case
1 User manual
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� Description of parts
(Fig. A.1, A.2, F, G, K)
[1] Bit holder
[2] Direction indicator  (tighten 

screws)
[3] Battery status LED
[4] Direction indicator  (loosen screws)
[5] Rotation direction switch
[6] USB Type C socket
[7] Switch trigger
[8] LED work light
[9] Front cover
[�] Magnetic bit holder
[�] Screw bits
[�] USB cable
[�] User manual
[�] Charger*
[�] USB port (Type A)
[
] Torque attachment
[�] Eccentric attachment
[�] Angle attachment
[�] Cutting attachment
[
] Torque adjustment collet
[	] Lock button
[�] Screw icon
[�] White colour bar
[�] Screw
[�] Cutting blade
[�] Spindle
[�] Carrying case (not illustrated)
* Charger is not included, the charger 

is available via telephone (see 
“service”).

� Technical data
Cordless screwdriver
Model: HG10759
Rated voltage: 4 V 

(direct current)
Rechargeable 
battery (built-in): Lithium-lon
Number of cells: 1
Capacity: 1.5 Ah
No-load speed: n0 = 200 min–1

Torque, hard 
screwing per 
,SOּ5�9�� Max. 10 N m
Bit holder: 6.35 mm (1/4")
Saw blade: Èּ4�ּmm

Use only the following charger* to 
charge the cordless tool:
Information Value
Manufacturer’s 
name or 
trade mark, 
commercial 
registration 
number and 
address:

OWIM GmbH & 
&o.ּ.*
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

0odel identiƞer� HG06825
(with VDE plug)
HG06825-BS 
(with BS plug) 

Input voltage: 100–240 V~
Input AC 
frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0 V 
Ouput current: 1.�ּ$
Output power: �.5ּW
Average active 
eƚciency� ��.�ּ�
No-load power 
consumption: �.��ּW
Input current: �.�ּ$
Protection class: II/  (double 

insulation)
Connection type: USB Type A
Charging time: appro[. ��ּmin

* Charger is not included, the charger 
is available via telephone (see 
“service”).
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Recommended ambient temperature
While charging: +4 to +40 °C
During operation: 0 to +40 °C
During storage: 0 to +50 °C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the 
power tool is typically as follows:
Sound pressure 
level: LpA = 60.37 dB(A)
Sound power 
level: LWA = 71.37 dB(A)
Uncertainty K: KpA/WA = 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 62841:

Screw driving
Vibration emission 
value ah:

= < 2.5 m/s2

(0.215 m/s2)
Uncertainty K: = 1.5 m/s2

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can diƙer Irom tKe declared Yalues 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e.g. times when the power tool is 
switcKed oƙ and wKen it is running 
idle in addition to the trigger time).

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK 
this power tool.ֺ)ailure to Iollow 
all instructions listed below may 
result in electric sKock� ƞre and�or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.
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b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. 8nmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or 
under tKe inƟuence oI drugs� alcoKol 
or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result 
in serious personal injury.

b) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
ƞnger on tKe switcK or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.
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h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool 
Ior operations diƙerent Irom tKose 
intended could result in a hazardous 
situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre wKen used witK anotKer battery 
pack.

b) Use power tools only with 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre.
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d) Under abusive conditions, 
OLTXLG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFLGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZLWK 
ZDWHU� II OLTXLG FRQWDFWV H\HV� 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for 
WRRO WKDW LV GDPDJHG RU PRGLƞHG� 
'amaged or modiƞed batteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in ƞre� e[plosion or risk oI 
injury.

f) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
temperature. E[posure to ƞre or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instruction and 
do not charge the battery pack 
or tool outside the temperature 
UDQJH VSHFLƞHG LQ WKH LQVWUXFWLRQ� 
Charging improperly or at 
temperatures outside tKe speciƞed 
range may damage the battery and 
increase tKe risk oI tKe ƞre.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION!
Never charge 
QRQ�UHFKDUJHDEOH EDWWHULHV�

max. 50°C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for example 
from continuous exposure 
to sunligKt� ƞre� water and 
moisture.

There is a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

E\ D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety guidelines for 
screwdrivers

a) Hold the power tool by the 
insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where 
the fastener may contact hidden 
wiring. Fasteners contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

b) Secure the workpiece. A 
workpiece securely held by a 
clamping device or vice is much 
safer than one held in your hand.

c) HROG WKH SRZHU WRRO ƞUPO\� High 
reaction moments can occur for 
brief periods while lightening and 
loosening screws.

d) SZLWFK WKH SRZHU Rƙ LPPHGLDWHO\ 
if the tool blocks while in use. Be 
prepared for high reaction moments 
as these can cause kickback.

e) While working on the appliance, 
transporting it or storing it, always 
set the rotation direction switch 
to the central position (lock 
position). This prevents the power 
tool from starting up unintentionally.

� Safety guidelines for using 
cutting attachment

  Keep your hands clear of the cutting 
area and the cutting blade.

  Before carrying out any work on the 
appliance, ensure that the rotation 
direction switch is in the middle. This 
prevents unintentional switching on.



15GB

  Do not cut unless the blade guard 
is fully functional. Defective blade 
guards will not protect you against 
unintentional contact with the cutting 
blade.

  Before each use, check whether the 
blade guard is in perfect condition 
and tKat tKe cutting blade is ƞrmly 
ƞtted.

  Always use cutting blades of the 
correct size and with an appropriate 
central ƞ[ing bore.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:
  Only use the product as intended by 

its design and these instructions.
  Ensure that the product is in good 

condition and well maintained.
  Use correct accessory tools for the 

product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SwitcK tKe product oƙ and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions.
Have the product checked by a 
Tualiƞed proIessional and repaired� 
if necessary, before you operate it 
again.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
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Disregarding this 
instruction is hazardous.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock.
Never hold the appliance 
under running water.
Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance 
and repair.
The appliance is suitable 
for indoor use only.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:
  Health defects resulting from 

vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
damage caused by Ɵying objects.

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� TKis ƞeld may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

� Use
� Battery information
o The built-in battery is supplied 

partially charged. Li-Ion batteries 
can be charged at any time without 
adYersely aƙecting tKeir serYice liIe. 
Interruption of the charging process 
will not damage the battery.

o ,I tKe battery status LE' [ּ3] lights up 
red during use, the battery is at less 
tKan �� � oI its capacity and needs 
to be charged.

o Never charge the product when 
the ambient temperature is below 
+4 °C or above +40 °C. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0 °C and +50 °C.

o This product has a built-in 
rechargeable battery which cannot 
be replaced by the user. The removal 
or replacement of the rechargeable 
battery may only be carried out by 
the manufacturer or his customer 
serYice or by a similarly Tualiƞed 
person in order to avoid hazards.
When disposing of the product, it 
should be noted that this product 
contains a rechargeable battery.
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Start charging
(Fig. B)

o &onnect tKe 8S% cable [ּ�] to 
tKe 8S% port �Type $� [ּ�] of the 
cKargerּ [�].

o Connect the other end of the 
8S% cable [ּ�] to the USB Type C 
socket [ּ6].

o &onnect tKe cKarger [ּ�] to a socket-
outlet.

o TKe battery status LE' [ּ3] shows the 
charging status:

Battery status 
LED [3]

Charging status

Red Charging
Green Battery is charged 

up

NOTE: It is normal for the handle to 
warm up slightly whilst charging.

Stop charging
o 'isconnect tKe 8S% cable [ּ�] from 

the product.
o 'isconnect tKe cKarger [ּ�] from the 

socket-outlet.

� Changing rotary direction
o Push through the rotation direction 

switcK [ּ5] to set the rotary direction 
(Fig. C):

Switch 
pushed from Direction Direction 

indicator

Right (b) Tighten 
screws [2]

Left (a) Loosen 
screws [4]

� Changing bits and magnetic 
bit holder

o Pull out tKe bit [ּ�]. Insert another 
type oI bit into tKe bit Kolder [ּ1] or 
tKe magnetic bit Kolder [ּ�] (Fig. D).

NOTE: Screw bits are labelled 
according to their dimensions and 
their shape. If you are unsure, always 
try the particular screw bit out to 
see whether it sits in the screw head 
without any free play.

� Front cover
TKe Iront coYer [ּ9] can be removed for 
attaching other attachments (Fig. E).

� Choosing an attachment
TRUTXH DWWDFKPHQW [
] Fig. F
Use LRZ WRUTXH�

o Small screws
o Screwing into soft materials

HLJK WRUTXH�
o Large screws
o Screwing into hard 

materials

Eccentric attachment [�] Fig. H
Use Tighten and loosen screws 

that are close to the ceiling or 
an adjacent wall

Angle attachment [�] Fig. I
Use Tighten and loosen screws at 

an angle of 90°

Cutting attachment [�] Fig. J
Use Cutting soft materials

Examples:
o Corrugated paper 

(max. thickness: 5 mm)
o Drapery
o Leather (max. thickness: 

3 mm)



18 GB

� Installing attachments
Align the attachment (e.g. torque 
attacKment [ּ
]� witK tKe bit Kolder [ּ1].
Push the attachment in direction c till 
completely engaged to the product.
When you hear a click sound, the 
attacKment is properly installed �)ig.ּ)�.

� Dismantling attachments
Press down tKe lock buttons [ּ	], then 
pull the attachment out of the product in 
directionּd �)ig.ּ)�.

NOTES:
o The following attachments can be 

installed and dismantled in the same 
way as mentioned above:
– Eccentric attacKment [ּ�]
– $ngle attacKment [ּ�]
– &utting attacKment [ּ�]

o Attachments can be installed to the 
product in steps of 45°.

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� TRUTXH DWWDFKPHQW
o You can set the torque level when 

using tKe torTue attacKment [ּ
].
o Set the torque level with the torque 

adjustment collet [ּ
].
The torque level setting is indicated 
by the triangular mark on the torque 
attacKment [ּ
].

o The screwing operation will stop 
automatically when the screw is 
tightened according to the set torque 
leYel �)ig.ּ*�.

o The marking on the torque 
adjustment collet [ּ
] indicates the 10 
available torque levels. The length of 
tKe screw icons [ּ�] and the width of 
tKe wKite colour bar [ּ�] represent the 
following torque:

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1
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Level TRUTXH �N P�
1 0.44
2 0.48
3 0.53
4 0.60
5 0.65
6 0.70
7 0.78
8 1.20
9 2.30

10 3.40
o Listed driving torque value is 

measured by static load test method.
This is the maximum torque to drive 
the screw into wood corresponding 
to level 1-10.

NOTE: These are approximate values 
for reference only. Do not rely only 
on this data when high accuracy is 
required.

� Eccentric attachment
�)ig.ּ+� 
8se tKe eccentric attacKment [ּ�] for 
tightening and loosening screws that are 
close to the ceiling or an adjacent wall.

� Angle attachment
�)ig.ּ,� 
8se tKe angle attacKment [ּ�] for 
tightening and loosening screws at an 
angle of 90°.

� Cutting attachment
�)ig.ּ-�
TKe cutting attacKment [ּ�] is designed 
only for cutting soft materials. Examples:
– Corrugated paper (max. thickness: 

5ּmm�
– Drapery
– LeatKer �ma[. tKickness� �ּmm�

m CAUTION!

u An arrow symbol is marked on the 
blade guard to indicate the saw 
blade’s rotational direction. Cutting 
operation can only be processed 
by setting the saw blade to this 
rotational direction. Make sure 
the rotation direction switch 
rotation [ּ5] is completely pushed 
down from direction b before you 
start cutting �)ig.ּ&�. 

Replacing the cutting blade
�)ig.ּ.�
m CAUTION! WKen tKe saw blade [ּ�] is 

to be removed from or inserted to the 
blade guard, do not touch the sharp 
cutting edge. To avoid injury, wearing 
suitable protective gloves is required.

o ,nstall tKe cutting attacKment [ּ�] to 
the product.
TKis preYents tKe spindleּ [�] from 
rotating and allows tKe screwּ [�] to 
be removed.

o Loosen tKe screwּ [�] in a counter-
clockwise direction by using a PH2 
or SL6 screwdriver (not included).

o 5emoYe tKe screw [ּ�] from the 
spindle [ּ�].

o Hold the product in an upright 
position. Swing it gently and allow 
tKe cutting blade [ּ�] to slide out 
slowly Irom tKe blade guard �)ig.ּ0�.

o ,nsert a new cutting blade [ּ�] into the 
cutting attacKment [ּ�] �)ig.ּ1�.
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o Ensure tKe cutting blade [ּ�] is sitting 
tigKt in tKe slot oI tKe spindle [ּ�]
�)ig.ּL�.

o TigKten tKe screw [ּ�] in a clockwise 
direction.

o The attachment is ready for use 
again.

NOTE: Replacement cutting 
blades [ּ�] are available from OWIM.

� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
SZLWFKLQJ RQ�Rƙ Action
On Press the switch 

trigger [ּ7] and hold 
it in place.
The LED work 
ligKtּ [8] lights up.

Oƙ Release the switch 
trigger [ּ7].
The LED work 
ligKt [ּ8] goes oƙ. 

NOTE: You can use the LED work 
ligKt [ּ8]even when the product is 
not in use. Set the rotation direction 
switcK [ּ5] to the middle position.
SwitcK tKe LE' work ligKt on�oƙ 
according to above description.

� Cleaning and maintenance
o Before cleaning or carrying out any 

maintenance:
– Set tKe rotation direction switcK [ּ5]

to the middle position. This 
prevents unintentional switching 
on.

– 5emoYe tKe 8S% cable [ּ�].
– 5emoYe tKe bit [ּ�], the magnetic 

bit Kolder [ּ�] or any of the 
attacKments [ּ
] [�] [�] [�].

– 'isconnect tKe cKarger [ּ�] from 
the socket-outlet.

o 1eYer allow Ɵuids to get into tKe 
product.

o The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from it after each use 
and before storage.

o Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life 
of the product.

o Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are 
hard to reach.

o In particular clean the air vents 
after every use with a cloth and soft 
brush.

o The vents must always be clear.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

� Maintenance
o Before and after each use: Check 

the product and the following 
accessories for wear and damage:
– [�] Magnetic bit holder 
– [�] Screw bits
– [
] Torque attachment 
– [�] Eccentric attachment 
– [�] Angle attachment 
– [�] Cutting attachment
If required, exchange the accessories 
for new ones:
– see “Changing bits and magnetic 

bit holder”
– see “Replacing the cutting blade”
Observe the technical requirements 
of the accessories (see “Technical 
data”).

� Storage
o Set tKe rotation direction switcK [ּ5]

to the middle position. This prevents 
unintentional switching on.
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o Store the product in a dry indoor 
location protected from direct 
sunlight.

o Store the product in its carrying 
case [ּ�].

� Transportation
o This product contains a Li-Ion 

rechargeable battery and is therefore 
subject to hazardous materials 
regulation. Users may transport the 
product with built-in rechargeable 
battery on roads or by sea without 
special requirements.

o The packaging and marking is 
subject to special requirements when 
it is transported by third parties (e.g.
airline, courier, carrier). A hazardous 
materials expert must be consulted 
when transported by third parties.

NOTE: The integrated Lithium-Ion 
battery may only be removed by 
trained or Tualiƞed personnel.
To remove the battery from the 
housing, the battery must be empty 
and the screws unscrewed from 
the housing. The connections on 
the battery must be individually 
disconnected and isolated.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard���֑9�� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.
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The warranty for this product is 3ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our cKoiceּ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �,$1ּ465648_2404) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe identiƞcation label on tKe product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact tKe serYice department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�,$1�ּ465648_2404 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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� EU declaration of conformity

 

 


























 
   

 




















    
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Varoitukset ja merkit
Käyttöohjeessa ja pakkauksessa käytetään seuraavia varoituksia

VAARA! ”Vaara”-huomiosanalla 
varustettu merkki tarkoittaa erittäin 
riskialtista vaaratilannetta, joka johtaa 
vakavaan vammaan tai kuolemaan, 
jos sitä ei vältetä.

Vaihtovirta/-jännite

Tasavirta/-jännite

VAROITUS! ”Varoitus”-huomiosanalla 
varustettu merkki tarkoittaa 
keskinkertaisen riskitason 
vaaratilannetta, joka voi johtaa 
vakavaan vammaan tai kuolemaan, 
jos sitä ei vältetä.

Kierrosta per minuutti

Suojausluokka II

VARO! ”Varo”-huomiosanalla 
varustettu merkki tarkoittaa alhaisen 
riskitason vaaratilannetta, joka voi 
johtaa vähäiseen tai kohtalaiseen 
vammaan, jos sitä ei vältetä.

Käyttö vain kuivissa 
sisätiloissa.

Käytä kuulosuojaimia!

HUOMIO! ”Huomio”-huomiosanalla 
varustettu merkki tarkoittaa 
mahdollisen ainevahingon vaaraa.

Käytä suojalaseja!

HUOMAUTUS: ”Huomautus”-huo-
miosanalla varustettu merkki tarjoaa 
hyödyllisiä lisätietoja. Lue käyttöohje.

Sähköiskun vaara!

Litiumioniakku Suojaa akkua avotulelta.

Joutokäyntinopeus Suojaa akkua vedeltä ja 
kosteudelta.

enint. 5�ּ؃&

Suojaa akkua kuumuudelta ja 
suoralta auringonvalolta.

&E�merkintĈ takaa� 
että tuote vastaa 
siihen sovellettavia 
EU-direktiivejä.

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet
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4 V AKKURUUVINVÄÄNNIN, 
JOSSA VAIHDETTAVAT 
ISTUKOT

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 
turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna 
kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.

� Tarkoituksenmukainen 
käyttö

o Akkuruuvinväännin vaihtopäillä 
(jäljempänä ”tuote” tai 
”sähkötyökalu”) on tarkoitettu ruuvien 
kiristämiseen ja löysäämiseen.

o Leikkuuosa [�] on tarkoitettu vain 
pehmeiden materiaalien katkaisuun.
Esimerkkejä:
– $altopaKYi �paksuus enint.� 5ּmm�
– Tekstiilit
– 1aKka �paksuus enint.� �ּmm� 

o Käytä vaihtotyökaluja (osat 
ja vaihtopäät) aina niiden 
käyttötarkoituksen mukaisesti! 
Noudata vaihtotyökalujen ostossa 
ja käytössä tuotteen teknisiä 
vaatimuksia (katso ”Tekniset tiedot”).

o Tuotteen LED-työvalo [8] on 
tarkoitettu työskentelyalueen 
valaisuun.

o Kaikki muunlainen käyttö tai 
tuotteeseen tehtävät muutokset ovat 
tarkoituksenvastaisia ja ne voivat 
johtaa hengenvaaraan sekä henkilö- 
ja ainevahinkoihin. Valmistaja ei ota 
vastuuta vahingoista, jotka johtuvat 
tarkoituksenvastaisesta käytöstä.
Tuote ei sovellu ammattimaiseen tai 
vastaavanlaiseen käyttöön.

� Toimituksen sisältö

m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 Akkuruuvinväännin
1 USB-johto
4 Osat
26 VaiKtopĈĈtĈ �5ּ צmm�

5ּuritettua 
vaihtopäätä:

SL3, SL4, 
SL5, SL6, SL7

�ּPozidriY�YaiKto-
päätä:

P=�� P=1ּ�צ��� 
P=�ּ�צ��� 
P=�ּ�צ��

�ּPKillips�YaiKto-
päätä:

PH0, 
P+1ּ�צ��� 
P+�ּ�צ��� 
P+�ּ�צ��

4ּTor[�YaiKtopĈĈtĈ� T10, T15, T20, 
T25

�ּkuusiokoloYaiKto-
päätä:

H3, H4, H5

2 VaiKtopĈĈtĈ 5�ּ צmm�
1ּuritettu YaiKtopĈĈ� SL5
1ּPozidriY�YaiKtopĈĈ� PZ2

1 Magneettinen vaihtopään 
kiinnitinּּצ�� mm

1 Säilytyslaukku
1 Käyttöohje



27FI

� Osien kuvaus
(Kuvat A.1, A.2, F, G, K)

[1] Vaihtokärjen kiinnitin
[2] Pyörimissuunnan ilmaisin  (ruuvien 

kiristäminen)
[3] Akun lataustilan LED
[4] Pyörimissuunnan ilmaisin  (ruuvien 

löysääminen)
[5] Pyörimissuunnan kytkin
[6] 8S%�&�liitĈntĈ
[7] On��oƙ�kytkin
[8] LED-työvalo
[9] Etusuoja
[�] Magneettinen vaihtokärjen kiinnitin
[�] Vaihtopäät
[�] USB-johto
[�] Käyttöohje
[�] Laturi*
[�] USB-A-liitäntä
[
] Vääntömomenttiosa
[�] Epäkesko-osa
[�] Kulmaosa
[�] Leikkuuosa
[
] Vääntömomentin säätörengas
[	] Lukituspainike
[�] Ruuvikuvake
[�] Valkoinen väripalkki
[�] Ruuvi
[�] Leikkuuterä
[�] Kara
[�] Säilytyslaukku (ei kuvassa)

* Laturi ei sisälly toimitukseen. Laturia 
on saatavilla puhelimitse (katso 
”Huoltopalvelu”).

� Tekniset tiedot
Akkuruuvinväännin
Malli: HG10759
Nimellisjännite: 4 V 

(tasajännite)
Akku (kiinteä): Litiumioni
Kennojen 
lukumäärä: 1
Kapasiteetti: 1,5 Ah

Joutokäyntinopeus: n0ּ  ���ּmin–1

Kovan ruuviliitoksen 
vääntömomentti 
,SOּ5�9� �standardin 
mukaan: Enint. 1�ּ1ּm
Vaihtopään kiinnitin: ���5ּmm �1�4��
Sahanterä: Èּ4�ּmm

Käytä akkulaitteen lataukseen vain 
seuraavaa laturia*:
Tieto Arvo
Valmistajan nimi 
tai tavaramerkki, 
kaupparekisteri-
numero ja osoite:

OWIM GmbH & 
&o.ּ.*
+5$ּ��1�4�
Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm,
GERMANY

Mallitunniste: HG06825 
(VDE-pistokkeella)
HG06825-BS 
(BS-pistokkeella) 

Ottojännite: 1��֑�4�ּVa
Tuloverkkotaa-
juus: 5����ּ+z
Antojännite: 5��ּV 
Antovirta: 1,7 A
Antoteho: 8,5 W
Aktiivitilan 
keskimääräinen 
hyötysuhde: 78,2 %
Kuormittamatto-
man tilan tehon-
kulutus: 0,07 W
Ottovirta: 0,3 A
Suojausluokka: II/

(kaksinkertainen 
eristys)

Liitäntätyyppi: USB-A
Latausaika: n. ��ּmin

* Laturi ei sisälly toimitukseen. Laturia 
on saatavilla puhelimitse (katso 
”Huoltopalvelu”).
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Suositeltava ympäristön lämpötila
Latauksen aikana: �4ּkorkeintaan 

�4� ؃&
Käytön aikana: �ּkorkeintaan 

�4� ؃&
Säilytyksen aikana: �ּkorkeintaan 

�5� ؃&

Melupäästöarvot
Mitatut arvot on määritetty 
E1ּ���41ּ�standardin mukaisesti. 
Sähkötyökalun A-painotettu melutaso on 
tyypillisesti:
Äänenpainetaso: LpA  60,37 dB(A)
Äänitehotaso: LWA  71,37 dB(A)
EpĈYarmuusּ.� KpA/WA  3 dB

Tärinäpäästöarvot
Tärinäpäästöarvot (kolmen 
suunnan vektorisumma) määritetty 
E1ּ���41 �standardin mukaisesti�

Ruuvit
TĈrinĈpĈĈstŚarYoּah:  < ��5ּm�s2

(0,215 m/s2)
EpĈYarmuusּ.�  1,5 m/s2

HUOMAUTUS
u Mainitut tärinän kokonaisarvot ja 

melupäästöarvot on mitattu standar-
doidun testausmenetelmän mukaan, 
joten niitä voidaan käyttää toisen 
sähkötyökalun arvojen vertaamiseen.

u Mainittuja tärinän kokonaisarvoja ja 
melupäästöarvoja voidaan käyttää 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä tärinä- 

ja melupäästöt voivat poiketa mai-
nituista arvoista; tähän vaikuttaa 
sähkötyökalun käyttötapa ja eten-
kin työkappaleen ominaisuudet.
Tärinästä ja melusta johtuva kuor-
mitus tulisi yrittää pitää mahdol-
lisimman alhaisena. Tärinäkuor-
mitusta vähentävät esimerkiksi 
suojakäsineiden käyttö työkalua 
käytettäessä ja työajan rajoittami-
nen. Tässä on huomioitava kaikki 
käyttöjakson vaiheet (esimerkiksi 
ajat, jolloin sähkötyökalu on kytket-
ty pois päältä ja ajat, jolloin se on 
päällekytketty, mutta sitä ei juuri 
silloin käytetä).

Turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Lue kaikki sähkötyökalua 

koskevat turvallisuusohjeet, 
käyttöohjeet, kuvitukset ja 
tekniset tiedot. Seuraavien 
ohjeiden noudattamatta jättäminen 
voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon 
ja/tai vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty 
käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(johdolliset) tai akkukäyttöisiä 
sähkötyökaluja (ilman johtoa).
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Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilasi puhtaana ja 

hyvin valaistuna. Epäjärjestys 
ja valaisemattomat työtilat voivat 
johtaa onnettomuuksiin.

b) Älä käytä sähkötyökalua 
räjähdysalttiissa tiloissa, joissa 
on syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
pölyä. Sähkötyökalut synnyttävät 
kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn 
ja höyryt.

c) Pidä lapset ja muut henkilöt 
etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään. Huomion kohdistuessa 
muualle voit menettää 
sähkötyökalun hallinnan.

Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta 
ei saa muuttaa millään tavalla. 
Älä käytä sovitinpistokkeita 
yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. 
Muuttamattomat pistokkeet ja 
sopivat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

b) Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin. Kohonnut 
sähköiskun vaara, jos keho on 
maadoitettu.

c) Älä altista sähkötyökaluja sateelle 
tai kosteudelle. Veden pääseminen 
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä virtajohtoa 
sähkötyökalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen 
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä 
virtajohto etäällä kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja 
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai 
kiertyneet virtajohdot suurentavat 
sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua 
ulkona, käytä vain jatkojohtoja, 
jotka soveltuvat ulkokäyttöön. 
Ulkokäyttöön soveltuvan 
jatkojohdon käyttö pienentää 
sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttöä 
kosteassa ympäristössä ei 
voida välttää, käytä silloin 
vikavirtasuojakytkintä. 
Vikavirtasuojakytkimen käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
a) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja 

käsittele sähkötyökalua järkevästi. 
Älä käytä sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumausaineiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alainen. Hetken epähuomio 
sähkötyökalun käytössä voi johtaa 
vakaviin vammoihin.

b) Käytä henkilönsuojaimia ja 
aina suojalaseja. Sähkötyökalun 
tyypistä ja käytöstä riippuvien 
henkilönsuojainten, kuten 
pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai 
kuulosuojaimen, käyttö pienentää 
loukkaantumisvaaraa.

c) Vältä laitteen tahatonta 
käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon 
ja/tai akkuun liittämistä, 
käynnistystä ja siirtämistä. Jos 
sormesi on kytkimellä sähkötyökalua 
kannettaessa tai sähkötyökalu 
liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa 
onnettomuuksiin.

d) Irrota säätötyökalut 
tai ruuviavaimet ennen 
sähkötyökalun päällekytkemistä. 
Työkalu tai avain, joka on kiinnitetty 
sähkötyökalun pyörivään osaan, voi 
johtaa loukkaantumiseen.
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e) Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja 
pidä tasapaino. Näin voit 
hallita paremmin sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset ja vaatteet etäällä 
pyörivistä osista. Väljät vaatteet, 
korut ja pitkät hiukset voivat tarttua 
liikkuviin osiin.

g) Mahdollisesti asennettavat 
pölynpoisto- ja keräyslaitteet 
tulee liittää oikein ja niitä tulee 
käyttää oikein. Pölynpoiston käyttö 
voi pienentää pölystä johtuvia 
vaaroja.

h) Älä tuudittaudu väärään 
turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun 
turvallisuusohjeita, vaikka 
olisit käyttänyt sähkötyökalua 
jo useita kertoja ongelmitta. 
Huoleton käsittely voi johtaa 
silmänräpäyksessä vakaviin 
vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä työhösi soveltuvaa 
sähkötyökalua. Sopivalla 
sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin 
annetulla tehoalueella.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka 
kytkin on viallinen. Sähkötyökalu, 
jota ei voi enää kunnolla kytkeä 
päälle tai pois päältä, on vaarallinen 
ja se täytyy korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/
tai poista akku ennen kuin teet 
säätöjä laitteeseen, vaihdat 
vaihtotyökaluja tai asetat 
sähkötyökalun työpöydälle. Tämä 
varotoimenpide estää sähkötyökalun 
tahattoman käynnistymisen.

d) Säilytä käyttämättömiä 
sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua 
eivät saa käyttää henkilöt, joilla 
ei ole kokemusta sen käytöstä 
tai jotka eivät ole lukeneet 
käyttöohjeita. Sähkötyökalut 
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökaluja ja 
vaihtotyökaluja huolella. Tarkista, 
että liikkuvat osat toimivat 
moitteettomasti ilman juuttumista, 
osissa ei ole murtumia tai 
vaurioita, jotka haittaavat 
sähkötyökalun toimintaa. 
Korjauta vaurioituneet osat ennen 
sähkötyökalun käyttöä. Monet 
onnettomuudet johtuvat huonosti 
huolletuista sähkötyökaluista.

f) Pidä sahaustyökalut terävinä ja 
puhtaina. Huolellisesti hoidetut, 
teräväreunaiset sahaustyökalut 
eivät juutu yhtä helposti ja niitä on 
helpompi käyttää.

g) Käytä sähkötyökalua, 
lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Huomioi aina työolosuhteet ja 
työtehtävä. Sähkötyökalujen 
käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

h) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, 
puhtaina sekä öljyttöminä ja 
rasvattomina. Liukkaat kahvat ja 
otepinnat vaarantavat turvallisen 
käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja 
käsittely
a) Lataa akut vain valmistajan 

hyväksymillä latureilla.
Tietyntyyppisille akuille tarkoitettuun 
laturiin liittyy tulipalon vaara, jos 
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sitä käytetään toisenlaisten akkujen 
lataukseen.

b) Käytä sähkötyökaluissa vain niihin 
soveltuvia akkuja. Toisenlaisten 
akkujen käyttö voi johtaa loukkaan-
tumisiin ja tulipalon vaaraan.

c) Pidä käyttämätöntä akkua etäällä 
paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai 
muista pienistä metalliesineistä, 
jotka voivat johtaa kontaktien 
siltaukseen. Akun kontaktien 
välinen oikosulku voi aiheuttaa 
palovammoja tai tulipalon.

d) Väärin käytettäessä akusta 
voi vuotaa nestettä. Vältä 
koskettamasta siihen. Jos 
nestettä kuitenkin joutuu iholle, 
huuhtele runsaalla vedellä. Jos 
nestettä joutuu silmiin, hakeudu 
lisäksi lääkärin hoitoon. Vuotava 
akkuneste voi aiheuttaa ihoärsytystä 
tai palovammoja.

e) Älä käytä vaurioitunutta tai 
muutettua akkua. Vaurioituneet 
ja muutetut akut voivat toimia 
arvaamattomasti ja johtaa 
tulipaloon, räjähdykseen tai 
loukkaantumisiin.

f) Älä altista akkua avotulelle tai liian 
korkeille lämpötiloille. Avotuli tai 
yli 13�ּ؃&�n lĈmpŚtila YoiYat joKtaa 
räjähdykseen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita 
äläkä koskaan lataa akkua tai 
akkukäyttöistä työkalua käyttöoh-
jeessa mainitun lämpötila-alueen 
ulkopuolella. Virheellinen lataus tai 
sallitun lämpötila-alueen ulkopuolel-
la lataaminen voi vaurioittaa akkua 
ja lisätä tulipalon vaaraa.

VARO! RÄJÄHDYSVAARA!
Älä koskaan lataa paristoja.

enint. 5�ּ؃& Suojaa akkua kuumuudelta, 
esim. jatkuvalta 
auringonsäteilyltä ja avotulelta, 
sekä vedeltä ja kosteudelta.

Muutoin räjähdysvaara.

Huoltopalvelu
a) Korjauta sähkötyökalu vain 

pätevällä ammattihenkilöllä, joka 
käyttää alkuperäisiä varaosia. 
Näin varmistetaan sähkötyökalun 
turvallisuus.

b) Älä koskaan huolla vaurioituneita 
akkuja. Akkujen kaikenlainen huolto 
tulisi teettää vain valmistajalla tai 
valtuutetulla huoltopalvelulla.

� Ruuvinvääntimiä koskevat 
turvallisuusohjeet

a) Pidä sähkötyökalua eristetyistä 
otepinnoista kiinni, kun käytät 
sitä työhön, jossa ruuvi voi 
koskettaa piilossa olevia 
sähköjohtoja. Ruuvin koskeminen 
jännitteenalaiseen johtoon voi 
asettaa myös metalliset laitteen 
osat jännitteenalaisiksi ja johtaa 
sähköiskuun.

b) Kiinnitä työkappale. Kiinnitysväli-
neillä tai ruuvipuristimella kiinnitetty 
työkappale pysyy varmemmin pai-
koillaan kuin kädessä pidettynä.

c) Pidä sähkötyökalusta tukevasti 
kiinni. Ruuvien löysäämisessä 
tai irrottamisessa voi esiintyä 
lyhytaikaisia, voimakkaita 
vastavaikutuksia.

d) Kytke tuote välittömästi pois 
päältä, jos työkalu jumittuu käytön 
aikana. Valmistaudu voimakkaisiin 
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vastavaikutuksiin, sillä ne voivat 
aiheuttaa takaiskun.

e) Aseta pyörimissuunnan kytkin 
aina keskiasentoon (lukittu), 
kun käytät, kuljetat tai säilytät 
laitetta. Tämä estää sähkötyökalua 
käynnistymästä tahattomasti.

� Leikkuuosan käyttöä 
koskevat turvallisuusohjeet

  Pidä kädet etäällä leikkuualueelta ja 
leikkuuterästä.

  Varmista ennen laitteen käyttöä, 
että pyörimissuunnan kytkin on 
keskiasennossa. Tämä estää 
tahattoman käynnistymisen.

  Leikkaa vain, jos teräsuoja toimii 
täysin moitteettomasti. Vialliset 
teräsuojukset eivät suojaa 
tahattomalta kosketukselta 
leikkuuterään.

  Tarkista aina ennen käyttöä, että 
teräsuoja on moitteettomassa 
kunnossa ja leikkuuterä on kiinnitetty 
tukevasti.

  Käytä aina oikeankokoisia 
leikkuuteriä ja sopivalla keskiöreiällä.

� Tärinän ja melun 
vähentäminen

Vähennä tärinää ja melua rajoittamalla 
käyttöaikaa, sahaamalla tärinää ja melua 
vähentävillä käyttötavoilla ja käyttämällä 
henkilönsuojaimia.

Seuraavat toimenpiteet auttavat 
vähentämään tärinästä ja melusta 
johtuvia riskejä:
  Käytä tuotetta vain sen 

käyttötarkoituksen ja tämän 
käyttöohjeen mukaisesti.

  Pidä huolta siitä, että tuote on aina 
moitteettomassa kunnossa ja hyvin 
huollettu.

  Käytä tuotteessa sopivia 
vaihtotyökaluja ja tarkista, että ne 
ovat moitteettomassa kunnossa.

  Pidä tuotetta tukevasti kahvoista ja 
otepinnoista kiinni.

  Huolla tuote ohjeiden mukaisesti ja 
voitele se kunnolla (tarvittaessa).

  Suunnittele työvaiheet niin, että 
tärinää aiheuttavien tuotteiden 
sahaus jakautuu pidemmälle 
aikajaksolle.

� Toiminta hätätapauksessa
Tutustu tuotteen käyttöön 
tämän käyttöohjeen avulla. Lue 
turvallisuusohjeet huolella läpi ja noudata 
niitä ehdottomasti. Tämä auttaa vaarojen 
ja vaaratilanteiden välttämisessä.
  Käytä tuotetta aina tarkkaavaisesti, 

jotta pystyt havaitsemaan vaarat 
hyvissä ajoin ja toimimaan oikein.
Nopeasti toimimalla voidaan 
välttää vakavat loukkaantumiset ja 
ainevahingot.

  Toimintahäiriöiden sattuessa kytke 
tuote välittömästi pois päältä ja irrota 
se sähköverkosta. Anna pätevän 
ammattihenkilön tarkastaa ja 
tarvittaessa korjata tuote ennen kuin 
jatkat sen käyttöä.

� Latureita koskevat 
turvallisuusohjeet

  Laitetta voivat käyttää 
�ּYuotta tĈyttĈneet lapset 
ja henkilöt, jotka ovat 
ruumiillisilta tai henkisiltä 
kyvyiltään tai aisteiltaan 
rajoittuneita tai joilla ei 
ole kokemusta tai tietoa 
laitteen käytöstä, jos 
heitä valvotaan tai heitä 
on opastettu laitteen 
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turvallisessa käytössä ja 
he ymmärtävät laitteen 
käyttöön liittyvät vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella.
Lapset eivät saa 
puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa.

  Älä koskaan lataa 
paristoja.
Tämän huomautuksen 
laiminlyöminen johtaa 
vaaratilanteisiin.

  Suojaa sähköiset osat 
kosteudelta. Älä koskaan 
upota niitä veteen 
tai muihin nesteisiin 
välttääksesi sähköiskun.
Älä koskaan pidä laitetta 
juoksevan veden alla.
Noudata puhdistusta, 
huoltoa ja korjauksia 
koskevia ohjeita.
Laitetta saa käyttää vain 
sisätiloissa.

� Jäännösriskit
Vaikka käytät tuotetta 
tarkoituksenmukaisesti, käyttöön 
liittyy aina potentiaalinen henkilö- ja 
ainevahinkojen vaara. Seuraavat vaarat 
voivat esiintyä tuotteen rakenteesta ja 
mallista riippuen:
  Tärinäpäästöistä johtuvat 

terveyshaitat, jos tuotetta käytetään 
pidemmän aikaa tai jos sitä ei käytetä 
ja huolleta asianmukaisesti.

  Henkilö- ja ainevahingot, jotka 
johtuvat viallisista sahaustyökaluista 
tai iskusta, jos käytön aikana osutaan 
piilossa olevaan esineeseen.

  Sinkoavista esineistä johtuva 
loukkaantumisvaara ja ainevahingot.

HUOMAUTUS
u Tuotteen käyttö saa aikaan 

sähkömagneettisen kentän! Tämä 
kenttä voi tietyissä tilanteissa 
vaikuttaa aktiivisiin ja passiivisiin 
lääkinnällisiin istutteisiin! 
Vakavan ja hengenvaarallisen 
loukkaantumisvaaran 
pienentämiseksi suosittelemme, 
että lääkinnällisiä istutteita 
käyttävät henkilöt kysyvät neuvoa 
lääkäriltä tai istutteen valmistajalta 
ennen kuin käyttävät tuotetta!

� Käyttö
� Tietoa akusta
o Kiinteä akku on osittain ladattu 

toimitettaessa. Litiumioniakut 
voidaan ladata milloin tahansa niiden 
käyttöikää lyhentämättä. Latauksen 
keskeyttäminen ei vaurioita akkua.

o -os akun lataustilan LE' [ּ3] palaa 
punaisena käytön aikana, akun 
kapasiteetti on alle ��ּ�� jolloin akku 
täytyy ladata.

o Älä koskaan lataa tuotetta, jos 
ympĈristŚn lĈmpŚtila on alle �4 ؃& 
tai yli �4� ؃&. SĈilytysolojen tĈytyy 
olla viileät ja kuivat sekä ympäristön 
lĈmpŚtilan tulisi olla � ؃&�n ja 
�5� ؃&�n YĈlillĈ.

o Tuote on varustettu kiinteällä akulla, 
jota käyttäjä ei voi vaihtaa uuteen.
Akut saa asentaa tai vaihtaa vain 
valmistaja, tämän asiakaspalvelu tai 
muu pätevä henkilö vaaratilanteiden 
välttämiseksi. Tuotetta hävitettäessä 
tulee huomauttaa, että tuote sisältää 
akun.
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Latauksen käynnistäminen
(Kuva B)

o Kytke USB-johto [�] laturin [�]
USB-A-liitäntään [�].

o Kytke USB-johdon [�] toinen pää 
8S%�&�liitĈntĈĈn [6].

o Kytke laturi [�] pistorasiaan.
o Akun lataustilan LED [3] näyttää 

lataustilan:

Akun lataustilan LED [3] Lataustila
Punainen Lataus 

aktiivinen
Vihreä Akku ladattu

HUOMAUTUS: On aivan normaalia, 
että kahva kuumenee hieman 
latauksen aikana.

Latauksen lopettaminen
o Irrota USB-johto [�] tuotteesta.
o ,rrota laturi [ּ�] pistorasiasta.

� Pyörimissuunnan 
muuttaminen

o Aseta pyörimissuunta painamalla 
pyörimissuunnan kytkintä [5]
�kuYaּ&��

Kytkin 
painettu 
suunnasta

Suunta Suunnan-
näyttö

Oikea (b)
Ruuvien 
kiristä-
minen

[2]

Vasen (a)
Ruuvien 
irrotta-
minen

[4]

� Vaihtopäiden ja 
magneettisen vaihtopäiden 
kiinnittimen vaihtaminen

o Vedä vaihtopää [�] ulos. Aseta 
toisenlainen vaihtopää tai 
magneettinen vaihtopään kiinnitin [�]
vaihtopään kiinnittimeen [1] �kuYaּ'�.

HUOMAUTUS: Vaihtopäihin on 
merkitty niiden mitat ja tyypit. Jos 
olet epävarma, kokeile vastaavaa 
vaihtopäätä tarkistaaksesi, istuuko se 
ruuvinkantaan ilman liikkumavaraa.

� Etusuoja
Etusuoja [9] voidaan poistaa muiden 
osien asentamista Yarten �kuYaּE�.

� Osan valitseminen
VĈĈQWŚPRPHQWWLRVD [
] .uYaּ)
Käyttö Pieni vääntömomentti:

o Pienet ruuvit
o Ruuvit pehmeisiin 

materiaaleihin

Iso vääntömomentti:
o Isot ruuvit
o Ruuvit koviin 

materiaaleihin

ESĈNHVNR�RVD  [�] .uYaּ+
Käyttö Katon tai viereisen seinän 

läheisyydessä olevien 
ruuvien kiristäminen tai 
löysääminen

KXOPDRVD [�] .uYaּ,
Käyttö Ruuvien kiristäminen tai 

lŚysĈĈminen 9�؃ kulmaan

LHLNNXXRVD [�] .uYaּ-
Käyttö Pehmeiden materiaalien 

katkaiseminen

Esimerkkejä:
o Aaltopahvi (paksuus 

enint.� 5ּmm�
o Tekstiilit
o Nahka (paksuus enint.: 

�ּmm�
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� Osien asentaminen
Aseta osa (esim. vääntömomenttiosa [
]) 
vaihtopään kiinnittimeen [1]. Paina 
osaa suuntaan c, kunnes se lukittuu 
tuotteeseen. Osa on asennettu oikein, 
kun kuulet lukitusĈĈnen �kuYaּ)�.

� Osien irrottaminen
Paina lukituspainikkeita [	] alas ja irrota 
osa tuotteesta vetämällä suuntaan d
�kuYaּ)�.

HUOMAUTUKSET:
o Seuraavat osat voidaan asentaa ja 

irrottaa edellä kuvatun mukaisesti:
– EpĈkesko�osa [ּ�]
– .ulmaosa [ּ�]
– Leikkuuosa [ּ�]

o Osat voidaan asentaa tuotteeseen 
45؃ YĈlein.

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� Vääntömomenttiosa
o Vääntömomenttiosaa [
]

käytettäessä voidaan säätää 
vääntömomentin taso.

o Säädä vääntömomentin taso 
vääntömomentin säätörenkaalla [
].
Vääntömomentin tason säätö 
näytetään vääntömomenttiosassa [
]
olevalla kolmikulmaisella merkinnällä.

o Ruuvaaminen loppuu 
automaattisesti, kun ruuvi on 
kiristetty asetettua vääntömomenttia 
YastaaYasti �kuYaּ*�.

o Vääntömomentin säätörenkaan [
]
merkinnĈt osoittaYat 1�ּkĈytettĈYissĈ 
olevaa vääntömomentin tasoa.
Ruuvikuvakkeiden [�] pituus 
ja valkoisen väripalkin [�]
leveys vastaavat seuraavia 
vääntömomentteja:

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Taso VĈĈQWŚPRPHQWWL �N P�
1 0,44
2 0,48
3 0,53
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Taso VĈĈQWŚPRPHQWWL �N P�
4 0,60
5 0,65
6 0,70
7 0,78
8 1,20
9 2,30
10 3,40

o Mainittu käyttömomentin arvo 
mitataan staattisella kuormitustestillä.
Tämä on suurin vääntömomentti, 
jolla ruuvi voidaan kiristää puuhun 
tasojenּ1֑1� mukaan.

HUOMAUTUS: Nämä ovat likimää-
räisiä arvoja, joita voidaan käyttää 
vain viitteellisesti. Älä tukeudu ai-
noastaan näihin arvoihin, jos erityisen 
tarkat mitat ovat välttämättömiä.

� Epäkesko-osa
�.uYaּ+� 
Käytä epäkesko-osaa [�] katon tai 
viereisen seinän läheisyydessä olevien 
ruuvien kiristämiseen tai löysäämiseen.

� Kulmaosa
�.uYaּ,� 
.ĈytĈ kulmaosaa [ּ�] 9�؃ kulmassa 
olevien ruuvien kiristämiseen ja 
löysäämiseen.

� Leikkuuosa
�.uYaּ-�
Leikkuuosa [�] on tarkoitettu vain 
pehmeiden materiaalien katkaisuun.
Esimerkkejä: 
– $altopaKYi �paksuus enint.� 5ּmm� 
– Tekstiilit 
– 1aKka �paksuus enint.� �ּmm�

m VARO!

u Teräsuojaan on merkitty nuoli, 
jolla näytetään sahanterän 
pyörimissuunta. Katkaisu voidaan 
suorittaa vain, jos sahanterä 
asetetaan tähän pyörimissuuntaan.
Varmista, että pyörimissuunnan 
kytkin [5] on painettu täysin alas 
suunnastaּb ennen katkaisun 
aloittamista �kuYaּ&�.

Leikkuuterän vaihtaminen
�.uYaּ.�
m VARO! Kun leikkuuterä [�] irrotetaan 

teräsuojasta tai asetetaan siihen, älä 
kosketa terävään leikkuureunaan.
Sopivien suojakäsineiden käyttö 
on välttämätöntä loukkaantumisen 
välttämiseksi.

o Asenna leikkuuosa [�] tuotteeseen.
Näin voidaan estää karan [�]
pyöriminen ruuvia [�] löysätessä.

o LŚysĈĈ ruuYi [ּ�] vastapäivään PH2- 
tai SL6-ruuvimeisselillä (ei sisälly 
toimitukseen).

o Irrota ruuvi [�] karasta [�].
o Pidä tuotetta pystysuorassa 

asennossa. Käännä sitä varovasti ja 
anna leikkuuterän [�] liukua hitaasti 
terĈsuojasta ulos �kuYaּ0�.

o Aseta uusi leikkuuterä [�]
leikkuuosaan [�] �kuYaּ1�.

o Varmista, että leikkuuterä [�] on 
kiinnitetty tukevasti karan [�] uraan 
�kuYaּL�.

o Kiristä ruuvi [�] myötäpäivään.
o Osa on jälleen käyttövalmis.
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HUOMAUTUS: Varaleikkuuteriä [�]
on saatavilla OWIMista.

� Päälle- ja poiskytkeminen
Päälle- ja 
poiskytkeminen

Toiminto

Päälle Paina 
on��oƙ�kytkin [7]
päälle ja pidä sitä 
siinä asennossa.
LED-työvalo [8]
syttyy päälle.

Pois Vapauta 
on��oƙ�kytkin [ּ7].
LED-työvalo [8]
sammuu.

HUOMAUTUS: LED-työvaloa [8]
voidaan käyttää myös silloin, 
kun tuotetta ei käytetä. Aseta 
pyŚrimissuunnan kytkin [ּ5]
keskiasentoon. Kytke LED-työvalo 
päälle/pois päältä yllä olevan 
kuvauksen mukaan.

� Puhdistus ja huolto
o Ennen puhdistusta tai huoltotöiden 

suoritusta:
– $seta pyŚrimissuunnan kytkin [ּ5]

keskiasentoon. Tämä estää 
tahattoman käynnistymisen.

– ,rrota 8S%�joKto [ּ�].
– Irrota vaihtopää [�], magneettinen 

vaihtopään kiinnitin [�] tai jokin 
osistaּ [
] [�] [�] [�].

– ,rrota laturi [ּ�] pistorasiasta.
o Huolehdi siitä, että tuotteen sisään ei 

pääse mitään nesteitä.
o Pidä tuote aina puhtaana, 

kuivana sekä vapaana öljystä ja 
voitelurasvasta.
Poista pöly aina käytön jälkeen ja 
ennen säilytykseen laittamista.

o Säännöllisellä ja tarkalla 
puhdistuksella varmistetaan tuotteen 
turvallinen käyttö ja pidempi 
käyttöikä.

o Puhdista tuote kuivalla liinalla.
Puhdista vaikeasti saavutettavat 
kohdat pehmeällä harjalla.

o Poista lika ja pöly etenkin 
tuuletusaukoista liinalla ja pehmeällä 
harjalla.

o Tuuletusaukkojen täytyy olla aina 
puhtaat.

HUOMAUTUS
u Älä puhdista tuotetta millään 

kemiallisella, emäksisellä, 
hankaavalla tai muulla voimakkaalla 
puKdistus� tai desinƞointiaineella� 
sillä nämä voivat vaurioittaa 
tuotteen pinnan.

� Huolto
o Aina ennen käyttöä ja aina käytön 

jälkeen: Tarkista tuote ja lisävarusteet 
kulumien ja vaurioiden varalta:
– [�] Magneettinen vaihtopään 

kiinnitin 
– [�] Vaihtopäät
– [
] Vääntömomenttiosa 
– [�] Epäkesko-osa 
– [�] Kulmaosa 
– [�] Leikkuuosa 
Vaihda lisävarusteet tarvittaessa 
uusiin:
– katso ”Vaihtopäiden ja 

magneettisen vaihtopäiden 
kiinnittimen vaihtaminen”

– katso ”Leikkuuterän vaihtaminen”
Noudata teknisiä vaatimuksia (katso 
”Tekniset tiedot”).

� Säilytys
o $seta pyŚrimissuunnan kytkin [ּ5]

keskiasentoon. Tämä estää 
tahattoman käynnistymisen.
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o Säilytä tuotetta kuivassa sisätilassa 
suoralta auringonsäteilyltä 
suojattuna.

o SĈilytĈ tuotetta sĈilytyslaukussa [ּ�].

� Kuljetus
o Koska tuote sisältää ladattavan 

litiumioniakun, siihen sovelletaan 
vaarallisia aineita koskevia lakeja.
Kiinteällä akulla varustettua 
tuotetta voidaan kuljettaa 
tie- ja meriliikenteessä ilman 
erityisvaatimuksia.

o Pakkauksiin ja merkintöihin 
sovelletaan erityisvaatimuksia, 
jos kolmannet osapuolet (esim.
lentoyhtiö, kuriiripalvelu, huolintaliike) 
kuljettavat niitä. Kolmansien 
osapuolten kuljetuksissa on 
kysyttävä neuvoa vaarallisten 
aineiden asiantuntijalta.

HUOMAUTUS: Kiinteän 
litiumioniakun saa poistaa ainoastaan 
koulutettu tai tehtävään pätevä 
henkilö.
Kun akku poistetaan rungosta, akun 
täytyy olla tyhjä ja rungon ruuvit 
täytyy irrottaa. Akkuliitännät täytyy 
irrottaa ja eristää yksitellen.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista 
(b) ja tarkoittavat seuraavaa: 
1֑�   muoYit���֑��   paperi ja 
paKYi���֑9�   komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista 
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on 
kierrätettävä. Palauta paristot/akut ja/tai 
tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä 
hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!

Paristoja/akkuja ei saa hävittää 
talousjätteenä. Ne voivat sisältää 
myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi 
ne kuuluvat ongelmajätekäsittelyyn.
Raskasmetallien kemialliset merkit 
oYat seuraaYat� &d  kadmium� 
+g  eloKopea� Pb  lyijy. Toimita tĈstĈ 
syystä käytetyt paristot/akut paikalliseen 
keräyspisteeseen.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta.
Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan.
Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3ּYuotta 
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.
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Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

Jos 3ּYuoden sisĈllĈ tuotteen 
ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy 
materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkintamme 
mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim.
paristot, akut, letkut, väripatruunat) ja 
joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina 
osina eikä myöskään rikkoutuvia 
osia esim. kytkimiä, akkuja tai lasista 
valmistettuja osia.

� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta pyyntösi voidaan käsitellä 
nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro �,$1ּ465648_2404) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
kansilehdestä (alavasemmalla) tai 
tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee 
vikoja tai muita puutteita, ota ensin 
yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun 
puhelimitse tai sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi 
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan 
osoitteeseen. Liitä mukaan ostokuitti 
(kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parkside-diy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�,$1�ּ465648_2404 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800 913375
E-Mail�  owim#lidl.ƞ
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� EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
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Varningar och symboler som används
I denna bruksanvisning och på förpackningen används följande 

varningsanvisningar

FARA! Denna symbol med 
signalordet ”Fara” betecknar en 
riskkälla med en hög grad av risk 
som om den inte undviks kan leda 
till svåra skador eller döden.

Växelström/-spänning

Likström/-spänning

VARNING! Denna symbol med 
signalordet ”Varning” betecknar en 
riskkälla med en måttligt hög grad 
av risk som om den inte undviks 
kan leda till svåra skador eller 
dödsfall.

Varv per minut

Skyddsklassּ,,

VAR FÖRSIKTIG! Denna symbol 
med signalordet ”Var försiktig” 
betecknar en riskkälla med en 
låg grad av risk som om den inte 
undviks kan leda till ringa eller 
måttligt svåra skador.

Använd produkten endast i 
torr inomhusmiljö.

Bär hörselskydd!

SE UPP! Denna symbol med 
signalordet ”Se upp” betecknar fara 
för en eventuell sakskada.

Bär skyddsglasögon!

HÄNVISNING: Denna symbol med 
signalordet ”Hänvisning” innehåller 
ytterligare nyttig information. Läs bruksanvisningen.

Fara för elektrisk chock!

Litiumjonbatteri Skydda batteriet mot eld.

Varvtal obelastad Skydda batteriet mot vatten 
och fukt.

ma[. 5�ּ؃&

Skydda batteriet mot värme och 
direkt solljus.

&E�mĈrket bekrĈItar 
överensstämmelse med de 
EU-direktiv som gäller för 
produkten.

Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar
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4 V BATTERIDRIVEN 
SKRUVDRAGARE MED 
UTBYTBARA TILLBEHÖR

� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt. Du har köpt en högklassig 
produkt. Bruksanvisningen hör 
till produkten. Den innehåller 
viktiga anvisningar för säkerhet, 
användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanYisningen alltid ƞnns tillgĈnglig 
även vid vidare användning av tredje 
man.

� Avsedd användning
o Denna batteridrivna skruvdragare 

med utbytbara tillbehör (nedan kallad 
”produkten” eller ”elverktyget”) 
är avsedd för att dra åt och lossa 
skruvar.

o SkĈrinsatsen [ּ�] är endast avsedd 
för bearbetning av mjuka material.
Exempel:
– Korrugerad kartong (max. tjocklek: 

5ּmm�
– Textil
– Skinn �ma[. tjocklek� �ּmm� 

o Använd alltid insatsverktyg (insatser 
och bits) som motsvarar avsedd 
användning! Beakta alltid de tekniska 
kraven vid köp och användning 
av insatsverktyg till produkten (se 
”Tekniska data”).

o LED-arbetsbelysningen [8] på denna 
produkt är avsedd att direkt lysa upp 
arbetsområdet.

o Andra användningar, liksom 
förändringar av produkten, räknas 
som icke avsedd användning och 
kan medföra livsfara och fara för 
personskador och sakskador.
Tillverkaren åtar sig inget ansvar 
för skador som uppstått genom att 
produkten använts på icke avsett 
sätt. Produkten är inte avsedd 
för yrkesmässig användning eller 
liknande ändamål.

� Leverans

m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie och smådelar! 
Förtäring medför fara för kvävning!

1 Batteridriven skruvdragare
1 USB-kabel
4 Verktyg
26 SkruYbits �5ּ צmm�

5ּspĎrbitsar� SL3, SL4, 
SL5, SL6, SL7

�ּPozidriY�bitsar� P=�� P=1ּ�צ��� 
P=�ּ�צ��� 
P=�ּ�צ��

�ּPKillips�bitsar� PH0, 
P+1ּ�צ��� 
P+�ּ�צ��� 
P+�ּ�צ��

4ּTor[�bitsar� T10, T15, T20, 
T25

�ּse[kantsbitsar� H3, H4, H5
2 SkruYbits 5�ּ צmm�

1ּspĎrbits� SL5
1ּPozidriY�bits� PZ2

1 0agnetisk bitsKĎllareּּצ�� mm
1 Bärväska
1 Bruksanvisning



44 SE

� Beskrivning av delarna
�%ildּ$.1� $.�� )� *� .�

[1] Bitshållare
[2] Rotationsriktningsindikator 

(inskruvning)
[3] LED-indikator för 

batteriladdningsstatus
[4] Rotationsriktningsindikator 

(urskruvning)
[5] Rotationsriktningsomkopplare
[6] 8S%�port �typּ&�
[7] Till/från-omkopplaren
[8] LED-arbetsbelysning
[9] Frontkåpa
[�] Magnetisk bitshållare
[�] Skruvbits
[�] USB-kabel
[�] Bruksanvisning
[�] Laddare*
[�] USB-port (typ A)
[
] Momentinsats
[�] Excenterinsats
[�] Vinkelinsats
[�] Skärinsats
[
] Momentring
[	] Spärrknapp
[�] Skruvsymbol
[�] Vit stapel
[�] Skruv
[�] Klinga
[�] Spindel
[�] Bärfodral (visas inte)

* Laddaren ingår inte i leveransen. En 
laddare kan beställas via telefon (se 
”Service”).

� Tekniska data
Batteridriven skruvdragare
Modell: HG10759
Märkspänning: 4ּV 

(likspänning)
Batteri (inbyggt): Litiumjontyp
Antal celler: 1
Kapacitet: 1,5 Ah

Varvtal obelastad: n0ּ  ���ּmin–1

Vridmoment i 
hårda material 
enligt ,SOּ5�9�� Max. 10 N m
Bitshållare: ���5ּmm �1�4֛�
Sågklinga: Èּ4� mm

För att ladda batteriet, använd endast 
följande laddare*:
Information Värde
Tillverkarens 
namn eller varu-
märke, organisa-
tionsnummer och 
adress:

OWIM GmbH & 
&o.ּ.*
+5$ּ��1�4�
Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm,
TYSKLAND

Modellbeteckning: HG06825 
(med VDE-stick-
kontakt)
HG06825-BS 
(med 
BS-stickkontakt) 

Ingående 
spänning: 1��֑�4�ּVa
Ingående frekvens 
(växelström): 5���� +z
Utgående 
spänning: 5,0 V 
Utgående ström: 1,7 A
8tgĎende eƙekt� 8,5 W
Genomsnittlig 
verkningsgrad i 
aktivt läge: ����ּ�
Elförbrukning vid 
noll-last: 0,07 W
Inström: 0,3 A
Skyddsklass: II/  (dubbel 

isolering)
Anslutningstyp: 8S% typּ$
Återladdningstid: ca ��ּmin

* Laddaren ingår inte i leveransen. En 
laddare kan beställas via telefon (se 
”Service”).
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Rekommenderad 
omgivningstemperatur
Under laddning: �4ּtill �4�ּ؃&
Under drift: �ּtill �4�ּ؃&
Under förvaring: �ּtill �5�ּ؃&

Bulleremission
De uppmätta värdena har fastställts i 
enligKet med E1ּ���41. ElYerktygets 
$�klassiƞcerade ljudniYĎ uppgĎr typiskt 
till:
Ljudtrycksnivå: LpA  60,37 dB(A)
LjudeƙektsniYĎ� LWA  71,37 dB(A)
Osäkerhet K: KpA/WA  3 dB

Vibrationsvärden
Totala vibrationsvärden (vektorsumma 
i tre riktningar) har fastställts i enlighet 
med E1ּ���41�

Skruvning
Svängningsemissions-
värde ah:

 < 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Osäkerhet K:  1,5 m/s2

HÄNVISNING
u De angivna totala 

vibrationsvärdena och de 
angivna bulleremissionsvärdena 
har mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
användas för att jämföra olika 
elverktyg.

u De angivna vibrationstotalvärdena 
och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan 
även användas till en preliminär 
uppskattning av arbetsbelastning.

m VARNING!
u Vibrations- och bullernivåerna 

kan under praktisk användning 
av elverktyget avvika från de 
angivna värdena, beroende på 
hur elverktyget används, särskilt 
beroende på vilken typ av 
arbetsstycke som bearbetas.
Försök att minimera belastningen 
genom vibrationer och buller så 
mycket som möjligt. Exempel 
på hur du kan reducera 
vibrationsbelastningen är att 
använda handskar vid användning 
av verktyget och att begränsa 
arbetstiden. Alla delar av 
driftcykeln ska beaktas (även de 
tider då elverktyget inte används 
och tider då det arbetar men utan 
belastning).

Säkerhetsanvisningar

� Allmänna 
säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

m VARNING!
u Läs alla säkerhetsanvisningar, 

övriga anvisningar, bilder och 
tekniska data som hör till detta 
elverktyg. Underlåtenhet att iaktta 
följande anvisningar kan orsaka 
elektrisk chock, brand och/eller 
leda till svåra personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
andra anvisningar för framtida behov.

Begreppet ”elverktyg” som används 
i säkerhetsanvisningarna syftar på 
nätdrivna elverktyg (som används med 
anslutningskabel) eller på batteridrivna 
elverktyg (som används utan 
anslutningskabel).
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Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsplatsen ren och väl 

belyst. Stökiga eller dåligt belysta 
arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget 
L HQ RPJLYQLQJ GĈU GHW ƞQQV 
fara för explosion, t.ex. där det 
förekommer brännbara vätskor 
och gaser, eller stoft. Elverktyg ger 
upphov till gnistor som kan antända 
stoft eller ånga.

c) Håll barn och andra personer borta 
medan du använder elverktyget. 
Om du distraheras kan du förlora 
kontrollen över elverktyget.

Elsäkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste 

passa i eluttaget. Stickkontakten 
får under inga omständigheter 
ändras. Använd inte någon 
adapterkontakt tillsammans 
med skyddsjordade elverktyg. 
Stickkontakter som inte modiƞerats 
och passande eluttag minskar risken 
för elektrisk chock.

b) Undvik kroppskontakt 
med jordade ytor, som rör, 
värmeelement, ugnar och kylskåp. 
Om din kropp är jordad är risken 
större att få en elektrisk chock.

c) Håll elverktyg skyddade mot regn 
och fukt. Om det tränger in vatten i 
ett elverktyg ökar risken för elektrisk 
chock.

d) Använd inte anslutningskabeln 
på felaktigt sätt, genom att bära 
elverktyget i den, hänga upp det i 
den eller använda den för att dra 
stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot 
stark värme, olja, vassa kanter 
och rörliga komponenter. Skadade 
eller trassliga anslutningskablar ökar 
risken för elektrisk stöt.

e) Om du arbetar med ett elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som är 
avsedda för sådan miljö. Om du 
använder en förlängningskabel 
avsedd att användas utomhus 
minskar du risken för elektrisk stöt.

f) Om det inte går att undvika att 
arbeta med ett elverktyg i fuktig 
miljö, använd en jordfelsbrytare. 
Om du använder en jordfelsbrytare 
minskar det risken för elektrisk 
chock.

Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, tänk noga på 

vad du gör och var förnuftig då 
du arbetar med ett elverktyg. 
Använd inte något elverktyg om du 
är trött eller är påverkad av droger, 
alkohol eller mediciner. Ett enda 
ögonblick av ouppmärksamhet vid 
användningen av elverktyget kan 
leda till allvarliga personskador.

b) Använd personlig 
skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon. Minska risken 
för personskador genom att 
använda andningsskydd, halksäkra 
skyddsskor, skyddshjälm, 
hörselskydd och annan personlig 
skyddsutrustning, beroende på 
vilket slags elverktyg du arbetar med 
och vilket slag av arbete du utför.

c) Säkerställ att du inte oavsiktligt 
kan starta produkten. Försäkra 
dig om att elverktyget har 
kopplats från innan du ansluter 
det till elnätet och/eller batteriet, 
eller tar upp eller bär det. Om du 
Kar ƞngret pĎ till��IrĎnknappen nĈr 
du bär elverktyget eller ansluter det 
till elnätet kan det uppstå olyckor.

d) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du ansluter 
elverktyget. Ett verktyg eller en 
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nyckel som lämnas kvar i en del av 
ett elverktyg som roterar, kan leda 
till personskador.

e) Undvik en onormal 
kroppsställning. Stå stadigt och 
behåll alltid balansen. På så sätt 
kan du lättare kontrollera elverktyget 
i oväntade situationer.

f) Använd lämpliga kläder. Använd 
inte vida kläder eller smycken. Sä-
kerställ att håret och kläderna är 
långt ifrån rörliga delar. Löst häng-
ande kläder, smycken eller långt hår 
kan fångas upp av rörliga delar.

g) Om stoftutsugning och 
uppfångningsanordningar kan 
monteras så skall dessa anslutas 
och användas. Om stoftutsugning 
används kan faran för skador på 
grund av stoft minskas.

h) Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och negligera 
inte säkerhetsreglerna för 
elverktyg, även om du är väl 
insatt i elverktyget och har använt 
det ofta. Oaktsam hantering kan 
mycket snabbt ge upphov till svåra 
personskador.

Användning och skötsel av 
elverktyget
a) Överbelasta inte elverktyget. 

Använd det elverktyg som bäst 
passar för ditt arbete. Med lämpligt 
elverktyg arbetar du bättre och 
sĈkrare inom angiYet eƙektinterYall.

b) Använd inte ett elverktyg med 
defekt brytare. Ett elverktyg som 
inte längre går att koppla till och från 
är farligt och måste repareras.

c) Dra stickkontakten ut ur 
eluttaget och/eller ta ut ett 
uttagbart batteri, innan du gör 
inställningarna på apparaten, 
byter insatsverktyg eller lägger 
ifrån dig elverktyget. Dessa 

försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg som inte 
används utom räckhåll för barn. 
Låt inte personer som inte är 
väl förtrogna med elverktyget 
eller som inte läst anvisningarna 
använda det. Elverktyg är farliga om 
de används av oerfarna personer.

e) Sköt dina elverktyg och 
insatsverktyg noggrant. 
Kontrollera om rörliga delar 
fungerar väl och inte kärvar, 
om delar har gått sönder eller 
är så skadade att de hindrar 
elverktygets funktion. Låt reparera 
skadade delar innan du använder 
elverktyget. Många olyckor sker 
på grund av att elverktyg inte har 
underhållits väl.

f) Säkerställ att dina skärverktyg är 
vassa och rena. Skärverktyg som 
är väl underhållna och har vassa 
eggar kärvar mindre och är lättare 
att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, 
insatsverktyg osv. i enlighet med 
dessa anvisningar. Beakta villkoren 
för arbetet och vilken verksamhet 
som ska utföras. Att använda 
elverktyg för andra ändamål än 
de som avses, kan leda till farliga 
situationer.

h) Håll handtag och greppytor torra, 
rena och fria från olja och fett. 
Handtag och greppytor som är hala 
gör att du inte kan använda och 
kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.

Användning och skötsel av det 
batteridrivna verktyget
a) Ladda endast batterierna med 

laddare som rekommenderats 
av tillverkaren. En laddare som är 
avsedd för ett visst slags batteri 
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orsakar brandfara om den används 
med andra batterier.

b) Använd bara de batterier som 
är avsedda för elverktyget. Att 
använda andra batterier kan leda till 
personskador och fara för brand.

c) De batterier du använder ska 
hållas borta från gem, mynt, 
nycklar, spik, skruvar och 
andra mindre metallföremål 
som skulle kunna kortsluta 
kontakterna. Kortslutning mellan 
batterikontakterna kan leda till 
brännskador eller brand.

d) Vid en felaktig användning kan 
vätska rinna ut ur batteriet. 
Undvik kontakt med sådan 
vätska. Om du råkat röra vid 
dem, skölj huden med vatten. Om 
vätskan kommer in i ögonen, sök 
läkare. Vätska som tränger ut ur 
batterier kan leda till hudirritationer 
eller brännskador.

e) Använd inte skadat eller 
PRGLƞHUDW EDWWHUL� Skadade eller 
modiƞerade batterier kan leda till 
situationer som är omöjliga att 
förutse och därmed till brand, 
explosion eller personskador.

f) Utsätt inte ett batteri för eld 
eller höga temperaturer. Eld eller 
temperatur över 13� ؃& kan orsaka 
explosion.

g) Följ alla anvisningar för laddning 
och ladda alltid batteriet eller det 
batteridrivna verktyget inom det 
temperaturintervall som anges 
i bruksanvisningen. Om batteriet 
laddas felaktigt eller utanför tillåtet 
temperaturintervall kan batteriet 
förstöras och brand uppstå.

VAR FÖRSIKTIG! 
EXPLOSIONSFARA!
Återladda aldrig 
engångsbatterier.

ma[. 5�ּ؃& Skydda batteriet mot värme, 
samt mot intensivt solljus, eld, 
vatten och fukt.

Fara för explosion.

Service
a) Låt ditt elverktyg repareras endast 

DY NYDOLƞFHUDG IDFNSHUVRQDO RFK 
endast med originalreservdelar. 
Detta garanterar att elverktyget 
förblir säkert.

b) Utför aldrig underhåll på skadade 
batterier. Allt underhåll av batterier 
ska utföras av tillverkaren eller 
auktoriserade serviceanläggningar.

� Säkerhetsanvisningar för 
skruvdragare

a) Håll elverktyget i de isolerade 
greppytorna när du utför arbeten 
där skruvarna skulle kunna 
komma ikontakt med dolda 
elledningar. Kontakt mellan skruv 
och spänningsförande ledning kan 
leda till att även apparatdelar av 
metall blir spänningsförande och 
därmed kan orsaka elektrisk chock.

b) Säkra arbetsstycket. Om 
arbetsstycket hålls fast med 
spännanordningar eller i ett 
skruvstäd istället för med handen 
blir arbetet säkrare.

c) Håll elverktyget i ett stadigt grepp.
Vid lossning och urskruvning av 
skruvar kan kraftiga men kortvariga 
motkrafter uppstå.
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d) Stäng av produkten omedelbart 
om verktyget blockeras under 
användning. Var beredd på 
starka motkrafter som kan orsaka 
rekylverkan.

e) Ställ alltid 
rotationsriktningsomkopplaren 
i mittläget (spärrad) när du 
underhåller, transporterar 
eller förvarar apparaten. Detta 
förhindrar att elverktyget startar 
oavsiktligt.

� Säkerhetsanvisningar för 
användning av skärinsatsen

  Håll händerna borta från skärområdet 
och klingan.

  Kontrollera att 
rotationsriktningsomkopplaren står 
i mittläget innan du underhåller 
apparaten. Detta förhindrar oavsiktlig 
inkoppling.

  Skär bara om klingskyddet är fullt 
funktionsdugligt. Defekta klingskydd 
skyddar dig inte mot oavsiktlig 
kontakt med klingan.

  Kontrollera före varje användning att 
klingskyddet är i perfekt skick och att 
klingan sitter ordentligt fast.

  Använd alltid klingor av rätt storlek 
och med ett lämpligt centralt 
monteringshål.

� Minskning av vibration och 
buller

Begränsa arbetstiden, välj driftlägen 
med låg vibrations- och bullernivå och 
använd personlig skyddsutrustning 
för att reducera vibrations- och 
bullerexponering.

Följande åtgärder bidrar till att minska 
risker som har att göra med vibration 
och buller:
  Använd produkten endast för sitt 

avsedda ändamål och så som 
beskrivs i anvisningarna.

  Säkerställ att produkten är i perfekt 
skick och väl underhållen.

  Använd rätt insatsverktyg för denna 
produkt och se till att dessa är i 
felfritt tillstånd.

  Håll ett stadigt grepp om produktens 
handtag/greppytor.

  Utför underhåll på produkten i 
enlighet med anvisningarna och se 
till att den är tillräckligt smord (om 
detta krävs).

  Planera arbetet så att användningen 
av produkter med hög vibrationsnivå 
fördelas över en längre tidsrymd.

� Åtgärder vid nödsituation
Använd denna bruksanvisning för att bli 
väl förtrogen med produkten. Studera 
säkerhetsanvisningarna noggrant och 
följ dem minutiöst. Därigenom bidrar du 
till att undvika risker och faror.
  Vid användning av denna produkt, 

var alltid uppmärksam så att du 
tidigt uppfattar faror och kan agera 
på rätt sätt. Att snabbt ingripa 
kan förebygga svåra person- och 
sakskador.

  Koppla omedelbart bort produkten 
vid felfunktion och skilj den 
IrĎn elnĈtet. LĎt en kYaliƞcerad 
yrkesperson kontrollera och reparera 
produkten innan du åter tar den i 
drift.

� Säkerhetsanvisningar 
för laddare

 Denna apparat kan 
användas av barn som 
har fyllt 8 år samt av 
personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller som 
har bristande erfarenhet 
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och kunskap, förutsatt 
att de övervakas eller 
får undervisning i hur 
apparaten ska användas 
på ett säkert sätt och de 
därvid förstår vilka faror 
som kan uppstå.
Barn får inte leka med 
apparaten.
Rengöring och underhåll 
får inte utföras av barn 
om dessa inte övervakas.

  Ladda inte upp 
engångsbatterier.
Brott mot denna 
anvisning leder till faror.

  Skydda elektriska delar 
mot fukt. Doppa aldrig 
elverktyget i vatten eller 
andra vätskor, för att 
undvika skador och 
elektrisk chock.
Håll aldrig apparaten 
under rinnande vatten.
Följ anvisningarna för 
rengöring, underhåll och 
reparation.
Denna apparat är endast 
avsedd för användning 
inomhus.

� Eventuella kvarstående 
risker

Även om du sköter denna produkt enligt 
alla regler� ƞnns det en potentiell risk 
för person- och sakskador. Följande 
faror kan uppträda i samband med 
produktens konstruktion och utförande:
  Skador på hälsan, som beror på 

vibrationsemissioner, om produkten 
använts under en längre tid och inte 
hanterats och skötts på korrekt sätt.

  Person- och sakskador som uppstått 
på grund av defekta eggverktyg 
eller på grund av att ett tidigare 
dolt föremål har exponerats under 
arbetet.

  Fara för person- och sakskador på 
grund aY Ɵygande IŚremĎl.

HÄNVISNING
u Denna produkt alstrar ett elektro-

magnetiskt fält under drift! Detta 
fält kan under vissa omständighet-
er inverka negativt på aktiva eller 
passiva medicinska implantat! För 
att minska faran för svåra person-
skador eller dödsfall rekommende-
rar vi personer som har medicinska 
implantat att konsultera sin läkare 
och tillverkaren av det medicinska 
implantatet innan de använder 
produkten!

� Användning
� Batteriinformation
o Det inbyggda batteriet är delvis 

laddat vid leverans. Litiumjonbatterier 
kan laddas när som helst utan att 
deras livslängd påverkas. Att avbryta 
laddningsprocessen skadar inte 
batteriet.

o Om LED-indikatorn för 
batteriladdningsstatus [ּ3] lyser 
rött under användning är batteriets 
laddningsniYĎ under ��ּ� ocK 
batteriet måste laddas.
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o Ladda aldrig produkten vid 
omgivningstemperaturer 
under �4ּ؃& eller ŚYer �4�ּ؃&. 
Förvaringsförhållandena 
ska vara svala och torra och 
omgivningstemperaturen ska vara 
mellan �ּ؃& ocK �5�ּ؃&.

o Denna produkt har ett inbyggt batteri 
som inte kan bytas av användaren.
För att undvika att det uppstår fara 
får endast tillverkaren eller dennes 
kundtjänst eller annan person med 
liknande kYaliƞkation ta ut eller byta 
batteriet. Vid bortskaƙning� beakta 
att denna produkt innehåller ett 
laddningsbart batteri.

Starta laddningen
�%ildּ%�

o $nslut 8S%�kabeln [ּ�] till 
8S%�anslutningen �typּ$� [ּ�] på 
laddarenּ [�].

o Anslut den andra änden av 
8S%�kabeln [ּ�] till USB-porten 
�typּ&� [ּ6].

o $nslut laddaren [ּ�] till ett eluttag.
o LED-indikatorn för 

batteriladdningsstatus [ּ3] indikerar 
laddningsstatus:

LED-indikator för 
batteriladdnings-
VWDWXV [3]

Laddningsstatus

Röd Laddning pågår
Grön Batteriet laddat

HÄNVISNING: Det är normalt att 
handtaget värms något under 
laddning.

Avsluta laddningen
o .oppla bort 8S%�kabeln [ּ�] från 

produkten.
o Dra ut laddaren [�] ur eluttaget.

� Ändra rotationsriktning
o Tryck på 

rotationsriktningsomkopplaren [5] för 
att Ĉndra rotationsriktning �bildּ&��

Omkopplaren 
intryckt från Riktning

Rikt-
ningsindi-
kator

Höger (b)
Inskruv-
ning av 
skruvar

[2]

Vänster (a)
Urskruv-
ning av 
skruvar

[4]

� Byte av bitsar och 
magnetisk bitshållare

o 'ra ut bitsen [ּ�]. Sätt en annan typ 
aY bits eller magnetisk bitsKĎllareּ [�]
i bitsKĎllaren [ּ1] �bildּ'�.

HÄNVISNING: Bitsar är märkta 
efter dimension och form. Om du är 
osäker, prova om en bits passar i 
skruvskallen utan något spel.

� Frontkåpa
)rontkĎpan [ּ9] kan tas bort för att 
montera olika insatser �bildּE�.

� Välj insats
MRPHQWLQVDWV [
] %ildּ)
Användning Lågt vridmoment:

o Små skruvar
o Skruvning i mjuka 

material

Högt vridmoment:
o Stora skruvar
o Skruvning i hårda 

material
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E[FHQWHULQVDWV [�] %ildּ+
Användning Dra åt eller lossa 

skruvar nära tak eller 
angränsande vägg

VLQNHOLQVDWV [�] %ildּ,
Användning Dra åt eller lossa 

skruvarna i en vinkel 
pĎ 9�؃

SNĈULQVDWV [�] %ildּ-
Användning Skära i mjuka 

material

Exempel:
o Korrugerad 

kartong (max.
tjocklek� 5ּmm�

o Textil
o Skinn (max.

tjocklek� �ּmm�

� Sätt på insatser
Rikta upp insatsen (t.ex.
0omentinsatsen [ּ
]) gentemot 
bitsKĎllaren [ּ1]. Skjut insatsen i riktningּc
tills det snäpper fast i produkten. När 
du hör ett klickljud är insatsen korrekt 
pĎsatt �bildּ)�.

� Ta av insatser
Tryck in spĈrrknapparna [ּ	] och dra 
sedan ut insatsen ur produkten i 
riktningּd �bildּ)�.

HÄNVISNINGAR:
o Följande insatser kan sättas på och 

tas av på samma sätt som beskrivs 
ovan:
– E[centerinsats [ּ�]
– Vinkelinsats [ּ�]
– SkĈrinsats [ּ�]

o Insatserna kan monteras på 
produkten i olika Yinklar med 45؃ 
steg.

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� Momentinsats
o Du kan ställa in åtdragningsmoment 

nĈr du anYĈnder momentinsatsen [ּ
].
o Ställ in åtdragningsmomentet med 

momentringen [ּ
].
Aktuellt åtdragningsmoment är det 
som står vid det triangelformade 
mĈrket pĎ momentinsatsen [ּ
].

o Skruvningen stoppas automatiskt 
när skruvningsmomentet når inställt 
Ďtdragningsmoment �bildּ*�.
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o 0Ĉrkningen pĎ momentringen [ּ
]
anger de 1�ּmŚjliga 
momentnivåerna. Längden på 
skruYsymbolerna [ּ�] och bredden 
pĎ den Yita stapeln [ּ�] motsvarar 
följande vridmoment:

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Steg VULGPRPHQW �N P�
1 0,44
2 0,48
3 0,53
4 0,60
5 0,65
6 0,70

Steg VULGPRPHQW �N P�
7 0,78
8 1,20
9 2,30
10 3,40

o Det angivna vridmomentvärden 
mäts med en statisk mätmetod.
Detta är det maximala momentet 
vid skruvning i trä, motsvarande 
niYĎּ1֑1�.

HÄNVISNING: Dessa är ungefärliga 
värden som endast är avsedda som 
vägledning. Lita inte enbart på dessa 
värden när hög noggrannhet krävs.

� Excenterinsats
�%ildּ+� 
$nYĈnd e[centerinsatsen [ּ�] för att 
dra åt eller lossa skruvar nära tak eller 
angränsande vägg.

� Vinkelinsats
�%ildּ,� 
$nYĈnd Yinkelinsatsen [ּ�] för att dra åt 
ocK lossa skruYar i en Yinkel pĎ 9�؃.

� Skärinsats
�%ildּ-�
SkĈrinsatsen [ּ�] är endast avsedd för 
bearbetning av mjuka material. Exempel: 
– Korrugerad kartong (max. tjocklek: 

5ּmm� 
– Textil 
– Skinn �ma[. tjocklek� �ּmm�
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m VAR FÖRSIKTIG!

u Det sitter en pilsymbol på 
klingskyddet som visar 
klingans rotationsriktning.
Du kan skära bara om du 
ställer in apparaten på denna 
rotationsriktning. Kontrollera att 
rotationsriktningsomkopplaren [ּ5]
Ĉr Kelt intryckt IrĎn riktningּb innan 
bearbetningen pĎbŚrjas �bildּ&�.

Byte av klinga
�%ildּ.�
m VAR FÖRSIKTIG! 1Ĉr klingan [ּ�] ska 

tas ut ur eller sättas in i klingskyddet, 
rör inte vid den vassa eggen. Använd 
lämpliga skyddshandskar för att 
undvika personskador.

o 0ontera skĈrinsatsen [ּ�] på 
produkten.
'etta IŚrKindrar att spindeln [ּ�]
roterar medan skruYen [ּ�] lossas.

o Lossa skruYen [ּ�] moturs med en 
PH2- eller SL6-skruvmejsel (ingår ej).

o Ta bort skruYenּ [�] IrĎn spindeln [ּ�].
o Håll produkten i upprätt läge. Vrid 

IŚrsiktigt ocK lĎt klingan [ּ�] sakta 
glida ut ur klingskyddet �bildּ0�.

o SĈtt en ny klinga [ּ�] i skĈrinsatsen [ּ�]
�bildּ1�.

o Se till att klingan [ּ�] sitter ordentligt 
pĎ IĈstet till spindeln [ּ�] �bildּL�.

o 'ra Ďt skruYen [ּ�] medurs.
o Därmed är insatsen klart att 

användas på nytt.

HÄNVISNING: E[tra klingor [ּ�] kan 
beställas från OWIM.

� Till-/frånkoppling
Till-/frånkoppling Åtgärd
Till Tryck in till/

från-omkoppla-
ren [ּ7] och håll 
den intryckt.
LED-arbetsbelys-
ningen [ּ8] tänds.

Från Släpp ut till/
från-omkoppla-
ren [ּ7].
LED-arbetsbelys-
ningen [ּ8] släcks.

HÄNVISNING: Du kan använda 
LE'�arbetsbelysningen [ּ8] även 
när produkten inte är i drift. Ställ 
rotationsriktningsomkopplarenּ [5]
i mittläget. Slå på/stäng av 
LED-arbetsbelysningen enligt 
beskrivningen ovan.

� Rengöring och underhåll
o Före rengöring eller underhåll:

– Ställ 
rotationsriktningsomkopplaren [ּ5]
i mittläget. Detta förhindrar 
oavsiktlig inkoppling.

– Ta bort 8S%�kabeln [ּ�].
– Ta bort bitsenּ [�], den 

magnetiska bitsKĎllarenּ [�] eller 
insatsenּ [
] [�] [�] [�].

– Dra ut laddaren [�] ur eluttaget.
o Se till att det inte tränger in vätskor i 

produktens inre.
o Håll alltid produkten ren, torr och fri 

från olja och smörjfett.
Ta bort stoft från produkten efter 
varje användningstillfälle och före 
lagring.

o Regelbunden och noggrann 
rengöring bidrar till säker användning 
och ökar produktens livslängd.



55SE

o Rengör produkten med en torr trasa.
På ställen som är svåra att komma 
åt, använd en mjuk borste.

o Avlägsna särskilt smuts och damm 
med en trasa och en mjuk borste från 
ventilationsöppningarna.

o Ventilationsöppningarna måste alltid 
vara fria.

HÄNVISNING
u För att rengöra produkten, använd 

inte kemiska, alkaliska, slipande 
eller andra aggressiva rengörings- 
eller desinfektionsmedel då dessa 
kan skada ytan.

� Underhåll
o Före och efter varje användning: 

Kontrollera produkten och dess 
tillbehör med avseende på förslitning 
och skador:
– [�]ּ0agnetisk bitsKĎllare 
– [�]ּSkruYbits
– [
]ּ0omentinsats 
– [�]ּE[centerinsats 
– [�]ּVinkelinsats 
– [�]ּSkĈrinsats 
Byt insats vid behov:
– se ”Byte av bitsar och magnetisk 

bitshållare”
– se ”Byte av klinga”
Beakta de tekniska kraven (se 
”Tekniska data”).

� Förvaring
o Ställ 

rotationsriktningsomkopplaren [ּ5] i 
mittläget. Detta förhindrar oavsiktlig 
inkoppling.

o Förvara produkten inomhus i en torr 
lokal, skyddad mot direkt solljus.

o )ŚrYara produkten i bĈrIodralet [ּ�].

� Transport
o Denna produkt innehåller ett laddbart 

litiumjonbatteri och omfattas därför 
av de rättsliga bestämmelserna 
om farliga ämnen. Produkten med 
inbyggt batteri kan transporteras på 
väg och på fartyg utan särskilda krav.

o Förpackningar och märkning 
omfattas av särskilda krav när de 
transporteras av tredje part (t.ex.
Ɵygbolag� kurir� speditŚr�. En e[pert 
på farligt gods måste konsulteras om 
transport utförs av tredje part.

HÄNVISNING: Det inbyggda 
litiumjonbatteriet får endast tas ut av 
utbildad eller kYaliƞcerad personal.
För att ta ut batteriet ur kapslingen 
måste batteriet vara tomt och 
skruvarna på kapslingen måste 
skruvas av. Batterianslutningarna 
måste kopplas bort och isoleras 
individuellt.

� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

Beakta märkningen på 
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid 
avfallshantering. Dessa har 
markerats med förkortningar (a) 
ocK siƙror �b� med IŚljande 
betydelse: 1–7: plaster/20–22: 
papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 
förbrukade produkten.



56 SE

Var rädd om miljön och kasta 
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/
batteripack måste återvinnas. Lämna 
batterier/batteripack och/eller produkten 
pĎ beƞntliga ĎterYinningsstationer.

Risk för miljöskador på grund 
av felaktig avfallshantering av 
batterier/batteripack!

Batterier/batteripack får inte kastas i 
hushållssoporna. De kan innehålla giftiga 
tungmetaller och ska behandlas som 
farligt avfall. De kemiska symbolerna för 
tungmetaller Ĉr IŚljande� &d  kadmium� 
+g  kYicksilYer� Pb  bly. LĈmna dĈrIŚr 
förbrukade batterier/batteripack på 
kommunens återvinningsstation.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten.
Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3ּĎr 
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats 
eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
ƞnns Yid tidpunkten IŚr kŚpet mĎste 
rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
3ּĎr eIter kŚpet� kommer Yi� eIter eget 
gottƞnnande� att antingen reparera eller 
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beviljat garantianspråk. Det gäller även 
för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten 
har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker 
inte produktdelar som är föremål för 
normalt slitage och som därför anses 
vara slitdelar (t.ex. batterier, batteripack, 
slangar, bläckpatroner) och inte 
heller skador på ömtåliga delar, t.ex.
strömbrytare eller delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av 
din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i beredskap �,$1ּ465648_2404) för att 
bevisa köpet.

$rtikelnumret ƞnns pĎ produktens 
typskylt, en gravyr på produkten, 
omslaget till din handledning (längts ner 
till vänster) eller etiketten på baksidan 
eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt 
till den serviceadress som du har fått.
Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och 
uppgifter om vilket fel det handlar om 
ocK nĈr det intrĈƙade.
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På parkside-diy.com kan du titta 
på och ladda ner denna och många 
andra handböcker. Med denna 
QR-kod kommer du direkt till 
parkside-diy.com. Välj ditt land och sök 
efter bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 
�,$1�ּ465648_2404 kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020791808
E-Mail:  owim@lidl.se
Service Finland
Tel:  0800 913375
E-Mail�  owim#lidl.ƞ
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� EG-försäkran om överensstämmelse

 

 



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UƘ\ZDQH RVWU]HƘHQLD L V\PEROH
W tej instrukcji obsługi i na opakowaniu uƘywane są poniƘsze ostrzeƘenia

NIEBEZPIECZE¯STWO�
Ten symbol ze słowem 
֙1iebezpieczeństwo֛ wskazuje 
na zagroƘenie o wysokim stopniu 
ryzyka� które� jeŮli siĬ go nie 
uniknie� spowoduje ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia.

Prąd przemienny lub 
napiĬcie przemienne

Prąd stały lub napiĬcie stałe

OSTRZEúENIE� Ten symbol ze 
słowem ֙OstrzeƘenie֛ wskazuje 
na zagroƘenie o Ůrednim stopniu 
ryzyka� które� jeŮli siĬ go nie 
uniknie� spowoduje ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia.

Obroty na minutĬ

.lasa ocKronnoŮciּ,,

OSTROúNIE� Ten symbol ze 
słowem ֙OstroƘnie֛ wskazuje na 
zagroƘenie o niskim stopniu ryzyka� 
które� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spowoduje małe lub umiarkowane 
obraƘenia.

8ƘywaĔ tylko w sucKycK 
pomieszczeniacK.

1aleƘy nosiĔ ocKronĬ 
słucKu�

UWAGA� Ten symbol ze słowem 
ostrzegawczym ֙8waga֛ wskazuje 
na moƘliwoŮĔ uszkodzenia mienia.

1aleƘy nosiĔ okulary 
ocKronne�

RADA� Ten symbol ze słowem 
֙5ada֛ zawiera dalsze uƘyteczne 
inIormacje. PrzeczytaĔ instrukcjĬ 

obsługi.
1iebezpieczeństwo poraƘenia 
prądem�

$kumulator litowo�jonowy &KroniĔ akumulator przed 
ogniem.

PrĬdkoŮĔ obrotowa bez obciąƘenia &KroniĔ akumulator przed 
wodą i wilgocią.

maks. 5�ּ؃&

&KroniĔ akumulator przed gorącem 
i bezpoŮrednim działaniem 
promieni słonecznycK.

=nak &E potwierdza 
zgodnoŮĔ z dyrektywami 8E 
mającymi zastosowanie do 
produktu.

,nstrukcje bezpieczeństwa
,nstrukcje
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4 V WKRĘTARKA 
AKUMULATOROWA Z 
W<MIENN<MI NASADKAMI

� WVWĬS
*ratulujemy Państwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali siĬ 
Państwo na zakup produktu wysokiej 
jakoŮci. ,nstrukcja obsługi jest czĬŮcią 
tego produktu. =awiera ona waƘne 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa� 
uƘytkowania i utylizacji. Przed pierwszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. 
8ƘywaĔ produktu wyłącznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem. 
W przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołączyĔ do niego całą 
jego dokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

o Ta wkrĬtarka akumulatorowa 
z wymiennymi nasadkami 4ּV 
�zwana dalej ֙produktem֛ 
lub ֙elektronarzĬdziem֛� jest 
przeznaczona do zakrĬcania i 
odkrĬcania Ůrub.

o 1asadka do ciĬcia [ּ�] słuƘy 
wyłącznie do ciĬcia miĬkkicK 
materiałów. Przykłady�
– Tektura Ialista �maks. gruboŮĔ� 

5ּmm�
– Tekstylia
– Skóra �maks. gruboŮĔ� �ּmm� 

o 1arzĬdzi wkładanycK �nasadek i 
grotów� uƘywaĔ zawsze zgodnie 
z przeznaczeniem� Przy zakupie 
i uƘyciu narzĬdzi wkładanycK 
przestrzegaĔ wymagań tecKnicznycK 
produktu �patrz ֙'ane tecKniczne֛�.

o OŮwietlenieּLE' miejsca 
pracy [ּ8] tego produktu zostało 
zaprojektowane do bezpoŮredniego 
oŮwietlania obszaru roboczego.

o ,nne zastosowania lub modyƞkacje 
produktu są uwaƘane za niewłaŮciwe 
i mogą powodowaĔ zagroƘenia� 
takie jak ŮmierĔ� obraƘenia i 
uszkodzenia. Producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŮci za szkody 
powstałe w wyniku uƘycia produktu 
niezgodnie z jego przeznaczeniem. 
Produkt nie jest przeznaczony do 
uƘytku komercyjnego lub podobnego.

� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiały opakowaniowe 

nie są zabawkami dla dzieci� 
'zieci nie mogą bawiĔ siĬ 
plastikowymi torbami� Ioliami 
i drobnymi czĬŮciami� ,stnieje 
niebezpieczeństwo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

1 WkrĬtarka akumulatorowa
1 .abel 8S%
4 1asadki
26 *roty �5 צ mm�

5 grotów płaskicK� SL�� SL4� SL5� 
SL�� SL�

�ּ*rotów PozidriY� P=�� P=1ּ�צ��� 
P=�ּ�צ��� 
P=�ּ�צ��

�ּ*rotów 
krzyƘakowycK�

P+�� P+1ּ�צ��� 
P+�ּ�צ��� 
P+�ּ�צ��

4ּ*roty 
gwiazdowe�

T1�� T15� T��� 
T25

�ּ*roty 
szeŮciokątne�

+�� +4� +5

2 *roty 5 צ� mm�
1 grot płaski� SL5
1ּ*rot PozidriY� PZ2

1 0agnetyczny ucKwyt grotów צ 
�� mm

1 .uIerek
1 ,nstrukcja obsługi
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� OSLV F]ĬŮFL
�5ys. $.1� $.�� )� *� .�

[1] 8cKwyt grotów
[2] WskaƖnik kierunku obrotów 

�dokrĬcanie Ůrub�
[3] 'iodaּLE' stanu akumulatora
[4] WskaƖnik kierunku obrotów 

�odkrĬcanie Ůrub�
[5] Przełącznik kierunku obrotów
[6] =łącze 8S% typuּ&
[7] Przełącznik wł.�wył.
[8] OŮwietlenie LE' miejsca pracy
[9] Osłona przednia
[�] 0agnetyczny ucKwyt grotów
[�] *roty
[�] .abel 8S%
[�] ,nstrukcja obsługi
[�] ®adowarka

[�] =łącze 8S% �typuּ$�
[
] 1asadka dynamometryczna
[�] 1asadka mimoŮrodowa
[�] 1asadka kątowa
[�] 1asadka do ciĬcia
[
] PierŮcień regulacji momentu 

obrotowego
[	] Przycisk blokady
[�] Symbol Ůruby
[�] %iały pasek
[�] Ðruba
[�] Ostrze tnące
[�] Wrzeciono
[�] .uIerek �nie pokazano�


 ®adowarki nie ma w wyposaƘeniu. 
®adowarka dostĬpna jest 
teleIonicznie �patrz akapit ֙Serwis֛�. 

� DDQH WHFKQLF]QH
WNUĬWDUND DNXPXODWRURZD
0odel� HG10759
1apiĬcie 
znamionowe�

4 V  �prąd 
stały�

$kumulator 
�zintegrowany�� Litowo�jonowy
Liczba ogniw� 1
PojemnoŮĔ� 1�5 $K

PrĬdkoŮĔ obrotowa 
bez obciąƘenia� n0ּ  ��� min–1

0oment obrotowy 
twardy lub miĬkki 
zgodnie z ,SOּ5�9�� maks. 1� 1ּm
8cKwyt grotów� ���5 mm �1�4��
Piła tarczowa� È4� mm

DR ŋDGRZDQLD XU]čG]HQLD 
EH]SU]HZRGRZHJR XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
QDVWĬSXMčFHM ŋDGRZDUNL
�
IQIRUPDFMD WDUWRŮĔ
1azwa lub znak 
towarowy pro�
ducenta� numer 
rejestru Kandlo�
wego i adres�

OW,0 *mb+ 	 
&o.ּ.*
HRA 721742
StiItsbergstraųe 1� 
�41�� 1eckarsulm�
1,E0&<

,dentyƞkator 
modelu�

HG06825
�z wtyczką V'E�
+*����5�%S 
�z wtyczką %S� 

1apiĬcie 
wejŮciowe� 1��֑�4�ּVa
WejŮciowa czĬ�
stotliwoŮĔ prądu 
przemiennego� 5���� +z
1apiĬcie 
wyjŮciowe� 5�� V 
Prąd wyjŮciowy� 1��ּ$
0oc wyjŮciowa� ��5ּW
Ðrednia 
sprawnoŮĔ 
podczas pracy� ����ּ�
=uƘycie energii 
w stanie bez 
obciąƘenia� ����ּW
Prąd wejŮciowy� ���ּ$
.lasa 
ocKronnoŮci�

,,�  �podwójna 
izolacja�

Typ złącza� 8S% typuּ$
&zas ładowania� ok. ��ּmin



63PL


 ®adowarki nie ma w wyposaƘeniu. 
®adowarka dostĬpna jest 
teleIonicznie �patrz akapit ֙Serwis֛�. 

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD
Podczas ładowania� �4ּdo �4� ؃&
Podczas pracy� �ּdo �4� ؃&
Podczas 
przecKowywania� �ּdo �5� ؃&

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzone wartoŮci zostały okreŮlone 
zgodnie z normą E1ּ���41. WaƘony 
poziom $ Kałasu elektronarzĬdzia 
wynosi zazwyczaj�
Poziom ciŮnienia 
akustycznego� Lp$  ����� d%�$�
Poziom mocy 
akustycznej� LWA  �1��� d%�$�
1iepewnoŮĔ .� Kp$�W$  � d%

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
WartoŮci całkowite drgań �suma 
wektorowa trzecK kierunków�� okreŮlone 
zgodnie z normą E1ּ���41�

PU]\NUĬFDQLH
WartoŮĔ emisji drgań 
aK�

 < ��5ּm�s2

����15 m�s2�
1iepewnoŮĔ .�  1�5 m�s2

RADA
u Podane całkowite wartoŮci drgań 

i okreŮlone wartoŮci emisji Kałasu 
zostały zmierzone zgodnie ze 
znormalizowaną metodą badań i 
mogą byĔ uƘyte do porównania 
jednego elektronarzĬdzia z drugim.

u Podane wartoŮci całkowite drgań 
i okreŮlone wartoŮci emisji Kałasu 
mogą byĔ równieƘ wykorzystane 
do wstĬpnej oceny obciąƘenia.

m OSTRZEúENIE�
u Emisje drgań i Kałasu podczas 

rzeczywistego uƘytkowania 
elektronarzĬdzia mogą 
odbiegaĔ od podanycK 
wartoŮci� zaleƘnie od sposobu 
uƘywania elektronarzĬdzia� a 
w szczególnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.
StaraĔ siĬ minimalizowaĔ wpływ 
wibracji i Kałasu. Przykładowe 
Ůrodki zmniejszające naraƘanie 
siĬ na drgania obejmują noszenie 
rĬkawic podczas uƘywania 
narzĬdzia i ograniczanie czasu 
pracy. W takim przypadku naleƘy 
wziąĔ pod uwagĬ wszystkie Iazy 
cyklu operacyjnego �na przykład 
czas� w którym elektronarzĬdzie 
jest wyłączone i te� w którycK 
jest włączone� ale działa bez 
obciąƘenia�.

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 

EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L 
GDQH WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
1ieprzestrzeganie poniƘszycK 
instrukcji moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prądem� poƘar i�lub 
powaƘne obraƘenia.
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ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙyty w instrukcji bezpieczeństwa 
termin ֙elektronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilanycK z 
sieci �z przewodem zasilającym� i 
elektronarzĬdzi zasilanycK z akumulatora 
�bez przewodu zasilającego�.

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
a� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ 

F]\VWH L GREU]H RŮZLHWORQH� 
1ieuporządkowane lub 
nieoŮwietlone obszary robocze 
mogą prowadziĔ do wypadków.

b� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\� 
ElektronarzĬdzia generują iskry� 
które mogą zapaliĔ pył lub opary.

c� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\� W przypadku 
rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL 

SDVRZDĔ GR JQLD]GD� WW\F]NL QLH 
ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� 
Z HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL 
HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK� 
1iezmodyƞkowane wtyczki i 
dopasowane gniazda zmniejszają 
ryzyko poraƘenia prądem.

b� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL� -eŮli ciało jest uziemione� 
istnieje zwiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prądem.

c� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ 
SU]HG GHV]F]HP L ZLOJRFLč� 
Wnikanie wody do elektronarzĬdzia 
zwiĬksza ryzyko poraƘenia prądem.

d� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD 
RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO 
]DVLODMčF\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL 
XU]čG]HQLD� 8szkodzone lub 
splątane kable zasilające zwiĬkszają 
ryzyko poraƘenia prądem.

e� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� 8Ƙywanie 
przedłuƘacza przystosowanego do 
uƘytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prądem.

I� JHŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P� 
=astosowanie wyłącznika 
róƘnicowoprądowego zmniejsza 
ryzyko poraƘenia prądem.

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
a� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 1ie uƘywaĔ 
elektronarzĬdzia bĬdąc zmĬczonym 
lub pod wpływem narkotyków� 
alkoKolu albo leków. &Kwila 
nieuwagi podczas uƘywania 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
powaƘne obraƘenia.

b� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM 
L ]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH� 
1oszenie osobistego sprzĬtu 
ocKronnego� takiego jak maska 
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przeciwpyłowa� antypoŮlizgowe 
obuwie ocKronne� kask ocKronny 
lub ocKrona słucKu� w zaleƘnoŮci 
od rodzaju i zastosowania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeń.

c� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
MHVW Z\ŋčF]RQH� Trzymanie palca na 
przełączniku podczas przenoszenia 
lub przenoszenie włączonego 
elektronarzĬdzia to zaproszenie do 
wypadku.

d� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ 
QDU]ĬG]LD UHJXODF\MQH OXE NOXF]H� 
1arzĬdzie lub klucz umieszczony 
w obracającej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia.

e� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV� 
Pozwala to lepiej kontrolowaĔ 
elektronarzĬdzie w nieoczekiwanycK 
sytuacjacK.

I� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
WŋRV\ L RG]LHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL� LuƖne 
ubranie� biƘuteria lub długie włosy 
mogą zostaĔ pocKwycone przez 
rucKome czĬŮci.

g� JHŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L 
XƘ\ZDQH SUDZLGŋRZR� 8Ƙywanie 
odpylacza moƘe zmniejszyĔ 
zagroƘenie pyłem.

K� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
E\ŋč SU]\F]\Qč XWUDW\ 
F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L� 1ieostroƘne 
działanie moƘe w ułamku sekundy 
doprowadziĔ do powaƘnycK 
obraƘeń.

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
a� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\� Odpowiednie 
elektronarzĬdzie wykona zadanie 
lepiej i bezpieczniej w zakresie� do 
którego zostało zaprojektowane.

b� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\� ElektronarzĬdzie� 
którego nie moƘna włączyĔ lub 
wyłączyĔ� jest niebezpieczne i musi 
byĔ naprawione.

c� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR L�
OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU� 
To zabezpieczenie cKroni przed 
niezamierzonym urucKomieniem 
elektronarzĬdzia.

d� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH 
SU]HF]\WDŋ\ QLQLHMV]HM LQVWUXNFML� 
ElektronarzĬdzia są niebezpieczne� 
gdy są uƘywane przez 
niedoŮwiadczonycK ludzi.
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e� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL� Wiele wypadków 
spowodowanycK jest przez Ɩle 
konserwowane elektronarzĬdzia.

I� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ 
RVWUH L F]\VWH� Starannie 
konserwowane narzĬdzia tnące o 
ostrycK krawĬdziacK tnącycK są 
mniej podatne na zakleszczenie i 
łatwiejsze w prowadzeniu.

g� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� 
SRZLQQ\ E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH 
] W\PL LQVWUXNFMDPL� Pod uwagĬ 
naleƘy braĔ warunki i pracĬ� 
jaką naleƘy wykonaĔ. 8Ƙywanie 
elektronarzĬdzi do innycK celów 
niƘ zamierzone moƘe prowadziĔ do 
niebezpiecznycK sytuacji.

K� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH 
FKZ\WQH XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH 
VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG 
ROHMX L VPDUX� Ðliskie ucKwyty 
i powierzcKnie cKwytne nie 
zapewniają bezpiecznej obsługi 
i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianycK sytuacjacK.

UƘ\ZDQLH L REVŋXJD QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR
a� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK 
SU]H] SURGXFHQWD� ®adowarka 
odpowiednia dla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
poƘar podczas uƘywania z innym 
akumulatorem.

b� W HOHNWURQDU]ĬG]LDFK 
XƘ\ZDĔ W\ONR RGSRZLHGQLFK 
DNXPXODWRUŒZ� 8Ƙycie innycK 
akumulatorów moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia lub poƘar.

c� NLHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSLQDF]\� 
PRQHW� NOXF]\� JZRƖG]L� ŮUXE 
OXE LQQ\FK PDŋ\FK PHWDORZ\FK 
SU]HGPLRWŒZ� NWŒUH PRJŋ\E\ 
VSRZRGRZDĔ ]ZDUFLH VW\NŒZ� 
=warcie miĬdzy stykami 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
oparzenia lub poƘar.

d� NLHSUDZLGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FLHNL Sŋ\QX� UQLNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]LH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� JHŮOL Sŋ\Q 
GRVWDQLH VLĬ GR RF]X� ]DVLĬJQčĔ 
GRGDWNRZHM SRPRF\ PHG\F]QHM�
Wyciekający z akumulatora płyn 
moƘe spowodowaĔ podraƘnienie 
skóry lub poparzenia.

e� NLH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR OXE 
]PRG\ƞNRZDQHJR DNXPXODWRUD� 
8szkodzone lub zmienione akumu�
latory mogą zacKowywaĔ siĬ w nie�
przewidziany sposób i spowodowaĔ 
poƘar� wybucK lub obraƘenia.

I� NLH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]LDŋDQLH RJQLD DQL LQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FLHSŋD� Ogień lub temperatura 
powyƘej 1��ּ؃& moƘe spowodowaĔ 
wybucK.

g� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK 
LQVWUXNFML ŋDGRZDQLD L QLJG\ 
QLH ŋDGRZDĔ DNXPXODWRUD DQL 
QDU]ĬG]LD EH]SU]HZRGRZHJR 
SR]D ]DNUHVHP WHPSHUDWXU 
SRGDQ\P Z LQVWUXNFML REVŋXJL� 
1ieprawidłowe ładowanie lub 
ładowanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe 
zniszczyĔ akumulator i zwiĬksza 
ryzyko poƘaru.
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OSTROúNIE� 
NIEBEZPIECZE¯STWO 
W<BUCHU�
NLJG\ QLH ŋDGRZDĔ EDWHULL 
MHGQRUD]RZ\FK�

maks. 5�ּ؃&

&KroniĔ akumulator przed 
ciepłem� np. równieƘ od 
bezpoŮredniego Ůwiatła 
słonecznego� ognia� wody i 
wilgoci.

Stwarza to niebezpieczeństwo 
wybucKu.

SHUZLV
a� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK� =apewnia 
to utrzymanie bezpieczeństwa 
elektronarzĬdzia.

b� NLJG\ QLH VHUZLVRZDĔ 
XV]NRG]RQ\FK DNXPXODWRUŒZ�
Wszystkie czynnoŮci związane z 
konserwacją akumulatorów powinny 
byĔ wykonywane wyłącznie przez 
producenta lub autoryzowane 
centrum serwisowe.

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD ZNUĬWDUHN

a� EOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
]D L]RORZDQH SRZLHU]FKQLH 
XFKZ\WX SRGF]DV Z\NRQ\ZDQLD 
SUDF� Z NWŒU\FK ŮUXED 
PRƘH VW\NDĔ VLĬ ] XNU\W\P 
RNDEORZDQLHP� .ontakt Ůruby z 
przewodem pod napiĬciem moƘe 
spowodowaĔ przeniesienie napiĬcia 
na metalowe czĬŮci urządzenia i 
poraƘenie prądem.

b� ZDEH]SLHF]DĔ REUDELDQ\ 
SU]HGPLRW� Obrabiany przedmiot 
jest trzymany pewniej w 
przyrządzenie lub w imadle niƘ za 
pomocą dłoni.

c� MRFQR WU]\PDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LH�
Podczas dokrĬcania i odkrĬcania 
Ůrub moƘe na krótko wystąpiĔ opór.

d� W\ŋčF]\Ĕ SURGXNW QDW\FKPLDVW� 
MHŮOL QDU]ĬG]LH ]RVWDQLH 
]DEORNRZDQH SRGF]DV 
XƘ\WNRZDQLD� 1aleƘy byĔ 
przygotowanym na silny opór� 
poniewaƘ moƘe on spowodowaĔ 
odrzut.

e� PRGF]DV SU]HUZ Z SUDF\� Z F]DVLH 
WUDQVSRUWX OXE SU]HFKRZ\ZDQLD 
XU]čG]HQLD SU]HŋčF]QLN ]PLDQ\ 
NLHUXQNX REURWŒZ ]DZV]H 
XVWDZLDĔ Z SR]\FML ŮURGNRZHM 
�]DEORNRZDQ\�� =apobiega to 
niezamierzonemu urucKomieniu 
elektronarzĬdzia.

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH NRU]\VWDQLD ] 
QDVDGNL GR FLĬFLD

  5Ĭce naleƘy trzymaĔ z dala od 
miejsca ciĬcia i ostrza tnącego.

  Przed rozpoczĬciem pracy z 
urządzeniem upewniĔ siĬ� Ƙe 
przełącznik kierunku obrotów 
znajduje siĬ poŮrodku. =apobiega to 
niezamierzonemu włączeniu.

  &iąĔ tylko wtedy� gdy osłona ostrza 
jest w pełni sprawna. 8szkodzone 
osłony ostrza nie cKronią przed 
przypadkowym dotkniĬciem ostrza 
tnącego.

  Przed kaƘdym uƘyciem sprawdziĔ� 
czy osłona tarczy jest w idealnym 
stanie i czy ostrze tnące jest dobrze 
zamocowane.
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  =awsze uƘywaĔ ostrzy tnącycK 
o odpowiednim rozmiarze i z 
odpowiednim centralnym otworem 
montaƘowym.

� RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
OgraniczyĔ czas uƘytkowania� korzystaĔ 
z trybów niskiego poziomu wibracji i 
niskiego poziomu Kałasu oraz nosiĔ 
osobiste wyposaƘenie ocKronne� aby 
zmniejszyĔ wibracje i Kałas.

PoniƘsze Ůrodki pomagają zmniejszyĔ 
ryzyko związane z drganiami i Kałasem�
  8ƘywaĔ produktu tylko zgodnie z 

jego przeznaczeniem i zgodnie z 
opisem w tej instrukcji.

  8pewniĔ siĬ� Ƙe produkt jest w 
dobrym stanie i dobrze utrzymany.

  8ƘywaĔ narzĬdzi wkładanycK 
odpowiednicK dla tego produktu i 
upewniaĔ siĬ� Ƙe są w dobrym stanie.

  TrzymaĔ produkt bezpiecznie za 
ucKwyty lub powierzcKnie cKwytne.

  8trzymywaĔ produkt zgodnie 
z instrukcjami i zapewniaĔ 
odpowiednie smarowanie �jeŮli 
dotyczy�.

  PlanowaĔ pracĬ tak� aby produkty o 
wysokiej wibracji były uƘywane przez 
dłuƘszy okres czasu.

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

=apoznaĔ siĬ z uƘytkowaniem tego 
produktu z pomocą niniejszej instrukcji 
obsługi. =apamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeństwa i stosowaĔ siĬ do 
nicK. Pomaga to uniknąĔ ryzyka i 
niebezpieczeństw.
  =awsze zacKowywaĔ czujnoŮĔ 

korzystając z tego produktu� aby 
wczeŮnie wykryĔ niebezpieczeństwo 
i podjąĔ odpowiednie działania. 
Szybka interwencja moƘe zapobiec 
powaƘnym obraƘeniom i uszkodzeniu 
mienia.

  W przypadku awarii naleƘy 
natycKmiast wyłączyĔ produkt i 
odłączyĔ go od zasilania. Przed 
ponownym urucKomieniem 
powinien byĔ sprawdzony przez 
wykwaliƞkowanego tecKnika i 
naprawiony w razie potrzeby.

� IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

 1iniejsze urządzenie 
moƘe byĔ uƘywane przez 
dzieci od lat �ּoraz przez 
osoby z obniƘonymi 
zdolnoŮciami ƞzycznymi� 
sensorycznymi lub 
mentalnymi lub brakiem 
doŮwiadczenia i�lub 
wiedzy� jeŮli pozostają 
pod nadzorem lub zostały 
pouczone w kwestii 
bezpiecznego uƘycia 
urządzenia i rozumieją 
zagroƘenia wynikające z 
jego stosowania.
'zieci nie powinny bawiĔ 
siĬ urządzeniem.
&zyszczenia i prac 
konserwacyjnycK nie 
mogą przeprowadzaĔ 
dzieci pozostawione bez 
nadzoru.

 1ie ładowaĔ baterii 
jednorazowycK.
1aruszenie tej rady 
prowadzi do zagroƘeń.
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 &zĬŮci elektryczne 
cKroniĔ przed wilgocią. 
1igdy nie zanurzaĔ 
w wodzie lub innycK 
płynacK� aby uniknąĔ 
poraƘenia prądem.
1ie trzymaĔ urządzenia 
pod bieƘącą wodą. 
PostĬpowaĔ zgodnie z 
instrukcjami dotyczącymi 
czyszczenia� konserwacji 
i naprawy.
8rządzenie nadaje 
siĬ tylko do uƘytku w 
pomieszczeniacK.

� IQQH ]DJURƘHQLD
1awet jeŮli uƘywasz tego produktu 
poprawnie� istnieje potencjalne ryzyko 
obraƘeń ciała i uszkodzenia mienia. 
1astĬpujące niebezpieczeństwa mogą 
wystąpiĔ w związku ze strukturą i 
konstrukcją tego produktu� w tym 
miĬdzy innymi�
  8szkodzenia zdrowia wynikające 

z emisji drgań� jeŮli produkt jest 
uƘywany przez dłuƘszy czas� 
niewłaŮciwie obsługiwany i 
konserwowany.

  8razy i uszkodzenia mienia 
spowodowane przez wadliwe 
narzĬdzia tnące lub nagłe uderzenie 
w ukryty przedmiot podczas 
uƘytkowania.

  5yzyko obraƘeń i szkód materialnycK 
spowodowanycK przez latające 
przedmioty.

RADA
u Ten produkt wytwarza pole 

elektromagnetyczne podczas pracy� 
W pewnycK okolicznoŮciacK pole 
to moƘe mieĔ wpływ na aktywne 
lub pasywne implanty medyczne� 
$by zmniejszyĔ niebezpieczeństwo 
powaƘnycK lub ŮmiertelnycK 
obraƘeń� przed uƘyciem produktu 
zaleca siĬ� aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultowały siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego�

� UƘ\WNRZDQLH
� IQIRUPDFMH R DNXPXODWRU]H
o =integrowany akumulator jest 

czĬŮciowo naładowany w cKwili 
dostawy. $kumulatory litowo�jonowe 
moƘna ładowaĔ w dowolnym 
momencie bez wpływu na icK 
ƘywotnoŮĔ. Przerwanie procesu 
ładowania nie powoduje uszkodzenia 
akumulatora.

o -eŮli podczas uƘytkowania dioda 
LE' stanu akumulatora [ּ3] Ůwieci 
kolorem czerwonym� to pojemnoŮĔ 
akumulatora jest mniejsza niƘ ��ּ� i 
akumulator musi byĔ doładowany.

o 1igdy nie ładowaĔ produktu w 
temperaturze otoczenia poniƘej �4 ؃& 
lub powyƘej �4� ؃&. PrzecKowywaĔ 
w cKłodnym i sucKym miejscu� a 
temperatura otoczenia powinna 
wynosiĔ od �ּ؃& do �5� ؃&.

o Ten produkt zawiera wbudowany 
akumulator� który nie jest 
niewymienialny przez uƘytkownika. 
8suniĬcie lub wymiana akumulatora 
musi byĔ wykonana przez producenta� 
autoryzowany serwis lub osobĬ 
o odpowiednicK kwaliƞkacjacK w 
celu unikniĬcia zagroƘenia. Podczas 
utylizacji tego produktu naleƘy 
pamiĬtaĔ� Ƙe ten produkt zawiera 
bateriĬ.
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RR]SRF]\QDQLH ŋDGRZDQLD
�5ys.ּ%�

o 'o złącza 8S% �typuּ$� [ּ�]
ładowarki [ּ�] podłączyĔ kabel 
8S% [ּ�].

o 'rugi koniec kabla 8S% [ּ�]
podłączyĔ do złącza 8S% typuּ& [ּ6].

o ®adowarkĬּ [�] podłączyĔ do 
gniazdka sieciowego.

o 'iodaּLE' stanu akumulatoraּ [3]
sygnalizuje stan naładowania�

DLRGD LED VWDQX 
DNXPXODWRUD  [3]

SWDQ QDŋDGRZDQLD

&zerwona ®adowanie w toku
=ielony $kumulator 

naładowany

RADA� 8cKwyt lekko nagrzewa siĬ 
podczas ładowania i jest to normalne 
zjawisko.

KRŌF]HQLH ŋDGRZDQLD
o .abel 8S% [ּ�] odłączyĔ od produktu.
o ®adowarkĬּ [�] wyjąĔ z gniazdka 

sieciowego.

� ZPLDQD NLHUXQNX REURWŒZ
o 1acisnąĔ przełącznik kierunku 

obrotów [ּ5]� aby ustawiĔ kierunek 
obrotów �rys. &��

PU]HŋčF]QLN 
SU]HVXQLĬW\ KLHUXQHN

WVNDƖQLN 
NLHUXQNX 
REURWŒZ

W 
prawo �b� 'okrĬca�

nie Ůrub
[2]

W 
lewo �a�

OdkrĬ�
canie 
Ůrub

[4]

� W\PLDQD JURWŒZ L 
PDJQHW\F]QHJR XFKZ\WX 
JURWŒZ

o WyciągnąĔ grot [ּ�]. 'o ucKwytu 
grotówּ[1] włoƘyĔ grot innego typu 
lub magnetyczny ucKwyt grotówּ [�]
�rys.ּ'�.

RADA� *roty są oznakowane 
zgodnie z icK wymiarami i kształtem. 
W przypadku braku pewnoŮci 
naleƘy wypróbowaĔ dany grot� aby 
sprawdziĔ� czy mieŮci siĬ w łbie 
Ůruby bez luzu.

� OVŋRQD SU]HGQLD
W celu zamocowania innycK grotów 
osłonĬ przednią [ּ9] moƘna zdjąĔ �rys.ּE�.

� DRELHUDQLH JURWŒZ
NDVDGND 
G\QDPRPHWU\F]QD [
]

5ys.ּ)

ZDVWRVRZDQLH MDŋ\ PRPHQW 
REURWRZ\�
o 0ałe Ůruby
o WkrĬcanie w 

miĬkkie materiały

DXƘ\ PRPHQW 
REURWRZ\�
o 'uƘe Ůruby
o WkrĬcanie w 

twarde materiały

NDVDGND PLPRŮURGRZD [�] 5ys.ּ+
ZDVWRVRZDQLH 'okrĬcanie lub 

odkrĬcanie Ůrub w 
pobliƘu suƞtu lub 
sąsiedniej Ůciany

NDVDGND NčWRZD [�] 5ys.ּ,
ZDVWRVRZDQLH 'okrĬcanie lub 

odkrĬcanie Ůrub pod 
kątem 9�؃
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NDVDGND GR FLĬFLD [�] 5ys.ּ-
ZDVWRVRZDQLH &iĬcie miĬkkicK 

materiałów

Przykłady�
o Tektura Ialista 

�maks. gruboŮĔ� 
5ּmm�

o Tekstylia
o Skóra �maks. 

gruboŮĔ� �ּmm�

� MRQWDƘ QDVDGHN
1asadkĬ �np. nasadkĬ 
dynamometryczną [ּ
]� zamocowaĔ na 
ucKwycie grotówּ [1]. 1asadkĬ wsunąĔ w 
kierunku F� aƘ zatrzaŮnie siĬ całkowicie 
w produkcie. -eŮli rozlegnie siĬ 
klikniĬcie� to nasadka jest prawidłowo 
zamontowana �rys.ּ)�.

� DHPRQWDƘ QDVDGHN
WcisnąĔ przyciski blokady [ּ	]� a 
nastĬpnie wyciągnij nasadkĬ z produktu 
w kierunku G �rys.ּ)�.

RAD<�
o W opisany wyƘej sposób moƘna 

montowaĔ i demontowaĔ 
nastĬpujące nasadki�
– 1asadkĬ mimoŮrodową [ּ�]
– 1asadkĬ kątową [ּ�]
– 1asadkĬ do ciĬcia [ּ�]

o 1asadki moƘna montowaĔ w 
produkcie w krokacK co 45؃.

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� NDVDGND G\QDPRPHWU\F]QD
o Poziom momentu obrotowego 

moƘna regulowaĔ w nasadce 
dynamometrycznej [ּ
].

o Poziom momentu obrotowego 
ustawiĔ za pomocą pierŮcienia 
regulacji momentu obrotowego [ּ
].
8stawiony poziom momentu 
obrotowego jest wskazywany 
trójkątnym oznaczeniem na nasadce 
dynamometrycznejּ [
].

o Proces wkrĬcania jest automatycznie 
przerywany po dokrĬceniu Ůruby 
ustawionym momentem obrotowym 
�rys.ּ*�.
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o Oznaczenie na pierŮcieniu regulacji 
momentu obrotowego [ּ
] pokazuje 
1�ּdostĬpnycK poziomów momentu 
obrotowego. 'ługoŮĔ symbolu 
Ůrubyּ [�] i szerokoŮĔ białego 
paska [ּ�] odpowiadają nastĬpującym 
momentom obrotowym�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

PR]LRP MRPHQW REURWRZ\ �N P�
1 ��44
2 ��4�
3 ��5�
4 ����
5 ���5
6 ����
7 ����
8 1���
9 ����
10 ��4�

o OkreŮlona wartoŮĔ momentu 
obrotowego jest mierzona 
za pomocą testu obciąƘenia 
statycznego. -est to maksymalny 
moment obrotowy wkrĬcania wkrĬta 
w drewno zgodnie z poziomemּ1֑1�.

RADA� To są przybliƘone wartoŮci 
wyłącznie do celów inIormacyjnycK. 
1ie naleƘy polegaĔ wyłącznie na tycK 
wartoŮciacK� gdy wymagany jest 
wysoki poziom dokładnoŮci.

� NDVDGND PLPRŮURGRZD
�5ys.ּ+� 
=a pomocą nasadki mimoŮrodowej [ּ�]
moƘna dokrĬcaĔ i odkrĬcaĔ Ůruby w 
pobliƘu suƞtu lub sąsiedniej Ůciany.

� NDVDGND NčWRZD
�5ys.ּ,� 
=a pomocą nasadki kątowejּ[�] moƘna 
dokrĬcaĔ i odkrĬcaĔ Ůruby pod kątem 
9�؃.

� NDVDGND GR FLĬFLD
�5ys.ּ-�
1asadka do ciĬcia [ּ�] słuƘy wyłącznie do 
ciĬcia miĬkkicK materiałów. Przykłady� 
– Tektura Ialista �maks. gruboŮĔ� 5ּmm� 
– Tekstylia 
– Skóra �maks. gruboŮĔ� �ּmm�
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m OSTROúNIE�

u 1a osłonie tarczy znajduje siĬ 
symbol strzałki wskazujący 
kierunek obrotu ostrza tnącego. 
&iąĔ moƘna tylko wtedy� gdy 
tarcza tnąca zostanie ustawiona 
zgodnie z tym kierunkiem obrotów. 
Przed rozpoczĬciem procesu 
ciĬcia upewniĔ siĬ� Ƙe przełącznik 
kierunku obrotów [ּ5] jest 
całkowicie wciŮniĬty w kierunkuּE
�rys.ּ&�.

W\PLDQD RVWU]D WQčFHJR
�5ys.ּ.�
m OSTROúNIE� -eŮli ostrze tnące [ּ�]

ma byĔ usuniĬte lub włoƘone do 
osłony ostrza� to nie naleƘy dotykaĔ 
ostrej krawĬdzi tnącej. W celu 
unikniĬcia obraƘeń naleƘy zakładaĔ 
odpowiednie rĬkawice ocKronne.

o 1asadkĬ do ciĬcia [ּ�] zamontowaĔ 
w produkcie.
=apobiega to obracaniu siĬ 
wrzecionaּ [�] podczas odkrĬcania 
Ůruby [ּ�].

o ÐrubĬ [ּ�] przekrĬcaĔ w kierunku 
przeciwnym do rucKu wskazówek 
zegara za pomocą ŮrubokrĬta P+� 
lub SL� �brak w zestawie�.

o ÐrubĬ [ּ�] wykrĬciĔ z wrzeciona [ּ�].
o Produkt trzymaĔ w pozycji pionowej. 

'elikatnie obróciĔ go i pozwoliĔ� aby 
ostrze tnące [ּ�] powoli wysunĬło siĬ 
z osłony tarczy �rys.ּ0�.

o 1owe ostrze tnące [ּ�] włoƘyĔ do 
nasadki do ciĬcia [ּ�] �rys.ּ1�.

o 8pewniĔ siĬ� Ƙe ostrze tnące [ּ�]
jest mocno osadzone w szczelinie 
wrzeciona [ּ�] �rys.ּL�.

o ÐrubĬ [ּ�] dokrĬciĔ zgodnie z rucKem 
wskazówek zegara.

o 1asadka jest ponownie gotowa do 
uƘytku.

RADA� =apasowe ostrza tnące [ּ�] są 
dostĬpne w ƞrmie OW,0.

� WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH
WŋčF]DQLH L 
Z\ŋčF]DQLH

D]LDŋDQLH

Włączanie WcisnąĔ przełącznik 
wł.�wył. [ּ7] i 
przytrzymaĔ w tej 
pozycji. 
OŮwietlenie LE' 
miejsca pracy [ּ8]
włączy siĬ.

Wyłączanie =wolniĔ przełącznik wł.�
wył. [ּ7].
OŮwietlenie LE' 
miejsca pracy [ּ8]
zgaŮnie.

RADA� OŮwietlenie LE' miejsca 
pracy [ּ8] moƘe byĔ uƘywane równieƘ 
wtedy� gdy produkt nie jest uƘywany. 
Przełącznik kierunku obrotów [ּ5]
ustawiĔ w pozycji Ůrodkowej. 
OŮwietlenieּLE' miejsca pracy 
włączyĔ lub wyłączyĔ zgodnie z 
powyƘszym opisem.

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
o Przed czyszczeniem lub 

przeprowadzaniem konserwacji�
– Przełącznik kierunku obrotów [ּ5]

ustawiĔ w pozycji Ůrodkowej. 
=apobiega to niezamierzonemu 
włączeniu.

– OdłączyĔ kabel 8S% [ּ�].
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– WyjąĔ bity [ּ�]� magnetyczny 
ucKwyt grotówּ [�] lub jakąkolwiek 
nasadkĬ [ּ
]� [�]� [�]� [�].

– ®adowarkĬ [ּ�] wyjąĔ z gniazdka 
sieciowego.

o 8pewniaĔ siĬ� Ƙe Ƙadne ciecze nie 
dostaną siĬ do wnĬtrza produktu.

o =awsze utrzymywaĔ produkt w 
czystoŮci� sucKy i wolny od oleju lub 
smarów.
Po kaƘdym uƘyciu i przed 
scKowaniem usuwaĔ kurz.

o 5egularne prawidłowe czyszczenie 
pomaga zapewniĔ bezpieczne 
uƘytkowanie i wydłuƘa ƘywotnoŮĔ 
produktu.

o Produkt czyŮciĔ sucKą szmatką. 
W trudno dostĬpnycK miejscacK 
uƘywaĔ miĬkkiej szczotki.

o W szczególnoŮci� za pomocą szmatki 
i miĬkkiej szczotki� usuwaĔ brud i 
kurz z otworów wentylacyjnycK.

o Otwory wentylacyjne muszą byĔ 
zawsze czyste.

RADA
u 'o czyszczenia produktu nie naleƘy 

uƘywaĔ cKemicznycK� alkalicznycK� 
ŮciernycK ani agresywnycK 
Ůrodków czyszczącycK lub 
dezynIekującycK� poniewaƘ mogą 
one uszkodziĔ powierzcKnie.

� KRQVHUZDFMD
o Przed i po kaƘdym uƘyciu� SprawdƖ 

produkt i jego akcesoria pod kątem 
zuƘycia i uszkodzeń�
– [�]ּ0agnetyczny ucKwyt grotów 
– [�]ּ*roty
– [
]ּ1asadka dynamometryczna 
– [�]ּ1asadka mimoŮrodowa 
– [�]ּ1asadka kątowa 
– [�]ּ1asadka do ciĬcia 

W razie potrzeby wymieniĔ 
akcesoria�
– Patrz akapit ֙Wymiana grotów i 

magnetycznego ucKwytu grotów֛
– Patrz akapit ֙Wymiana ostrza 

tnącego֛
1aleƘy zwracaĔ uwagĬ na 
wymagania tecKniczne �patrz akapit 
֙'ane tecKniczne֛�.

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o Przełącznik kierunku obrotówּ [5]

ustawiĔ w pozycji Ůrodkowej. 
=apobiega to niezamierzonemu 
włączeniu.

o Produkt przecKowywaĔ w sucKym 
pomieszczeniu� cKronionym przed 
bezpoŮrednim działaniem promieni 
słonecznycK.

o Produkt przecKowywaĔ w 
kuIerku [ּ�].

� TUDQVSRUW
o Ten produkt zawiera akumulator 

litowo�jonowy i dlatego podlega 
przepisom prawnym dotyczącym 
substancji niebezpiecznycK. 
8Ƙytkownicy mogą transportowaĔ 
produkt z wbudowanym 
akumulatorem drogami lądowymi 
lub drogą morską bez specjalnycK 
wymagań.

o Podczas transportu przez osoby 
trzecie �np. linie lotnicze� kurier� 
przewoƖnik� opakowanie i 
etykietowanie podlega specjalnym 
wymogom. W przypadku transportu 
przez osoby trzecie naleƘy 
skonsultowaĔ siĬ z ekspertem do 
spraw towarów niebezpiecznycK.

RADA� =integrowany akumulator 
litowo�jonowy powinien byĔ usuwany 
wyłącznie przez przeszkolony lub 
wykwaliƞkowany personel.
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W celu wyjĬcia akumulatora z 
obudowy naleƘy go rozładowaĔ� 
a nastĬpnie konieczne jest 
poluzowanie Ůrub obudowy. 
=łącza na akumulatorze muszą 
byĔ indywidualnie odłączone i 
zaizolowane.

� UW\OL]DFMD
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznycK dla Ůrodowiska� które 
moƘna przekazaĔ do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania 
surowców wtórnycK.

Przy segregowaniu odpadów 
prosimy zwróciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiałów 
opakowaniowycK� oznaczone są 
one skrótami �a� i numerami �b� 
o nastĬpującym znaczeniu� 1֑�� 
Tworzywa sztuczne���֑��� 
Papier i tektura���֑9�� 0ateriały 
kompozytowe.

PURGXNW�
,nIormacji na temat moƘliwoŮci 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.
= uwagi na ocKronĬ Ůrodowiska 
nie wyrzucaĔ urządzenia po 
zakończeniu eksploatacji do 
odpadów domowycK� lecz 
prawidłowo zutylizowaĔ. 
Informacji o punktacK 
zbiorczycK i icK godzinacK 
otwarcia udziela odpowiedni 
urząd.

Elektroodpady nie mogą byĔ wyrzucane 
do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnycK. 0oƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonycK miejscacK 
np. Punkt Selektywnej =biórki Odpadów 
.omunalnycK lub�bądƖ w punktacK 
KandlowycK oIerującycK w sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

1aleƘy postĬpowaĔ zgodnie 
z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej 
zbiórki urządzeń elektrycznycK i 
elektronicznycK. =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliwy wpływ na Ůrodowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartoŮĔ niebezpiecznycK substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składowycK. 
*ospodarstwo domowe spełnia waƘną 
rolĬ w przyczynianiu siĬ do ponownego 
uƘycia i odzysku surowców wtórnycK� 
w tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. 1a 
tym etapie kształtuje siĬ postawy� które 
wpływają na zacKowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste Ůrodowisko 
naturalne.

8szkodzone lub zuƘyte baterie�
akumulatory muszą byĔ poddane 
recyklingowi. OddaĔ baterie�akumulatory 
i�lub produkt w dostĬpnycK punktacK 
zbiórki.

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND 
QDWXUDOQHJR�

%aterii�akumulatorów nie naleƘy 
wyrzucaĔ razem z odpadami domowymi. 
0ogą one zawieraĔ szkodliwe metale 
ciĬƘkie i naleƘy je traktowaĔ jak odpady 
specjalne. Symbole cKemiczne metali 
ciĬƘkicK są nastĬpujące� &d  kadm� 
+g  rtĬĔ� Pb  ołów. 'latego teƘ zuƘyte 
baterie�akumulatory naleƘy przekazywaĔ 
do komunalnycK punktów gromadzenia 
odpadów niebezpiecznycK.
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� GZDUDQFMD
Produkt został wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczącymi 
jakoŮci i dokładnie przetestowane 
przed dostawą. W przypadku wad 
materiałowycK lub produkcyjnycK 
przysługują Państwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie są w Ƙaden sposób 
ograniczone przez naszą gwarancjĬ 
przedstawioną poniƘej.

*warancja na ten produkt wynosi 
3ּlata od daty zakupu. Okres gwarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu. ProszĬ 
przecKowywaĔ oryginalny racKunek w 
bezpiecznym miejscu� poniewaƘ ten 
dokument jest wymagany jako dowód 
zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

-eƘeli w ciągu 3ּlat od daty zakupu 
produkt wykaƘe wady materiałowe 
lub produkcyjne� toּ֑ według naszego 
uznaniaּ֑ bezpłatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. 'otyczy to równieƘ 
wymienionycK i naprawionycK czĬŮci.

1iniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był niewłaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany.

*warancja obejmuje wady materiałowe 
i produkcyjne. 1iniejsza gwarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu� które 
podlegają normalnemu zuƘyciu i dlatego 
są uwaƘane za czĬŮci zuƘywalne �np. 
baterie� akumulatory� wĬƘe� wkłady 
atramentowe�� ani nie obejmuje 
uszkodzeń czĬŮci delikatnycK� np. 
przełączników lub czĬŮci wykonanycK 
ze szkła.

=godnie z .odeksem &ywilnym 
art. 5�1  wraz z wymianą urządzenia 1׽
lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji 
rozpoczyna siĬ na nowo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku� naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o wszystkicK zapytań proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykułu 
�,$1ּ465648_2404� jako dowód zakupu.

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu� na 
grawerze na produkcie� na stronie 
tytułowej instrukcji �w lewym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu.

W przypadku wystąpienia usterek 
IunkcjonalnycK lub innycK wad naleƘy 
najpierw skontaktowaĔ siĬ teleIonicznie 
lub pocztą elektroniczną z wymienionym 
poniƘej działem serwisowym.

1astĬpnie moƘna wysłaĔ produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpłatnie� załączając 
dowód zakupu �paragon� i okreŮlając� na 
czym polega wada i kiedy wystąpiła.
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Te i wiele innycK instrukcji moƘna 
przeglądaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy.com. Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy.com. Wybierz swój kraj i 
uƘyj maski wyszukiwania� aby wyszukaĔ 
instrukcje obsługi. WprowadƖ numer 
artykułu �,$1�ּ465648_2404� aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsługi 
artykułu.

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel.�  �����491194�
E�0ail�  owim#lidl.pl
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NDXGRMDPL ŀVSħMDPLHML QXURG\PDL LU VLPEROLDL
1audojimo instrukcijoje ir ant pakuotħs naudojami šie ŀspħjamieji nurodymai

PAVOJUS! Šis simbolis su 
signaliniu ƗodƗiu ֙PaYojus֚ 
nurodo didelħs rizikos paYojƈ� 
kurio neišYengus ŀYyks sunkus ar 
mirtinas suƗalojimas.

.intamoji sroYħ�ŀtampa

1uolatinħ sroYħ�ŀtampa

PERSP�JIMAS� Šis simbolis su 
signaliniu ƗodƗiu ֙Perspħjimas֚ 
nurodo Yidutinħs rizikos paYojƈ� 
kurio neišYengus galimas sunkus 
ar mirtinas suƗalojimas.

SƇkiai per minutĬ

,, apsaugos klasħ

ATSARGIAI! Šis simbolis su 
signaliniu ƗodƗiu ֙$tsargiai֚ 
nurodo maƗos rizikos paYojƈ� 
kurio neišYengus galimas lengYas 
ar Yidutinio sunkumo suƗalojimas.

Naudokite tik sausose 
patalpose.

1audokite klausos organƈ 
apsaugą�

D�MESIO� Šis simbolis su 
signaliniu ƗodƗiu ֙'ħmesio֚ rodo 
paYojƈ sugadinti materialinŀ turtą.

Naudokite apsauginius 
akinius�

PASTABA: Šis simbolis su 
signaliniu ƗodƗiu ֙Pastaba֚ 
nurodo papildomą naudingą 
inIormaciją. Perskaitykite naudojimo 

instrukciją.

Elektros smƇgio paYojus�

Liĕio jonƈ akumuliatorius Saugokite akumuliatoriƈ nuo 
ugnies.

Tušĕiosios eigos sukimosi greitis Saugokite akumuliatoriƈ nuo 
Yandens ir drħgmħs.

maks. 5�ּ؃&

Saugokite akumuliatoriƈ nuo 
karšĕio ir tiesioginiƈ saulħs 
spinduliƈ poYeikio.

&E Ɨenklas patYirtina 
gaminiui galiojanĕiƈ ES 
direktyYƈ atitikimą.

Saugos nuorodos
Veiksmƈ nurodymai
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4 V AKUMULIATORINIS 
SUKTUVAS SU KEIČIAMAIS 
ANTGALIAIS

� ¥ƗDQJD
SYeikiname -us ŀsigijus naują gaminŀ. Tai 
aukštos kokybħs gaminys. 1audojimo 
instrukcija yra neatskiriama šio gaminio 
dalis. -oje yra sYarbiƈ nurodymƈ dħl 
saugos� naudojimo ir grąƗinamojo 
perdirbimo. Prieš naudodami šŀ 
gaminŀ� gerai susipaƗinkite su Yisais 
jo naudojimo ir saugos nurodymais. 
1audokite gaminŀ tik pagal aprašymą ir 
nurodytą paskirtŀ. Perduodami šŀ gaminŀ 
kitiems asmenims� kartu perduokite 
visus jo dokumentus.

� NDXGRMLPDV SDJDO SDVNLUWŀ
o Šis akumuliatorinis suktuvas 

su keiĕiamais antgaliais �toliau 
Yadinamas ֙gaminiu֚ arba ֙elektriniu 
ŀrankiu֚� skirtas priYerƗti ir atleisti 
YarƗtus.

o PjoYimo antgalis [ּ�] skirtas pjauti 
minkštas medƗiagas. PaYyzdƗiai�
– *oIruotasis kartonas �maks. storis� 

5ּmm�
– Tekstilħ
– Oda �maks. storis� �ּmm� 

o Visada naudokite ŀrankio antgalius 
�priedus ir antgalius� pagal paskirtŀ� 
Pirkdami ir naudodami ŀrankio 
antgalius atsiƗYelkite ŀ gaminiui 
keliamus tecKninius reikalaYimus �Ɨr. 
֙TecKniniai duomenys֚�.

o Ñio gaminio darbinħ LE' lemputħ [8]
skirta apšYiesti tiesioginĬ darbo 
zoną.

o Bet koks kitas naudojimas ar gaminio 
modiƞkacijos laikomi netinkamu 
naudojimu ir kelia riziką gyYybei� 
sveikatai bei gali lemti gaminio 
sugadinimą. *amintojas nebus 
atsakingas uƗ Ɨalą� kilusią gaminŀ 
naudojant ne pagal paskirtŀ. *aminys 
nħra skirtas naudoti komerciškai ar 
kokia kita paskirtimi.

� KRPSOHNWDFLMD

m PERSP�JIMAS�
u *aminys ir pakuotħs medƗiagos 

nħra Yaikams skirtas Ɨaislas� 
1eleiskite Yaikams Ɨaisti 
plastikiniais maišeliais� Iolijomis ar 
smulkiomis dalimis� .yla uƗdusimo 
ar uƗspringimo paYojus�

1 Akumuliatorinis suktuvas
1 USB kabelis
4 Priedai
26 VerƗimo antgaliai �5 צ mm�

5 antgaliai su 
ŀpjoYomis�

SL�� SL4� SL5� 
SL�� SL�

� ֙PozidriY֚ 
antgaliai�

P=�� P=1ּ�צ��� 
P=�ּ�צ��� 
P=�ּ�צ��

� ֙PKillips֚ 
antgaliai�

P+�� P+1ּ�צ��� 
P+�ּ�צ��� 
P+�ּ�צ��

4 ֙Tor[֚ antgaliai� T1�� T15� T��� 
T25

� Ñešiabriauniai 
antgaliai�

+�� +4� +5

2 VerƗimo antgaliai 5 צ� mm�
1 antgalis su 
ŀpjoYomis�

SL5

1 ֙PozidriY֚ 
antgalis�

PZ2

1 Magnetinis antgalio 
laikiklisּּצ�� mm

1 1ešiojimo dħklas
1 Naudojimo instrukcija
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� DDOLƈ DSUDů\PDV
�$.1� $.�� )� *� . paY.�

[1] Antgalio laikiklis
[2] Sukimosi krypties indikatorius 

�YarƗtƈ priYerƗimas�
[3] $kumuliatoriaus ŀkroYos bƇsenos 

LED
[4] Sukimosi krypties indikatorius 

�atsukti YarƗtus�
[5] Sukimosi krypties perjungiklis
[6] &ּtipo 8S% jungtis
[7] ¥jungiklis�išjungiklis
[8] 'arbinħ LE' lemputħ
[9] Priekinis dangtis
[�] Magnetinis antgalio laikiklis
[�] VerƗimo antgaliai
[�] USB laidas
[�] Naudojimo instrukcija
[�] ¥kroYiklis

[�] 8S% jungtis �$ tipo�
[
] Sukimo momento antgalis
[�] ,šcentrinis antgalis
[�] Kampinis antgalis
[�] Pjovimo antgalis
[
] Sukimo momento nustatymo Ɨiedas
[	] )iksaYimo mygtukas
[�] VarƗto simbolis
[�] Baltas stulpelis
[�] VarƗtas
[�] PjoYimo geleƗtħ
[�] Suklys
[�] 1ešiojimo dħklas �nepaYaizduotas�


 ¥kroYiklis nħra pridħtas. ¥kroYiklŀ 
galima ŀsigyti teleIonu �Ɨr. ֙TecKninħ 
prieƗiƇra֚�. 

� THFKQLQLDL GXRPHQ\V
ANXPXOLDWRULQLV VXNWXYDV
0odelis� HG10759
1ominalioji ŀtampa� 4 V  �nuolatinħ 

ŀtampa�
Akumuliatorius 
�integruotas�� Liĕio jonƈ
Elementƈ skaiĕius� 1
Talpa� 1�5 $K

SƇkiƈ skaiĕius esant 
tušĕiajai eigai� n0 = 200 min–1

Sukimo momentas 
sunkaus sukimo 
atveju pagal 
,SOּ5�9�� Maks. 10 N m
$ntgalio laikiklis� ���5 mm �1�4��
PjƇklo geleƗtħ� Èּ4�ּmm

ANXPXOLDWRULQLDP ŀUHQJLQLXL ŀNUDXWL 
QDXGRNLWH WLN ůŀ ŀNURYLNOŀ
�
IQIRUPDFLMD VHUWħ
Gamintojo pava-
dinimas� ŀmoniƈ 
registro numeris 
ir adresas�

OWIM GmbH & 
&o.ּ.*
HRA 721742
StiItsbergstraųe 1� 
�41�� 1eckarsulm�
VOKIETIJA

0odelio Ɨymuo� HG06825 
�su V'E kištuku�
HG06825-BS 
�su %S kištuku� 

¥ħjimo ŀtampa� 1��֑�4�ּVa
¥ħjimo kinta-
mosios sroYħs 
daƗnis� 5���� +z
,šħjimo ŀtampa� 5�� V 
,šħjimo sroYħ� 1�� $
,šħjimo galia� ��5 W
Vidutinis 
aktyYiosios 
veiksenos 
eIektyYumas� ����ּ�
Vartojamoji galia 
be apkroYos� ���� W
Tiekiama sroYħ� ��� $
$psaugos klasħ� ,,�  �dYiguba 

izoliacija�
-ungties tipas� A tipo USB
¥kroYimo trukmħ� maƗdaug ��ּmin


 ¥kroYiklis nħra pridħtas. ¥kroYiklŀ 
galima ŀsigyti teleIonu �Ɨr. ֙TecKninħ 
prieƗiƇra֚�. 
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RHNRPHQGXRMDPD DSOLQNRV 
WHPSHUDWƇUD
.raunant� nuo �4ּiki �4� ؃&
Eksploatuojant� nuo �ּiki �4� ؃&
Laikant� nuo �ּiki �5� ؃&

SNOHLGƗLDPR WULXNůPR YHUWħV
Vertħs nustatytos pagal E1 ���41. 
Elektrinio ŀrankio $ sYertinis garso slħgio 
lygis paprastai bƇna toks�
*arso slħgio lygis� LpA = ����� d%�$�
*arso galios lygis� LWA = �1��� d%�$�
1eapibrħƗtisּ.� Kp$�W$ = 3 dB

SNOHLGƗLDPRV YLEUDFLMRV YHUWħV
%endras Yibracijos dydis �trijƈ ašiƈ 
Yektorinħ suma�� nustatytas pagal 
E1 ���41�

VDUƗWDL
Vibracijos emisijos 
Yertħ ah�

= < ��5 m�s2

����15 m�s2�
1eapibrħƗtisּ.� = 1�5 m�s2

PASTABA
u 1urodytos bendrosios Yibracijos 

Yertħs ir nurodytos skleidƗiamo 
triukšmo Yertħs buYo išmatuotos 
pagal standartizuotą bandymo 
procedƇrą ir gali bƇti naudojamos 
norint palyginti Yieną elektrinŀ ŀrankŀ 
su kitu.

u 1urodytos bendrosios Yibracijos 
Yertħs ir nurodytos skleidƗiamo 
triukšmo Yertħs taip pat gali 
bƇti naudojamos preliminariam 
apkroYos ŀYertinimui.

m PERSP�JIMAS�
u Vibracija ir triukšmas� sklindantis 

naudojant elektrinŀ ŀrankŀ� gali skirtis 
nuo rodmenƈ Yerĕiƈ� priklausomai 
nuo to� kokiu bƇdu naudojamas 
elektrinis ŀrankis� ypaĕ nuo to� 
kokio tipo ruošiniai yra apdorojami.
Stenkitħs kiek ŀmanoma sumaƗinti 
Yibracijos ir triukšmo poYeikŀ. 
Priemoniƈ� skirtƈ Yibracijos 
poYeikiui maƗinti� paYyzdƗiai galħtƈ 
bƇti pirštiniƈ mƇYħjimas naudojant 
ŀrankŀ ir darbo laiko ribojimas. 
5eikia atsiƗYelgti ŀ Yisus darbo 
etapus �pYz.� laikus� kada elektrinis 
ŀrankis išjungtas� ir laikus� kada jis 
ŀjungtas� bet Yeikia be apkroYos�.

SDXJRV QXRURGRV

� BHQGURVLRV VDXJRV 
QXRURGRV HOHNWULQLDPV 
ŀUDQNLDPV

m PERSP�JIMAS�
u PHUVNDLW\NLWH YLVDV VDXJRV 

QXRURGDV� LQVWUXNFLMDV� 
LOLXVWUDFLMDV LU WHFKQLQLXV 
GXRPHQLV� NXULH SDWHLNWL NDUWX VX 
ůLXR HOHNWULQLX ŀUDQNLX� Nesilaikant 
toliau pateiktƈ instrukcijƈ galima 
sukelti elektros smƇgŀ� gaisrą ir 
�arba� sunkiƈ kƇno suƗalojimƈ.

LDLN\NLWH VDXJRV QXRURGDV LU 
LQVWUXNFLMDV VDXJLRMH YLHWRMH� QHV Mƈ 
JDOL SULUHLNWL DWHLW\MH�

Saugos nuorodose Yartojama sąYoka 
֙elektrinis ŀrankis֚ taikoma iš tinklo 
maitinamiems elektriniams ŀrankiams 
�su maitinimo laidu� ir akumuliatoriais 
Yaromiems elektriniams ŀrankiams �be 
maitinimo laido�.
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DDUER YLHWRV VDXJXPDV
a� PDVLUƇSLQNLWH� NDG GDUER YLHWD 

EƇWƈ ůYDUL LU JHUDL DSůYLHVWD� 
1etYarkingose ir neapšYiestose 
darbo zonose gali ŀYykti nelaimingƈ 
atsitikimƈ.

b� NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLDLV 
ŀUDQNLDLV VSURJLRVH DWPRVIHURVH� 
SY]�� MHL ůDOLD \UD GHJLƈ VN\VĕLƈ� 
GXMƈ DU GXONLƈ� Elektriniai ŀrankiai 
sukelia ƗieƗirbas� kurios gali uƗdegti 
dulkes ar dujas.

c� PDVLUƇSLQNLWH� NDG YDLNDL LU 
SDůDOLQLDL ƗPRQħV QHVLDUWLQWƈ 
SULH HOHNWULQLR ŀUDQNLR� Nukreipus 
dħmesŀ galima prarasti elektrinio 
ŀrankio kontrolĬ.

EOHNWURV VDXJD
a� EOHNWULQLR ŀUDQNLR NLůWXNDV WXUL 

DWLWLNWL NLůWXNLQŀ OL]Gč� KLůWXNR 
QHJDOLPD MRNLX EƇGX PRGLƞNXRWL� 
SX ŀƗHPLQWDLV HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV 
QHQDXGRNLWH MRNLƈ DGDSWHULƈ� 
1emodiƞkuoti kištukai ir tinkantys 
kištukiniai lizdai sumaƗina elektros 
šoko riziką.

b� VHQNLWH NƇQR NRQWDNWR VX 
ŀƗHPLQWDLV SDYLUůLDLV� WRNLDLV NDLS 
YDP]GƗLDL� UDGLDWRULDL� YLU\NOħV LU 
ůDOG\WXYDL� .ai kƇnas ŀƗemintas� 
kyla elektros šoko rizika.

c� SDXJRNLWH HOHNWULQLXV ŀUDQNLXV 
QXR OLHWDXV LU GUħJPħV� Vandeniui 
prasiskYerbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ 
padidħja elektros smƇgio rizika.

d� NHQDXGRNLWH PDLWLQLPR ODLGR 
HOHNWULQLDP ŀUDQNLXL QHůWL� 
SDNDELQWL LU QHWUDXNLWH XƗ MR 
NLůWXNR Lů NLůWXNLQLR OL]GR� 
LDLN\NLWH PDLWLQLPR ODLGč WROLDX 
QXR NDUůĕLR� DO\YRV� DůWULƈ NUDůWƈ 
DU MXGDQĕLƈ GDOLƈ� PaƗeidus arba 
sulenkus maitinimo laidą padidħja 
elektros smƇgio rizika.

e� JHLJX HOHNWULQLX ŀUDQNLX GLUEDWH 
ODXNH� QDXGRNLWH WLN WRNLXV 
LOJLQDPXRVLXV ODLGXV� NXULH 
WLQNDPL QDXGRWL ODXNH� Naudojant 
darbui lauke tinkamą ilginamąjŀ 
laidą� sumaƗinama elektros smƇgio 
rizika.

I� JHL EƇWLQD QDXGRWL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
GUħJQRMH DSOLQNRMH� QDXGRNLWH 
OLHNDPRVLRV VURYħV DSVDXJč� 
1audojant jungtuYą su liekamosios 
sroYħs apsauga sumaƗinama 
elektros smƇgio rizika.

AVPHQLQLV VDXJXPDV
a� BƇNLWH DWLGƇV� VXWHONLWH GħPHVŀ 

ŀ VDYR YHLNVPXV LU GLUEGDPL 
HOHNWULQLX ŀUDQNLX HONLWħV 
DWVDNLQJDL� Nesinaudokite 
elektriniu ŀrankiu� jei esate 
paYargĬs� Yeikiamas kYaišalƈ� 
alkoKolio ar Yaistƈ. 'ħl akimirkos 
nedħmesingumo naudojant elektrinŀ 
ŀrankŀ galimi rimti suƗalojimai.

b� NDXGRNLWH DVPHQLQHV DSVDXJLQHV 
SULHPRQHV LU ֑ EƇWLQDL ֑ 
DSVDXJLQLXV DNLQLXV� $tsiƗYelgiant 
ŀ elektrinio ŀrankio tipą ir naudojimo 
bƇdą naudojant asmenines 
apsaugines priemones� tokias kaip 
kaukħ nuo dulkiƈ� apsauginiai batai 
su neslystanĕiais padais� apsauginis 
šalmas ar klausos organƈ apsauga� 
sumaƗinama suƗeidimƈ rizika.

c� ASVDXJRNLWH QXR DWVLWLNWLQLR 
ŀVLMXQJLPR� PULHů MXQJGDPL 
SULH HOHNWURV WLQNOR LU �DUED� 
DNXPXOLDWRULDXV� SDLPGDPL 
DU QHůGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� 
ŀVLWLNLQNLWH� NDG HOHNWULQLV ŀUDQNLV 
LůMXQJWDV� -ei nešdami elektrinŀ 
ŀrankŀ laikote pirštą ant jungiklio ar 
prijungiate ŀjungtą elektrinŀ ŀrankŀ prie 
elektros lizdo� galite susiƗaloti.
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d� PULHů ŀMXQJGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
QXLPNLWH EHW NRNŀ UHJXOLDYLPR 
UDNWč DU YHUƗOLDUDNWŀ� ¥rankis arba 
raktas� atsidƇrĬs besisukanĕioje 
elektrinio ŀrankio dalyje� gali sunkiai 
suƗaloti.

e� VHQNLWH QHWDLV\NOLQJRV ODLN\VHQRV� 
VLVDGD WLQNDPDL VWRYħNLWH LU 
LůODLN\NLWH SXVLDXVY\Uč� Taip geriau 
suYaldysite elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose 
situacijose.

I� TLQNDPDL DSVLUHQNLWH� NHYLONħNLWH 
ODLVYƈ UƇEƈ LU QHVLVHNLWH 
SDSXRůDOƈ� SDXJRNLWH SODXNXV 
LU GUDEXƗLXV QXR MXGDQĕLƈ GDOLƈ� 
LaisYus rƇbus� papuošalus ar ilgus 
plaukus judanĕios dalys gali ŀtraukti.

g� JHL JDOL EƇWL PRQWXRMDPL GXONLƈ 
LůWUDXNLPR LU VXULQNLPR ŀUHQJLQLDL� 
MXRV UHLNLD SULMXQJWL LU WLQNDPDL 
QDXGRWL� 1audojant dulkiƈ 
ištraukimo ŀrangą galima sumaƗinti 
dulkiƈ keliamus paYojus.

K� NHVLMDXVNLWH YLVLůNDL VDXJƇV 
LU QHLJQRUXRNLWH QDXGRMLPRVL 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VDXJRV 
WDLV\NOLƈ� QHW MHL WXULWH QHPDƗDL 
QDXGRMLPRVL HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV 
SDWLUWLHV� 1edħmesingai naudojantis 
galima sunkiai susiƗeisti Yos per 
kelias akimirkas.

EOHNWULQLR ŀUDQNLR QDXGRMLPDV LU 
SULHƗLƇUD
a� NHSHUNUDXNLWH HOHNWULQLR ŀUDQNLR� 

NDXGRNLWH WLQNDPč SDJDO SDVNLUWŀ 
HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� Tinkamu elektriniu 
ŀrankiu pasieksite geresnius 
rezultatus tokiu greiĕiu� kaip ŀrankiui 
numatyta.

b� NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLX ŀUDQNLX� 
MHL QHJDOLWH MR ŀMXQJWL DU LůMXQJWL 
P\JWXNX� %et koks ŀjungikliu�
išjungikliu neYaldomas elektrinis 
ŀrankis yra paYojingas� todħl bƇtinai 
turi bƇti suremontuotas.

c� PULHů QXVWDW\GDPL SULHWDLVč� 
NHLVGDPL HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
DQWJDOLXV DUED SDGħGDPL HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ LůWUDXNLWH NLůWXNč Lů 
NLůWXNLQLR OL]GR LU �DUED� QXLPNLWH 
DNXPXOLDWRULƈ� Ši atsargumo 
priemonħ apsaugo nuo netyĕinio 
elektrinio ŀrankio paleidimo.

d� NHQDXGRMDPč HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
ODLN\NLWH YDLNDPV QHSDVLHNLDPRMH 
YLHWRMH� NHOHLVNLWH HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR QDXGRWL DVPHQLPV� NXULH 
QHƗLQR� NDLS WDL GDU\WL� LU QħUD 
SHUVNDLWĬ LQVWUXNFLMRV� Elektriniai 
ŀrankiai nepatyrusio Ɨmogaus 
rankose kelia grħsmĬ.

e� RƇSHVWLQJDL SULƗLƇUħNLWH 
HOHNWULQLXV ŀUDQNLXV LU ŀUDQNLR 
DQWJDOLXV� PDWLNULQNLWH� DU 
MXGDQĕLRV GDO\V VNODQGƗLDL 
YHLNLD LU QHVWULQJD� DU QħUD 
SDƗHLVWƈ GDOLƈ DU NLWƈ GDO\Nƈ� 
NXULH WULNG\Wƈ HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
YHLNLPč� PULHů QDXGRGDPL HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ SDYHVNLWH SDƗHLVWDV GDOLV 
VXUHPRQWXRWL� 'augybħ nelaimingƈ 
atsitikimƈ ŀYyksta dħl nepriƗiƇrimƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ.

I� PDVLUƇSLQNLWH� NDG SMRYLPR ŀUDQNLDL 
EƇWƈ DůWUƇV LU ůYDUƇV� Tinkamai 
priƗiƇrimi pjoYimo ŀrankiai su aštriais 
kraštais maƗiau linkĬ strigti� todħl 
juos paprasĕiau Yaldyti.

g� EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� SULHGXV� ŀUDQNLR 
DQWJDOLXV LU SDQ� QDXGRNLWH 
SDJDO ůLDV LQVWUXNFLMDV� ¥Yertinkite 
darbo sąlygas ir atliktiną darbą. 
1audodami elektrinius ŀrankius 
kitiems nei nurodyta Yeiksmams 
keliate pavojingas situacijas.

K� RDQNHQRV LU ODLN\PR SDYLUůLDL 
WXUL EƇWL VDXVL� ůYDUƇV� QHLůWHSWL 
DO\YD LU WHSDOX� Esant slidƗioms 
rankenoms ir laikymo paYiršiams 
negalima uƗtikrinti saugaus elektrinio 
ŀrankio naudojimo ir Yaldymo ŀYykus 
nenumatytoms situacijoms.
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ANXPXOLDWRULQLR ŀUDQNLR QDXGRMLPDV LU 
SULHƗLƇUD
a� ANXPXOLDWRULXV ŀNUDXNLWH WLN 

JDPLQWRMR UHNRPHQGXRMDPXRVH 
ŀNURYLNOLXRVH� -eigu ŀkroYiklis� kuris 
skirtas naudoti tam tikros rƇšies 
akumuliatoriams� yra naudojamas 
su kitais akumuliatoriais� kyla gaisro 
pavojus.

b� EOHNWULQLXRVH ŀUDQNLXRVH 
QDXGRNLWH WLN MLHPV QXPDW\WXV 
DNXPXOLDWRULXV� Naudojant 
kitus akumuliatorius galimi kƇno 
suƗalojimai ir nudegimai.

c� NHQDXGRMDPč DNXPXOLDWRULƈ 
ODLN\NLWH DWRNLDL QXR SRSLHULDXV 
VčYDUƗħOLƈ� PRQHWƈ� UDNWƈ� YLQLƈ� 
YDUƗWƈ DU NLWƈ VPXONLƈ PHWDOLQLƈ 
GDLNWƈ� NXULH JDOL VXNHOWL NRQWDNWƈ 
DSHLQDPčMŀ MXQJLPč� Trumpasis 
jungimas tarp akumuliatoriaus 
kontaktƈ gali sukelti nudegimus arba 
gali ŀsiliepsnoti.

d� NHWLQNDPDL QDXGRMDQW Lů 
DNXPXOLDWRULDXV JDOL LůWHNħWL 
VN\VWLV� NHVLOLHVNLWH SULH MR� 
NHW\ĕLD SULVLOLHWXV QXSODXNLWH 
YDQGHQLX� SN\VĕLXL SDWHNXV ŀ DNLV 
SDSLOGRPDL NUHLSNLWħV ŀ J\G\WRMXV�
,štekħjĬs akumuliatoriaus skystis gali 
dirginti arba nudeginti odą.

e� NHQDXGRNLWH SDƗHLVWƈ DU 
PRGLƞNXRWƈ DNXPXOLDWRULƈ� 
PaƗeisti ar modiƞkuoti akumuliatoriai 
gali veikti neprognozuojamai ir 
ŀsiliepsnoti� sprogti ar sukelti paYojƈ 
susiƗaloti.

I� NHODLN\NLWH DNXPXOLDWRULDXV SULH 
XJQLHV DU DXNůWRV WHPSHUDWƇURV 
ƗLGLQLƈ� 8gnis arba aukštesnħ nei 
13�ּ؃& temperatƇra gali sukelti 
sprogimą.

g� LDLN\NLWħV YLVƈ LQVWUXNFLMƈ GħO 
ŀNURYLPR LU MRNLX EƇGX QHNUDXNLWH 
DNXPXOLDWRULDXV DU DNXPXOLDWRULQLR 
ŀUDQNLR XƗ WHPSHUDWƇURV 

GLDSD]RQR� QXURG\WR QDXGRMLPR 
LQVWUXNFLMRMH� ULEƈ� ¥kraunant 
netinkamai arba nesilaikant leidƗiamo 
temperatƇros diapazono galima 
paƗeisti akumuliatoriƈ ir padidinti 
gaisro riziką.

ATSARGIAI� SPROGIMO 
PAVOJUS!
NLHNDGD QHEDQG\NLWH NUDXWL 
QHŀNUDXQDPƈMƈ EDWHULMƈ�

maks. 5�ּ؃&
$psaugokite akumuliatoriƈ 
nuo karšĕio� pYz.� taip pat 
nuo ilgalaikio saulħs spinduliƈ 
poYeikio� ugnies� Yandens ir 
drħgmħs.

Yra sprogimo pavojus.

THFKQLQħ SULHƗLƇUD
a� EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ UHPRQWXRWL 

SDWLNħNLWH WLN NYDOLƞNXRWDP 
WHFKQLNXL� QDXGRMDQĕLDP 
RULJLQDOLDV DWVDUJLQHV GDOLV� Taip 
bus uƗtikrinta� kad elektrinis ŀrankis 
bƇtƈ saugus.

b� NHDWOLNLWH DNXPXOLDWRULDXV 
WHFKQLQħV SULHƗLƇURV GDUEƈ� MHL MLV 
SDƗHLVWDV� $kumuliatoriaus tecKninĬ 
prieƗiƇrą atlikti gali tik gamintojas 
ar ŀgaliotos klientƈ aptarnaYimo 
tarnybos.

� SXNWXYR VDXJRV QXURG\PDL
a� LDLN\NLWH HOHNWULQŀ ŀWDLVč XƗ 

L]ROLXRWƈ ODLN\PR SDYLUůLƈ� NDL 
DWOLHNDWH GDUEXV� NDL YDUƗWDV 
JDOL NOLXG\WL SDVOħSWXV HOHNWURV 
ODLGXV� VarƗtui susilietus su sroYħs 
Yeikiamais laidais� ŀtampa gali bƇti 
perduota ir ŀ metalines prietaiso dalis 
ir taip sukelti elektros smƇgŀ.

b� PULWYLUWLQNLWH UXRůLQŀ� Su YerƗimo 
ŀtaisais ar spaustuYais pritYirtintas 
ruošinys laikomas saugiau nei jƇsƈ 
ranka.
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c� GHUDL ODLN\NLWH HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ�
$tlaisYinant ir atsukant YarƗtus 
galimas trumpalaikis priešpriešinis 
poveikis.

d� IůNDUW LůMXQNLWH JDPLQŀ� MHL 
QDXGRMDQW XƗVWULQJD� Nusiteikite 
stipriam pasipriešinimui� nes galima 
atatranka.

e� VLVDGD QXVWDW\NLWH VXNLPR 
NU\SWLHV MXQJLNOŀ ŀ YLGXULQĬ SDGħWŀ 
�XƗEORNXRWD�� NDL GLUEDWH SULH 
SULHWDLVR� Mŀ WUDQVSRUWXRMDWH DU 
ODLNRWH� Tai apsaugos nuo netyĕinio 
elektrinio ŀrankio paleidimo.

� SDXJRV QXURG\PDL SMRYLPR 
DQWJDOLR QDXGRMLPXL

  Laikykite rankas atokiai pjoYimo 
srities ir pjoYimo geleƗtħs.

  Prieš dirbdami su prietaisu� 
ŀsitikinkite� kad sukimosi krypties 
perjungiklis yra Yidurinħje padħtyje. 
Tai apsaugos nuo netyĕinio ŀjungimo.

  Pjaukite tik tada� kai geleƗtħs 
apsauga pilnai Yeikia. PaƗeisti 
geleƗtħs apsaugos ŀtaisai 
neapsaugos jƇsƈ nuo netyĕinio 
kontakto su pjoYimo geleƗte.

  Prieš kiekYieną naudojimą 
patikrinkite� ar geleƗtħs apsauga yra 
nepriekaištingo bƇklħs ir pjoYimo 
geleƗtħ tYirtai laikosi.

  Visada naudokite tinkamo dydƗio 
pjoYimo geleƗtĬ ir su tinkama 
vidurine tvirtinimo anga.

� VLEUDFLMƈ LU WULXNůPR 
PDƗLQLPDV

1orħdami sumaƗinti triukšmo ir Yibracijƈ 
skleidimo poYeikŀ� apribokite darbo 
trukmĬ� rinkitħs silpnos Yibracijos ir 
triukšmo reƗimus� taip pat naudokite 
asmenines apsaugines priemones.

Toliau nurodytos priemonħs padeda 
sumaƗinti Yibracijos ir triukšmo keliamą 
riziką�
  *aminŀ naudokite tik pagal jam 

numatytą paskirtŀ ir taip� kaip 
aprašyta šioje instrukcijoje.

  PasirƇpinkite� kad gaminys bƇtƈ 
geros bƇklħs ir priƗiƇrħtas.

  1audokite šiam gaminiui tinkamus 
ŀrankio antgalius ir ŀsitikinkite� kad jie 
yra nepriekaištingos bƇklħs.

  TYirtai laikykite gaminŀ uƗ rankenƈ�
laikymo paYiršiƈ.

  *aminŀ priƗiƇrħkite pagal instrukcijas 
ir uƗtikrinkite� kad jis bƇtƈ 
pakankamai suteptas �kai to reikia�.

  Taip suplanuokite darbo eigą� kad 
didelĬ Yibraciją skleidƗianĕius 
gaminius galħtumħte naudoti 
darydami ilgesnes pertraukas.

� VHLNVPDL QHODLPLQJR 
DWVLWLNLPR DWYHMX

SusipaƗinkite su gaminio naudojimo 
inIormacija� pateikta šioje naudojimo 
instrukcijoje. ¥siminkite saugos nuorodas 
ir bƇtinai jomis YadoYaukitħs. Tai padħs 
jums išYengti rizikos ir paYojƈ.
  1audodami šŀ gaminŀ Yisada bƇkite 

atidƇs� kad laiku pastebħtumħte 
paYojƈ ir jo išYengtumħte. *reitai 
ŀsikišĬ galite apsisaugoti nuo rimtƈ 
suƗeidimƈ ir išYengti materialinħs 
Ɨalos.

  Gaminiui netinkamai veikiant 
nedelsdami jŀ išjunkite ir atjunkite 
nuo elektros lizdo. Prieš pradħdami 
naudoti kitą kartą� paYeskite 
kYaliƞkuotam specialistui gaminŀ 
patikrinti ir� prireikus� jŀ suremontuoti.

� SDXJRV QXRURGRV 
ŀNURYLNOLDPV

  Šiuo prietaisu gali 
naudotis Yyresni nei 
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� metƈ Yaikai� taip pat 
ribotƈ ƞziniƈ� jutiminiƈ 
ar protiniƈ galimybiƈ 
asmenys ar asmenys� 
kuriems trƇksta patirties ir 
Ɨiniƈ� jei jie yra priƗiƇrimi 
arba buYo išmokyti 
saugiai naudotis prietaisu 
ir suYokia dħl to kylanĕius 
pavojus.
Vaikams draudƗiama 
Ɨaisti šiuo prietaisu.
1epriƗiƇrimiems Yaikams 
neleidƗiama prietaiso 
Yalyti ir atlikti naudotojo 
atliekamƈ tecKninħs 
prieƗiƇros darbƈ.

 1eŀkraukite Yienkartiniƈ 
neŀkraunamƈ baterijƈ.
1esilaikant šios pastabos 
kyla grħsmħ.

  Saugokite elektrines dalis 
nuo drħgmħs. -okiu bƇdu 
nemerkite jƈ ŀ Yandenŀ 
arba kitus skysĕius� kad 
išYengtumħte elektros 
smƇgio.
-okiu bƇdu nekiškite 
prietaiso po tekanĕiu 
Yandeniu. Laikykitħs 
Yalymo� tecKninħs 
prieƗiƇros ir remonto 
instrukcijƈ.
Prietaisas skirtas naudoti 
tik vidaus patalpose.

� LLHNDPRML UL]LND
1et jei gaminŀ naudojate pagal 
nurodymus� išlieka galima asmenƈ 
suƗalojimo ir materialinħs Ɨalos rizika. 
1audojant šŀ gaminŀ gali kilti tokie ir kiti 
paYojai� susijĬ su konstrukcija ir modeliu�
  SYeikatos sutrikdymas dħl Yibracijƈ 

skleidimo� jei gaminys naudojamas 
ilgą laiką arba netinkamai Yaldomas 
ir priƗiƇrimas.

  SuƗeidimai ir materialinħ Ɨala 
naudojant dħl sugadintƈ pjoYimo 
priedƈ ar staigaus smƇgio ŀ 
nematomus objektus.

  SuƗeidimai ir materialinħ Ɨala dħl 
skriejanĕiƈ objektƈ.

PASTABA
u Ñis gaminys Yeikdamas sukuria 

elektromagnetinŀ lauką� Ñis laukas 
kai kuriais atYejais gali trikdyti 
aktyYiƈ ar pasyYiƈ medicininiƈ 
implantƈ Yeiklą� Siekiant sumaƗinti 
rimtƈ ar mirtinƈ suƗeidimƈ paYojƈ� 
rekomenduojame asmenims� 
turintiems medicininiƈ implantƈ� 
prieš naudojantis gaminiu 
pasikonsultuoti su gydytoju ar 
medicininio implanto gamintoju�

� NDXGRMLPDV
� IQIRUPDFLMč DSLH 

DNXPXOLDWRULƈ
o Tiekiamas integruotas akumuliatorius 

yra iš dalies ŀkrautas. Liĕio jonƈ 
akumuliatoriai gali bƇti ŀkrauti bet 
kada nekenkiant eksploatavimo 
trukmei. 1utraukus ŀkroYimo procesą 
akumuliatoriui nekenkiama.

o Jei naudojimo metu akumuliatoriaus 
ŀkroYos bƇsenos LE' [3] šYieĕia 
raudonai� akumuliatoriaus ŀkroYa yra 
maƗesnħ nei �� � ir akumuliatoriƈ 
reikia ŀkrauti.
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o 1iekada neŀkraukite gaminio� kai 
aplinkos temperatƇra Ɨemesnħ nei 
�4 ؃& arba aukštesnħ nei �4� ؃&. 
Laikymo sąlygos turi bƇti Yħsios ir 
sausos� o aplinkos temperatƇra turi 
bƇti nuo � ؃& iki �5� ؃&.

o Ñiame gaminyje ŀmontuotas 
akumuliatorius� kurio naudotojas 
negali pakeisti. $kumuliatoriƈ išimti 
ar pakeisti turi gamintojas� klientƈ 
aptarnavimo specialistas arba 
panašios kYaliƞkacijos asmuo� 
kad bƇtƈ išYengta paYojƈ. Ñalinant 
atkreiptinas dħmesys ŀ tai� kad šis 
gaminys turi akumuliatoriƈ.

¥NURYLPR SURFHVR SUDGƗLD
�%ּpaY.�

o Prijunkite 8S%ּlaidą [�] prie 
ŀkroYiklio [�] 8S%ּjungties �$ּtipo� [�].

o Sujunkite kitą 8S%ּlaido [�] galą su 
&ּtipo 8S%ּjungtimi [6].

o Prijunkite ŀkroYiklŀ [ּ�] prie lizdo.
o $kumuliatoriaus ŀkroYos bƇsenos 

LED [3] rodo ŀkroYos bƇseną�

ANXPXOLDWRULDXV 
ŀNURYRV EƇVHQRV 
LED [3]

¥NURYRV EƇVHQD

Raudona ¥kraunama
ùalia Akumuliatorius 

ŀkrautas

PASTABA: 1ormalu� kad ŀkraunant 
rankena šiek tiek ŀšyla.

¥NURYLPR EDLJLPDV
o $tjunkite 8S% laidą [�] nuo gaminio.
o $tjunkite ŀkroYiklŀ [ּ�] nuo maitinimo 

lizdo.

� SXNLPRVL NU\SWLHV NHLWLPDV
o 1uspauskite sukimosi krypties 

perjungiklŀ [5]� kad nustatytumħte 
sukimosi kryptŀ �&ּpaY.��

JXQJLNOLV 
SDVSDXVWDV KU\SWLV KU\SWLHV 

URG\NOħ

'ešinħn �b� PriYerƗti 
YarƗtus

[2]

.airħn �a� Atsukti 
YarƗtus [4]

� AQWJDOLƈ LU PDJQHWLQLR 
DQWJDOLR ODLNLNOLR NHLWLPDV

o ,štraukite antgalŀ [�]. ¥dħkite kitą 
antgalio tipą arba magnetinŀ antgalio 
laikiklŀ [�] ŀ antgalio laikiklŀ [1]
�'ּpaY.�.

PASTABA: $ntgaliai yra paƗymħti 
pagal matmenis ir Iormą. -ei nesate 
tikri� išbandykite atitinkamą antgalŀ� 
kad patikrintumħte� ar jis ŀeina ŀ 
YarƗto galYutĬ be laisYumo.

� PULHNLQLV GDQJWLV
*alima nuimti priekinŀ dangtŀ [9]� kad 
uƗdħtumħte kitus antgalius �EּpaY.�.

� AQWJDOLR SDVLULQNLPDV
SXNLPR PRPHQWR DQWJDOLV [
] )ּpaY.
NDXGRMLPDV MDƗHVQLV VXNLPR 

PRPHQWDV�
o 0aƗi YarƗtai
o VarƗtai minkštose 

medƗiagose

DLGHOLV VXNLPR 
PRPHQWDV�
o 'idelis YarƗtai
o VarƗtai kietose 

medƗiagose



90 LT

IůFHQWULQLV DQWJDOLV [�] +ּpaY.
NDXGRMLPDV PriYerƗti ar atsukti 

YarƗtus� kurie yra 
šalia lubƈ ar kitos 
besiribojanĕios sienos

KDPSLQLV DQWJDOLV [�] ,ּpaY.
NDXGRMLPDV PriYerƗti ar atsukti 

YarƗtus 9�؃ kampu

PMRYLPR DQWJDOLV [�] -ּpaY.
NDXGRMLPDV 0inkštƈ medƗiagƈ 

pjovimas

PaYyzdƗiai�
o Gofruotasis 

kartonas �maks. 
storis� 5ּmm�

o Tekstilħ
o Oda �maks. storis� 

�ּmm�

� AQWJDOLƈ PRQWDYLPDV
Sulygiuokite antgalŀ �pYz.�ּsukimo 
momento antgalŀ [ּ
]� antgalio 
laikiklyje [ּ1]. Spauskite antgalŀ kryptimi 
F� kol jis Yisiškai uƗsiƞksuos gaminyje. 
.ai išgirsite spragtelħjimo garsą� antgalis 
tinkamai sumontuotas �)ּpaY.�.

� AQWJDOLƈ QXħPLPDV
Paspauskite ƞksaYimo mygtukus [ּ	] ir 
ištraukite antgalŀ kryptimi d iš gaminio 
�)ּpaY.�.

PASTABOS:
o Toliau nurodyti antgaliai gali bƇti 

sumontuoti ir išmontuoti taip� kaip 
aprašyta anksĕiau�
– ,šcentrinis antgalis [ּ�]
– .ampinis antgalis [ּ�]
– PjoYimo antgalis [ּ�]

o Antgalius galima montuoti ant 
gaminio 45؃ pakopomis.

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� SXNLPR PRPHQWR DQWJDOLV
o *alite nustatyti sukimo momento 

pakopą� kai naudojate sukimo 
momento antgalŀ [ּ
].

o 1ustatykite sukimo momento 
pakopą sukimo momento nustatymo 
Ɨiedu [ּ
].
Sukimo momento pakopos 
nustatymas rodomas trikampħs 
Ɨymħs ant sukimo momento 
antgalio [ּ
].

o Sukimo procesas automatiškai 
sustabdomas� kai YarƗtas priYerƗtas 
pagal nustatytą sukimo momentą 
�*ּpaY.�.
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o ùymħ ant sukimo momento 
nustatymo Ɨiedo [ּ
] rodo 1�ּgalimƈ 
sukimo momentƈ pakopƈ. VarƗto 
simbolio [ּ�] ilgis ir balto stulpelio [ּ�]
plotis atitinka toliau nurodytus 
sukimo momentus�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

PDNRSD SXNLPR PRPHQWDV �N P�
1 ��44
2 ��4�
3 ��5�
4 ����
5 ���5
6 ����
7 ����
8 1���
9 ����
10 ��4�

o 1urodyta paYaros momento Yertħ 
matuojama naudojant statinŀ 
apkroYos bandymo metodą. Tai 
yra didƗiausias sukimo momentas 
ŀsukant YarƗtą ŀ medieną� atitinkamai 
pakopa 1–10.

PASTABA: Tai yra orientacinħs 
apytikslħs Yertħs. .ai bƇtinas 
tikslumas� nepasikliaukite Yien šiomis 
Yertħmis.

� IůFHQWULQLV DQWJDOLV
�+ּpaY.� 
1audokite išcentrinŀ antgalŀ [ּ�]� kad 
priYerƗtumħte ir atlaisYintumħte YarƗtus� 
esanĕius šalia lubƈ ar besiribojanĕios 
sienos.

� KDPSLQLV DQWJDOLV
�,ּpaY.� 
1audokite kampinŀ antgalŀ [ּ�]� kad 
priYerƗtumħte ir atlaisYintumħte YarƗtus 
9�؃ kampe.

� PMRYLPR DQWJDOLV
�-ּpaY.�
PjoYimo antgalis [ּ�] skirtas pjauti 
minkštas medƗiagas. PaYyzdƗiai� 
– *oIruotasis kartonas �maks. storis� 

5ּmm� 
– Tekstilħ 
– Oda �maks. storis� �ּmm�
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m ATSARGIAI!

u $nt geleƗtħs apsaugos yra 
paƗymħtas rodyklħs simbolis� 
nurodantis pjƇklo geleƗtħs 
sukimosi kryptŀ. *alima pjauti 
tik tada� kai pjƇklo geleƗtħs 
nustatyta šia sukimosi kryptimi. 
¥sitikinkite� kad sukimosi krypties 
perjungiklis [ּ5] Yisiškai išspaustas 
iš kryptiesּE� prieš pradħdami 
pjauti �&ּpaY.�.

PMRYLPR JHOHƗWħV NHLWLPDV
�. paY.�
m ATSARGIAI! .ai pjoYimo geleƗtĬ [ּ�]

reikia išimti iš geleƗtħs apsaugos 
arba ją ten ŀdħti� nelieskite aštrios 
pjoYimo briaunos. %Ƈtina mƇYħti 
tinkamas apsaugines pirštines� kad 
nesusiƗalotumħte.

o 0ontuokite pjoYimo antgalŀ [ּ�] ant 
gaminio.
Taip bus uƗtikrinta� kad suklys [ּ�]
suksis atleidƗiant YarƗtą [ּ�].

o $tleiskite YarƗtą [ּ�] prieš laikrodƗio 
rodyklĬ naudodami P+� arba SL� 
suktuYą �nħra komplekte�.

o 1uimkite YarƗtą [ּ�] nuo suklio [ּ�].
o Laikykite gaminŀ staĕią. Sukite 

jŀ atsargiai ir leiskite pjoYimo 
geleƗteiּ [�] lħtai slysti iš geleƗtħs 
apsaugos �0ּpaY.�.

o ¥dħkite naują pjoYimo geleƗtĬ [ּ�] ŀ 
pjoYimo antgalŀּ [�] �1ּpaY.�.

o 8Ɨtikrinkite� kad pjoYimo geleƗtħּ [�]
tYirtai ŀtaisyta suklio [ּ�] angoje 
�LּpaY.�.

o PriYerƗkite YarƗtą [�] laikrodƗio 
rodyklħs kryptimi.

o $ntgalis Yħl paruoštas naudoti.

PASTABA: Atsargines pjovimo 
geleƗtesּ [�] galima ŀsigyti iš OW,0.

� ¥MXQJLPDV�LůMXQJLPDV
¥MXQJLPDV�
LůMXQJLPDV

VHLNVPDV

¥jungimas Paspauskite ŀjungiklŀ�
išjungiklŀּ [7] ir 
laikykite nuspaustą. 
¥sijungia darbinħ LE' 
lemputħ [ּ8].

,šjungimas $tleiskite ŀjungiklŀ�
išjungiklŀ [ּ7].
,šsijungia darbinħ 
LE' lemputħּ [8].

PASTABA: Taip pat galite naudoti 
darbinĬ LE' lemputĬ [8]� kai 
gaminys neYeikia. Pasukite sukimosi 
krypties perjungiklŀ [5] ŀ YidurinĬ 
padħtŀ. ¥junkite�išjunkite darbinĬ LE' 
lemputĬ� kaip aprašyta aukšĕiau.

� VDO\PDV LU WHFKQLQħ 
SULHƗLƇUD

o Prieš atliekant Yalymo arba tecKninħs 
prieƗiƇros darbus�
– Pasukite sukimosi krypties 

perjungiklŀ [5] ŀ YidurinĬ padħtŀ. Tai 
apsaugos nuo netyĕinio ŀjungimo.

– $tjunkite 8S% laidą [�].
– 1uimkite antgalŀ [�]� magnetinŀ 

antgalio laikiklŀ [ּ�] ar kitą 
antgalŀּ [
] [�] [�] [�].

– $tjunkite ŀkroYiklŀ [ּ�] nuo maitinimo 
lizdo.

o 1eleiskite� kad ŀ gaminio Yidƈ patektƈ 
skysĕiƈ.
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o *aminŀ Yisada reikia laikyti šYarƈ� 
sausą ir neišteptą alyYa ar tepalais.
Po kiekYieno naudojimo ir prieš 
padħdami laikyti nuYalykite 
nešYarumus.

o 5eguliarus ir tinkamas Yalymas 
padidins gaminio saugumą ir pailgins 
jo naudojimo trukmĬ.

o *aminŀ Yalykite sausa šluoste. 
Sunkiai pasiekiamoms vietoms 
naudokite minkštą šepetŀ.

o <paĕ gerai pašalinkite šluoste ir 
minkštu šepeĕiu pašalinkite purYą ir 
dulkes nuo Yentiliacijos angƈ.

o Ventiliacijos angos turi bƇti Yisada 
atidengtos.

PASTABA
u Valydami gaminŀ nenaudokite 

cKeminiƈ� šarminiƈ� abrazyYiniƈ 
ir kitokiƈ agresyYiƈ Yalymo arba 
dezinIekcijos priemoniƈ� nes jie gali 
paƗeisti paYiršiƈ.

� THFKQLQħ SULHƗLƇUD
o Prieš naudojimą ir po jo� Patikrinkite� 

ar gaminys ir jo priedai nesusidħYħjo 
ir nepaƗeisti�
– [�] Magnetinis antgalio laikiklis 
– [�] VerƗimo antgaliai
– [
] Sukimo momento antgalis 
– [�] ,šcentrinis antgalis 
– [�] Kampinis antgalis 
– [�] Pjovimo antgalis 
-eigu reikia� pakeiskite priedus�
– Ɨr. ֙$ntgaliƈ ir magnetinio antgalio 

laikiklio keitimas֚
– Ɨr. ֙PjoYimo geleƗtħs keitimas֚
VadoYaukitħs tecKniniais 
reikalaYimais �Ɨr. ֙TecKniniai 
duomenys֚�.

� SDQGħOLDYLPDV
o Pasukite sukimosi krypties 

perjungiklŀ [5] ŀ YidurinĬ padħtŀ. Tai 
apsaugos nuo netyĕinio ŀjungimo.

o *aminŀ laikykite sausoje Yietoje 
patalpoje� apsaugotoje nuo 
tiesioginiƈ saulħs spinduliƈ.

o *aminŀ laikykite nešiojimo dħkle [ּ�].

� TUDQVSRUWDYLPDV
o Ñiame gaminyje yra ŀkraunamas 

liĕio jonƈ akumuliatorius� todħl jam 
galioja paYojingƈ medƗiagƈ ŀstatymƈ 
nuostatos. *aminŀ su integruotu 
akumuliatoriumi galima transportuoti 
keliais ir jƇra be ypatingƈ reikalaYimƈ.

o Pakuotei ir Ɨenklinimui taikomi 
specialƇs reikalaYimai� jei 
transportuoja treĕioji šalis �pYz.� oro 
linijos� kurjeris� ekspeditorius�. -ei 
transportuoja treĕioji šalis� reikia 
pasikonsultuoti su paYojingƈ kroYiniƈ 
ekspertais.

PASTABA: ,ntegruotą liĕio jonƈ 
akumuliatoriƈ gali išimti tik išmokytas 
ar kYaliƞkuotas personalas.
1orint išimti akumuliatoriƈ iš 
korpuso� akumuliatorius turi bƇti 
išsikroYĬs� o korpuso YarƗtai turi bƇti 
atsukti. Akumuliatoriaus jungtis reikia 
atjungti atskirai ir izoliuoti.

� IůPHWLPDV
Pakuotħ pagaminta iš aplinkai 
nekenksmingƈ medƗiagƈ� kurias 
galite išmesti ŀprastose grąƗinamojo 
perdirbimo vietose.

5Ƈšiuodami atliekas� atkreipkite 
dħmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimą� 
kurŀ sudaro santrumpos �a� ir 
skaiĕiai �b�� reiškiantys� 1֑�� 
plastikai���֑��� popierius ir 
kartonas���֑9�� 
kombinuotosios pakuotħs.
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PURGXNWDV�
Daugiau informacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimą suƗinosite saYo 
saYiYaldybħs ar miesto 
administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais 
neišmeskite nebetinkamo 
naudoti gaminio kartu 
su buitinħmis atliekomis; 
pristatykite jŀ ŀ nurodytus 
surinkimo punktus. Informacijos 
apie surinkimo punktus ir jƈ 
darbo laiką suteiks vietos 
kompetentingos institucijos.

PaƗeistos arba nebetinkamos naudoti 
baterijos�akumuliatoriai turi bƇti perdirbti. 
1ugabenkite baterijas�akumuliatorius ir 
�arba� produktą ŀ nurodytas surinkimo 
vietas.

NHWLQNDPDL LůPHWDQW 
EDWHULMDV�DNXPXOLDWRULXV 
GDURPD ƗDOD DSOLQNDL�

%aterijas�akumuliatorius draudƗiama 
išmesti kartu su buitinħmis atliekomis. 
-uose gali bƇti nuodingƈ sunkiƈjƈ 
metalƈ� todħl baterijos�akumuliatoriai 
turi bƇti tYarkomi kaip specialiosios 
atliekos. Šie cheminiai simboliai nurodo 
sunkiuosius metalus� &d  kadmis� 
+g  gyYsidabris� Pb  šYinas. Todħl 
nebetinkamas naudoti baterijas�
akumuliatorius nugabenkite ŀ 
komunalinius surinkimo punktus.

� GDUDQWLMD
*aminys buYo pagamintas laikantis 
grieƗtƈ kruopštumo principƈ ir prieš 
pristatant buYo atidƗiai patikrintas. 
Esant medƗiagƈ ar gamybos deIektams� 
jƇs turite ŀstatymines teises gaminio 
pardaYħjo atƗYilgiu. Ñi garantija jokaiis 
bƇdais neapriboja ŀstatymais nustatytƈ 
jƇsƈ teisiƈ.

Šiam produktui suteikiama 3ּmetƈ 
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo datos. Pirkimo kYito originalą 
laikykite saugioje Yietoje� nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀrodymas. 

,špakaYus gaminŀ� bƇtina nedelsiant 
pranešti apie bet kokius paƗeidimus ar 
deIektus� kurie jau buYo pirkimo metu.

Jei per 3ּmetus nuo šio produkto 
pirkimo datos išryškħs medƗiagƈ ar 
gamybos trƇkumƈ� produktą saYo 
nuoƗiƇra nemokamai pataisysime 
arba pakeisime. PatYirtinus garantinŀ 
reikalaYimą garantinis laikotarpis 
nepratĬsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir 
pakeistoms bei pataisytoms dalims.

*arantija netaikoma� jei šis produktas 
apgadinamas� netinkamai naudojamas 
ar netinkamai priƗiƇrimas.

*arantija taikoma medƗiagƈ ir 
gamybos trƇkumams. Ñi garantija 
netaikoma gaminio dalims� kurios 
paprastai susidħYi ir todħl yra laikomos 
susidħYinĕiomis dalimis �pYz.� baterijos� 
akumuliatoriai� Ɨarnos� rašalo kasetħs�� 
taip pat netaikoma trapioms dalims� 
pYz.� jungikliams arba dalims iš stiklo.

� VHLNVPDL QRULQW SDVLQDXGRWL 
JDUDQWLMD

.ad galħtume greitai apdoroti 
-Ƈsƈ prašymą� YadoYaukitħs toliau 
pateikiamais nurodymais�

Prašome dħl Yisƈ uƗklausƈ išsaugoti 
kasos ĕekŀ ir gaminio numerŀ 
�,$1ּ465648_2404� kaip pirkimo 
ŀrodymą.

*aminio numerŀ rasite duomenƈ 
lentelħje� išgraYiruotą ant gaminio� ant 
naudojimo instrukcijos Yiršelio �apaĕioje 
kairħje� arba uƗklijuotą prietaiso 
uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje.
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-ei išryškħtƈ produkto Yeikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ� pirmiausia teleIonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitħs ŀ toliau 
nurodytą klientƈ aptarnaYimo skyriƈ.

Tada sugedusiu pripaƗintą produktą� 
pridħjĬ pirkimo dokumentą �kasos ĕekŀ� 
ir nurodĬ trƇkumą bei jo atsiradimo 
laiką� nemokamai galħsite išsiƈsti -ums 
nurodytu klientƈ aptarnaYimo tarnybos 
adresu.

parkside�diy.com sYetainħje galite 
atidaryti ir atsisiƈsti šią ir daugelŀ kitƈ 
instrukcijƈ. Su šiuo 45 kodu galite 
tiesiogiai patekti ŀ parkside�diy.com
sYetainħs puslapŀ. Pasirinkite saYo šalŀ 
ir pagal paieškos Iormą susiraskite saYo 
šalies naudojimo instrukciją. ¥Yesdami 
gaminio numerŀ �,$1�ּ465648_2404
surasite jƇsƈ gaminio naudojimo 
instrukciją.

� KOLHQWƈ DSWDUQDYLPDV
KOLHQWƈ DSWDUQDYLPR WDUQ\ED 
LLHWXYD
Tel.�  ������5��
El. paštas�  owim#lidl.lt
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� ES DWLWLNWLHV GHNODUDFLMD

 
ũ
 


















ǎ�ŬČ�ir�ŬiĞŶŽ�vĂrĚƵ�ƉĂƐirĂƓǇƚĂ͗
sũ
ai�ĂƚiƚiŬƚiĞƐ�ĚĞŬůĂrĂĐiũĂ�ǇrĂ�iƓĚƵŽƚĂ�ƚiŬ�ŐĂmiŶƚŽũŽ�ĂƚƐĂŬŽmǇďĞ͘



 
s   

įgaliotas signataras įgaliotas signataras

dechninę dokumentaciją sauŐo: 

:



PirmiĂƵ�ĂƉrĂƓǇƚĂƐ�ĚĞŬůĂrĂĐiũŽƐ�ŽďũĞŬƚĂƐ�ĂƚiƚiŶŬĂ�ƐƵƐiũƵƐiƵƐ�ĚĞriŶĂmƵŽƐiƵƐ�^ČũƵŶŐŽƐ�ƚĞiƐĦƐ�ĂŬƚƵƐ͗

ť�ĂƚiƚiŶŬĂmƵƐ�ĚĂrŶiƵŽƐiƵƐ�ƐƚĂŶĚĂrƚƵƐ�ĂrďĂ�ť�ŬiƚĂƐ�ƚĞĐŚŶiŶĞƐ�ƐƉĞĐiĨiŬĂĐiũĂƐ͕�ƉĂŐĂů�ŬƵriĂƐ�ĚĞŬůĂrƵŽƚĂ�ĂƚiƚiŬƚiƐ͗

PriĞƓ�ƚĂi�ĂƉrĂƓǇƚĂƐ�ŽďũĞŬƚĂƐ�ĂƚiƚiŶŬĂ��ƵrŽƉŽƐ�ƉĂrůĂmĞŶƚŽ�ir�dĂrǇďŽƐ�ϮϬϭϭ�m͘�ďirǎĞůiŽ�ϴ�ĚiĞŶŽƐ��irĞŬƚǇvČ�ϮϬϭϭͬϲϱͬ�^�ĚĦů�
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


>
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Kasutatud hoiatused ja sümbolid
Kasutusjuhendis ja pakendil kasutatakse järgmisi hoiatusi

OHT! See sümbol koos sõnaga 
„Oht“ tähistab suure riskiteguriga 
ohtu, mille tagajärjeks on vältimata 
jätmise korral raske vigastus või 
surm.

Vahelduvvool/-pinge

Alalisvool/-pinge

HOIATUS! See sümbol koos 
sõnaga „Hoiatus“ tähistab 
keskmise riskiteguriga ohtu, mille 
tagajärjeks võib vältimata jätmise 
korral olla raske vigastus või surm.

Pöördeid minutis

Kaitseklass II

ETTEVAATUST! See sümbol koos 
sõnaga „Ettevaatust“ tähistab 
väikese riskiteguriga ohtu, mille 
tagajärjeks võib vältimata jätmise 
korral olla kerge või keskmise 
raskusega vigastus.

Kasutage ainult kuivades 
siseruumides.

Kandke 
kuulmiskaitsevahendit!

TÄHELEPANU! Sümbol 
märgusõnaga „Tähelepanu“ 
hoiatab võimaliku varalise kahju 
eest.

Kandke kaitseprille!

MÄRKUS: See sümbol koos 
tunnussõnaga „Märkus“ pakub 
kasulikku lisateavet. Lugege kasutusjuhendit.

Elektrilöögi oht!

Liitiumioonaku Kaitske akut tule eest.

Tühikäigu pöörlemissagedus Kaitske akut vee ja niiskuse 
eest.

ma[ּ5�ּ؃&

Kaitske akut kuumuse ja otsese 
päikesekiirguse eest.

&E�mĈrgis kinnitab� et toode 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised
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4 V VAHETATAVATE 
OTSAKUTEGA 
AKUKRUVIKEERAJA

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
o See vahetatavate lisaosadega 

akukruvikeeraja (edaspidi „toode“ 
või „elektritööriist“) on ette nähtud 
kruvide kinni- ja lahtikeeramiseks.

o LŨikamise lisaosa [ּ�] on ette nähtud 
ainult pehme materjali lõikamiseks.
Näited:
– Laineline papp (max paksus: 

5ּmm�
– Tekstiilid
– 1aKk �ma[ paksus� �ּmm� 

o Kasutage tarvikuid (lisaosad ja 
otsakud) nõuetekohaselt! Järgige 
tarvikute ostmisel ja kasutamisel 
toote tehnilisi nõudeid (vt „Tehnilised 
andmed“).

o Selle toote LE'�tŚŚtuli [ּ8] on ette 
nähtud vahetu tööala valgustamise 
jaoks.

o Sellest erinev toote kasutamine või 
toote muutmine on otstarbevastane 
ja võib põhjustada ohtusid, nagu 
oht elule, vigastused ja kahjustused.
Tootja ei vastuta kahjustuste eest, 
mis tulenevad otstarbevastsest 
kasutamisest. Toode ei sobi 
kommertskasutuseks ega sarnasteks 
eesmärkideks.

� Tarnekomplekt

m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

1 Akukruvikeeraja
1 USB-juhe
4 Tarvikud
26 Kruviotsakud × 25 mm:

5ּlapikut otsakut� SL3, SL4, 
SL5, SL6, SL7

�ּPozidriY�otsakut� P=�� P=1ּ�צ��� 
P=�ּ�צ��� 
P=�ּ�צ��

�ּristpeaga otsakut� PH0, 
P+1ּ�צ��� 
P+�ּ�צ��� 
P+�ּ�צ��

4ּTor[�otsakut� T10, T15, T20, 
T25

�ּkuuskantotsakut� H3, H4, H5
2 Kruviotsakud × 50 mm:

1ּlapik otsak� SL5
1ּPozidriY�otsak� PZ2

1 0agnetiline otsakuKoidikּּצ�� mm
1 Kohver
1 Kasutusjuhend



100 EE

� Osade kirjeldus
(Joon. A.1, A.2, F, G, K)

[1] Otsakuhoidik
[2] Pöörlemissuuna näit  (kruvide 

kinnikeeramine)
[3] Aku laetuse LED
[4] Pöörlemissuuna näit  (kruvide 

lahtikeeramine)
[5] Pöörlemissuuna vahetaja
[6] 8S%ּ&�tżżpi pesa
[7] Toitelüliti
[8] LED-töötuli
[9] Eesmine kate
[�] Magnetiline otsakuhoidik
[�] Kruviotsakut
[�] USB-juhe
[�] Kasutusjuhend
[�] Laadija*
[�] 8S%�$ pesa �tżżpּ$�
[
] Pöördemomendi lisaosa
[�] Ekstsentrik-lisaosa
[�] Nurgaga lisaosa
[�] Lõikamise lisaosa
[
] Pöördemomendi reguleerimisrõngas
[	] Lukustusnupp
[�] Kruvi sümbol
[�] Valge värviriba
[�] Kruvi
[�] Lõiketera
[�] Spindel
[�] Kohver (ei ole pildil)

* Laadija ei kuulu tarnekomplekti.
Laadija on saadaval telefoni kaudu 
(vt „Teenindus“).

� Tehnilised andmed
Akukruvikeeraja
Mudel: HG10759
Nimipinge: 4 V 

(alalispinge)
Aku (integreeritud): Liitiumioon
Elementide arv: 1
Mahtuvus: 1,5 Ah

Tühikäigu 
pöörlemissagedus: n0ּ ּ��� min–1

,SOּ5�9�ּstandardile 
vastav järsem kruvi 
sissekeeramise 
pöördemoment: 0a[ּ1� 1 m
Otsaku hoidik: ���5 mmּ�1�4��
Saeleht: Èּ4�ּmm

Kasutage aku laadimiseks ainult 
järgmist laadijat*:
Teave Väärtus
Tootja nimi või 
kaubamärk, äri-
registri number ja 
aadress:

OWIM GmbH & 
&o.ּ.*
+5$ּ��1�4�
Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm,
SAKSAMAA

Mudelitähis: HG06825 
(VDE-pistikuga)
HG06825-BS 
(BS-pistikuga) 

Sisendpinge: 1��֑�4�ּVa
Sisendvahelduv-
voolu sagedus: 5���� +z
Väljundpinge: 5,0 V 
Väljundvool: 1,7 A
Väljundvõimsus: 8,5 W
Tööseisundi kesk-
mine energiatõ-
husustegur: ����ּ�
Tarbimisvõimsus 
koormamata 
seisundis: 0,07 W
Sisendvool: ���ּ$
Kaitseklass: II/  (kahekordne 

isolatsioon)
Ühenduse tüüp: USB-A
Laadimise kestus: u ��ּmin

* Laadija ei kuulu tarnekomplekti.
Laadija on saadaval telefoni kaudu 
(vt „Teenindus“).
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Soovitatud keskkonnatemperatuur
Laadimise ajal: �4 kuni �4� ؃&
Töö ajal: �ּkuni �4�ּ؃&
Hoiustamise ajal: �ּkuni �5�ּ؃&

Müraemissioonide väärtused
Mõõdetud väärtused tuvastati standardit 
E1 ���41ּjĈrgides. ElektritŚŚriista 
A-korrigeeritud müratase on tavaliselt 
järgmine:
Helirõhutase: LpA  60,37 dB(A)
Helivõimsustase: LWA  71,37 dB(A)
Määramatus K: KpA/WA  3 dB

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma), tuvastatud 
standardit E1ּ���41ּjĈrgides�

Kruvimine
Vibratsiooniemissiooni 
väärtus ah:

 < ��5ּm�s2

(0,215 m/s2)
Määramatus K:  1,5 m/s2

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtused 

ja müraemissioonide väärtused 
on mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid 
saab kasutada, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni 
koguväärtuseid ja 
müraemissioonide väärtuseid saab 
kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.
Püüdke vibratsiooni- ja 
mürataset võimalikult madalal 
hoida. Vibratsioonikoormuse 
vähendamiseks saab kanda nt 
tööriista kasutamisel kindaid ja 
piirata tööaega. Seejuures tuleb 
silmas pidada kõiki käitustsükli 
osi (nt ajad, millal elektritööriist 
on välja lülitatud, ja ajad, kus see 
on sisse lülitatud, kuid töötab 
koormuseta).

Ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Lugege läbi kõik ohutusjuhised, 

suunised, pildid ja tehnilised 
andmed, mis selle elektritööriista 
juurde kuuluvad. Järgmiste juhiste 
eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused.

Hoidke kogu ohutusalane teave ja 
juhised edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).
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Töökoha ohutus
a) Tagage töökohas puhtus ja 

korralik valgustus. Segadus või 
valgustamata töökohad võivad 
põhjustada vigastusi.

b) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, 
kus leidub süttivaid vedelikke, 
gaase või tolmu. Elektritööriistad 
tekitavad sädemeid, mille mõjul võib 
tolm või aurud süttida.

c) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
a) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. Pistikut 
ei tohi vähimalgi määral muuta. 
Ärge kasutage adapterpistikut 
kaitsemaandusega 
elektritööriistadega. Muutmata 
pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

b) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, 
radiaatorid, pliidid ja külmkapid. 
Kui teie keha on maandatud, on 
elektrilöögi oht suurem.

c) Elektritööriistad ei tohi 
saada märjaks. Vee sattumine 
elektritööriista suurendab elektrilöögi 
ohtu.

d) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
osadega. Kahjustatud või millegi 
ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks. Välitingimuste jaoks sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

f) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, 
kasutage rikkevoolukaitselülitit. 
Rikkevoolukaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. Ärge 
kasutage elektritööriista, kui olete 
väsinud või narkootikumide, alkoholi 
või ravimite mõju all. Üks hajevil 
hetk elektritööriista kasutamisel võib 
põhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille. Kui kannate 
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, nagu 
tolmumask, libisemiskindlad turvaja-
latsid, kaitsekiiver või kuulmiskaitse, 
väheneb vigastuste oht.

c) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka 
üles tõsta või kanda, kui te pole 
eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud. Kui hoiate 
elektritööriista kandmise ajal sõrme 
lülitil või kui ühendate sisselülitatud 
elektritööriista vooluvõrku, võivad 
tagajärjeks olla õnnetused.

d) Eemaldage seadistamistööriistad 
või mutrivõtmed enne 
elektritööriista sisselülitamist. 
Tööriist või võti, mis asub 
elektritööriista pöörlevas osas, võib 
põhjustada vigastusi.
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e) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu. Nii saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

f) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
Jälgige, et juuksed ja riided ei 
satuks liikuvate osade lähedusse. 
Lahtised riided, ehted või pikad 
juuksed võivad sattuda liikuvatesse 
osadesse.

g) Kui tolmuimemis- ja 
tolmukogumisseadmeid saab 
paigaldada, tuleb need ühendada 
ja õigesti kasutada. Tolmuimeja 
kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohtusid.

h) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast 
mitmekordset kasutamist. Hooletu 
käitumine võib viia mõne sekundiga 
raskete vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
a) Ärge koormake elektritööriista 

üle. Kasutage oma töö jaoks 
selleks ettenähtud elektritööriista. 
Õige elektritööriistaga töötate 
tõhusamalt ja turvalisemalt ning 
ettenähtud võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista. Elektritööriist, mida 
ei saa enam sisse või välja lülitada, 
on ohtlik ja vajab parandamist.

c) Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
või elektritööriista ära panete. 
See ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

d) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need 
ei satuks laste kätte. Ärge 
lubage elektritööriista kasutada 
inimestel, kes seda ei tunne või 
kes pole neid juhiseid lugenud. 
Elektritööriistad on kogemusteta 
inimeste käes ohtlikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, 
kas liikuvad osad töötavad 
laitmatult ega kiilu kinni, kas mõni 
osa on murdunud või selliselt 
kahjustatud, et elektritööriista 
toimimine on mõjutatud. 
Laske kahjustatud osad enne 
elektritööriista kasutamist 
parandada. Paljud õnnetused 
juhtuvad halvasti hooldatud 
elektritööriistade tõttu.

f) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad. Hooli-
kalt hooldatud lõiketööriistad, millel 
on teravad lõikeservad, kiiluvad vä-
hem kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Järgige neid juhiseid 
elektritööriista, tarvikute ja muude 
kasutamisel. Pidage seejuures 
silmas ka töötingimusi ja tehtavat 
tööd. Kui kasutate elektritööriista 
ettenähtust muul eesmärgil, võib see 
põhjustada ohtlikke olukordi.

h) Jälgige, et käepidemed ja haarde-
pinnad oleksid kuivad ja puhtad 
ning et neil poleks õli ega määr-
derasva. Libedad käepidemed ja 
haardepinnad ei võimalda elektritöö-
riista kindlalt käsitseda ega ootama-
tutes olukordades kontrolli all hoida.

Akuga tööriista kasutamine ja 
hooldamine
a) Laadige akusid ainult tootja 

soovitatud laadijatega. Kui 
kasutate kindlat liiki akule sobivat 
laadijat mõne muu akuga, võib see 
põhjustada tulekahju.
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b) Kasutage elektritööriistades 
ainult neile ettenähtud akusid. 
Kui kasutate teistsuguseid akusid, 
võivad tagajärjeks olla vigastused ja 
tulekahju.

c) Jälgige, et mittekasutatud akude 
läheduses poleks kirjaklambreid, 
münte, võtmeid, naelu, kruvisid 
või muid väikeseid metallist 
esemeid, mis võiva kontaktide 
vahel ühenduse tekitada. 
Akukontaktide vahel tekkiv lühis võib 
põhjustada põletusi või tulekahju.

d) Vale kasutamise korral võib 
vedelik akust välja tungida. 
Sellega ei tohi kokku puutuda. 
Kokkupuutumise korral loputage 
seda kohta veega. Kui vedelik 
satub silma, pöörduge lisaks 
arsti poole. Väljuv akuvedelik võib 
põhjustada nahaärritusi või põletusi.

e) Ärge kasutage kahjustatud või 
muudetud akut. Kahjustatud või 
muudetud akud võivad käituda 
ettearvamatult ning põhjustada 
tulekahju, plahvatusi või vigastusi.

f) Akule ei tohi olla tule läheduses 
ega liiga kõrgete temperatuuride-
ga kohas. Tulekahju või tempera-
tuurid, mis ületavad 13� ؃&� YŨiYad 
põhjustada plahvatuse.

g) Järgige laadimisjuhiseid ja 
ärge laadige akut või akuga 
tööriista mingil juhul väljaspool 
kasutusjuhendis nimetatud 
temperatuurivahemikku. Vale 
laadimine või laadimine väljaspool 
temperatuurivahemikku võib aku 
hävitada ja tõsta tulekahju ohtu.

ETTEVAATUST! 
PLAHVATUSOHT!
Patareisid, mis ei ole ette 
nähtud laadimiseks, ei tohi 
mingil juhul laadida.

ma[ּ5�ּ؃& Kaitske akut kuumuse, sh ka 
pikema päikesekiirguse eest, 
samuti tule, vee ja niiskuse 
eest.

Plahvatusoht.

Teenindus
a) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, 
kes kasutab originaalvaruosi. 
See tagab elektritööriista ohutuse 
säilitamise.

b) Ärge üritage hooldada 
kahjustatud akusid. Kõik akude 
hooldustööd peab tegema tootja või 
volitatud esindused.

� Kruvikeeraja ohutusjuhised
a) Hoidke töötamise ajal 

elektritööriista kinni isoleeritud 
haardepindadest, kui kruvi võib 
tabada varjatud elektrijuhtmeid. 
Kui kruvi puutub kokku pinge all 
oleva juhtmega, võivad ka seadme 
metallist osad pinge alla sattuda ja 
põhjustada elektrilöögi.

b) Kinnitage toorik.
Kinnitusvahenditega või 
kruustangidega kinnihoitud toorik 
on stabiilsem kui käega kinni hoitud 
toorik.

c) Hoidke elektritööriista korralikult 
kinni. Kui keerate kruvisid lahti, 
võib lühiajaliselt tekkida tugev 
vastasmõju.
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d) Lülitage toode kohe välja, kui 
tööriist blokeerub kasutamise ajal.
Olge vastasmõjuks valmis, kuna see 
võib põhjustada vastulöögi.

e) Seadke pöörlemissuuna lüliti 
alati keskmisesse asendisse 
(lukustatud), kui töötate seadme 
kallal, transpordite seda 
või panete hoiule. Nii väldite 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

� Lõikamise lisaosa 
kasutamise ohutusjuhised

  Ärge pange käsi lõikamisala ega tera 
lähedusse.

  Kontrollige enne seadmega seotud 
töid, kas pöörlemissuuna vahetaja 
asub keskel. Sellega väldite 
tahtmatut sisselülitamist.

  Lõigake ainult siis, kui terakaitse on 
täielikult töökorras. Rikkis terakaitsed 
ei kaitse teid lõiketeraga kogemata 
kokkupuutumise eest.

  Kontrollige iga kord enne kasutamist, 
kas terakaitse on täielikult töökorras 
ja kas lõiketera on kindlalt kinnitatud.

  Kasutage alati õige suurusega ja õige 
keskmise kinnitusavaga lõiketera.

� Vibratsiooni ja müra 
vähendamine

Piirake kasutamisaega, kasutage 
Yibratsiooni� ja mżraYaeseid tŚŚreƗiime 
ja kandke isikukaitsevahendeid, et 
vähendada vibratsiooni ja müra toimet.

Järgmised meetmed aitavad vähendada 
vibratsioonist ja mürast tulenevaid riske:
  Kasutage toodet ainult 

otstarbekohaselt ja selle juhendi 
juhiseid järgides.

  Veenduge, et toode oleks laitmatult 
korras ja korralikult hooldatud.

  Kasutage seadmega õigeid tarvikuid 
ja veenduge, et need oleks laitmatult 
korras.

  Hoidke seadet kindlalt 
käepidemetest/haardepindadest 
kinni.

  Kasutage seadet kasutusjuhendit 
järgides ja tagage piisav määrimine 
(kui on vajalik).

  Planeerige oma töid selliselt, et 
tugevat vibratsiooni tekitavate 
toodete kasutamine oleks jaotatud 
pikema aja peale.

� Käitumine hädaolukorras
Lugege see kasutusjuhend läbi, et 
tutvuda toote kasutamisega. Jätke 
ohutusjuhised meelde ja pidage neist 
täpselt kinni. Nii saate ohtusid vältida.
  Olge toote kasutamisel alati 

tähelepanelik, et saaksite ohtusid 
varakult märgata ja neile reageerida.
Kiire sekkumine võib aidata vältida 
raskeid vigastusi ja varalist kahju.

  Lülitage toode rikete korralike kohe 
välja ja lahutage vooluvõrgust.
Enne kasutamise jätkamist laske 
kYaliƞtseeritud spetsialistil toodet 
kontrollida ja vajaduse korral 
parandada.

� Laadijate ohutusjuhised
  Lapsed 

alatesּ�.ּeluaastast 
ning inimesed, kelle 
füüsilised, sensoorsed 
või vaimsed võimed 
on piiratud või kellel on 
liiga vähe kogemusi või 
teadmisi, tohivad seda 
seadet kasutada juhul, 
kui nad teevad seda 
järelevalve all või kui 
neid õpetatakse seadet 
ohutult kasutama ja nad 
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mõistavad kasutamisega 
seonduvaid ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.
Lapsed ei tohi toodet ilma 
järelevalveta puhastada 
ega hooldada.

 Mittelaetavaid patareisid 
ei tohi laadida.
Selle juhise rikkumine on 
ohtlik.

 Kaitske 
elektrikomponente 
niiskuse eest. Ärge 
kastke neid kunagi 
vette ega muudesse 
vedelikesse, et vältida 
elektrilööki.
Ärge hoidke seadet 
voolava vee all. Järgige 
puhastamise, hooldamise 
ja parandamise juhiseid.
Seade sobib ainult 
siseruumides 
kasutamiseks.

� Jääkohud
Ka siis, kui kasutate seadet 
nõuetekohaselt, jääb võimalik 
vigastusoht ja varalise kahju oht. Selle 
seadme olemusest lähtuvalt võivad ohud 
olla muu hulgas järgmised:
  Vibratsioonist tulenevad 

tervisekahjustused, kui seadet 
kasutatakse pikemat aega või kui 
seda ei juhita või ei hooldata õigesti.

  Vigastused ja varaline kahju 
kasutamise ajal defektiga 
lõiketööriistade tõttu või varjatud 
objektist tuleneva järsku löögi tõttu.

  Vigastused ja varaline kahju 
lendavate objektide tõttu.

MÄRKUS
u See toode tekitab käitamise ajal 

elektromagnetilise välja! Väli 
võib teatud oludes mõjutada 
aktiivseid või passiivseid 
meditsiinilisi implantaate! Raskete 
või surmavate vigastuste ohu 
vähendamiseks soovitame 
meditsiiniliste implantaatidega 
inimestel enne toote kasutamist 
arsti ja implantaadi tootjaga nõu 
pidada!

� Kasutamine
� Teave aku kohta
o Integreeritud aku on tarnimisel 

osaliselt laetud. Liitiumioonakusid 
saab igal ajal laadida, ilma et see 
mõjutaks nende vastupidavust.
Laadimise katkestamine ei kahjusta 
akut.

o .ui aku laetuse LE' [ּ3] hakkab 
kasutamise ajal punaselt põlema, 
on akut jĈĈnud alla ��ּ� ja Yajab 
laadimist.

o Toodet ei tohi laadida, kui 
keskkonnatemperatuur on alla �4 ؃& 
YŨi żle �4� ؃&. +oiustamistingimused 
peavad olema jahedad ja kuivad ning 
keskkonnatemperatuur peab jääma 
YaKemikku � ؃& kuni �5� ؃&.

o Tootel on integreeritud aku, mida 
kasutaja ei saa vahetada. Akut 
tohib vahetada ainult tootja, tema 
klienditeenindus või sarnaselt 
kYaliƞtseeritud isik� et YĈltida oKtusid. 
Jäätmete käitlemisel tuleb viidata 
sellele, et tootes on aku.



107EE

Laadimise alustamine
(Joon. B)

o ÞKendage 8S%�juKe [ּ�] laadija [ּ�]
8S% pesasse �tżżpּ$� [ּ�].

o ÞKendage 8S%�juKtme [ּ�] teine ots 
8S%ּ&�tżżpi pesasse [ּ6].

o ÞKendage laadija [ּ�] alati 
pistikupesasse.

o $ku laetuse LE' [ּ3] näitab laadimise 
olekut:

Aku laetuse LED [3] Laadimise olek
Punane Laadimine on 

aktiivne
Roheline Aku on laetud

MÄRKUS: On tavaline, et käepide 
soojeneb laadimise ajal pisut.

Laadimise lõpetamine
o Eemaldage 8S%�juKe [ּ�] toote 

küljest.
o Eemaldage laadija [ּ�] pistikupesast.

� Pöörlemissuuna muutmine
o Vajutage pöörlemissuuna 

YaKetaja [ּ5] teisele poole, et muuta 
pŚŚrlemissuunda �joon.ּ&��

Lüliti 
vajutamise 
külg

Suund Suunanäi-
dik

Paremal (b)
Kruvide 
kinnikee-
ramine

[2]

Vasakul (a)
Kruvide 
lahtikee-
ramine

[4]

� Otsakute ja magnetilise 
otsakuhoidiku vahetamine

o TŨmmake otsak [ּ�] välja. Pange 
otsaku [ּ1] hoidikusse mõni 
muu otsak või magnetiline 
otsakuKoidik [ּ�] (joon. D).

MÄRKUS: Otsakud on märgistatud 
mõõtmete ja tüübi järgi. Kui te pole 
kindel, proovige vastavat otsakut, et 
näha, kas see istub kruvipeaga lõtkuta.

� Eesmine kate
Eesmise katteּ[9] saab lisaosade 
vahetamiseks eemaldada (joon. E).

� Lisaosa vahetamine
Pöördemomendi 
OLVDRVD [
]

-oon.ּ)

Kasutamine Madal 
pöördemoment:
o Väikesed kruvid
o Kruvid pehmes 

materjalis

Kõrge 
pöördemoment:
o Suured kruvid
o Kruvid kõvas 

materjalis

ENVWVHQWULN�OLVDRVD [�] -oon.ּ+
Kasutamine Lae või külgneva 

seina lähedal asuvate 
kruvide kinni- või 
lahtikeeramine

NXUJDJD OLVDRVD [�] -oon.ּ,
Kasutamine Kruvide kinni- või 

laKtikeeramine 9�؃ 
nurga all

LŨLNDPLVH OLVDRVD [�] -oon.ּ-
Kasutamine Pehmete materjalide 

lõikamine

Näited:
o Laineline papp 

(max paksus: 
5ּmm�

o Tekstiilid
o Nahk (max 

paksus� �ּmm�
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� Lisaosade paigaldamine
Joondage lisaosa (nt pöördemomendi 
lisaosa [ּ
]� otsakuKoidikuga [ּ1] paika.
Lżkake lisaosa suunasּc, kuni see on 
täielikult tootesse kinnitunud. Kui kuulete 
klõpsu, on lisaosa korralikult paigaldatud 
�joon.ּ)�.

� Lisaosade eemaldamine
Vajutage lukustusnupud [ּ	] alla ja 
tŨmmake lisaosa suunasּd tootest välja 
�joon.ּ)�.

MÄRKUSED:
o Järgmiseid lisaosi saab paigaldada 

samal viisil, nagu eelnevalt kirjeldati:
– Ekstsentrik�lisaosa [ּ�]
– 1urgaga lisaosa [ּ�]
– LŨikamise lisaosa [ּ�]

o Lisaosi saab tootele paigaldada 45؃ 
sammudena.

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� Pöördemomendi lisaosa
o Kui kasutate pöördemomendi 

lisaosa [ּ
], saate reguleerida 
pöördemomenti.

o Seadistage pöördemomenti 
pöördemomendi 
reguleerimisrŨngaga [ּ
].
Pöördemomendi seadistust 
näidatakse kolmnurkse märgistusega 
pŚŚrdemomendi lisaosal [ּ
].

o Kruvimine peatatakse automaatselt, 
kui kruvi on keeratud kinni 
seadistatud pöördemomendiga 
�joon.ּ*�.

o Pöördemomendi 
reguleerimisrŨnga [ּ
] märgistus 
nĈitab 1�ּsaadaoleYat 
pöördemomendi astet.
.ruYisżmboliteּ [�] pikkus ja valge 
YĈrYiriba [ּ�] laius tähistavad 
pöördemomente allpool näidatud 
viisil:

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1
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Aste PŚŚUGHPRPHQW �N P�
1 0,44
2 0,48
3 0,53
4 0,60
5 0,65
6 0,70
7 0,78
8 1,20
9 2,30
10 3,40

o Näidatud ajami pöördemomendi 
väärtust mõõdetakse staatilise 
koormustesti meetodiga. See on 
maksimaalne pöördemoment, 
mida läheb tarvis kruvi puidu sisse 
keeramiseks YastaYalt astmeleּ1֑1�.

MÄRKUS: Seejuures on tegu 
ligikaudsete väärtustega, mis 
toimivad ainult orientiirina. Ärge 
usaldage neid väärtuseid täielikult, 
kui vajate ülimat täpsust.

� Ekstsentrik-lisaosa
�-oon.ּ+� 
.asutage ekstsentrik�lisaosa [ּ�], et 
lae või külgneva seina lähedal asuvaid 
kruvisid kinni või lahti keerata.

� Nurgaga lisaosa
�-oon.ּ,� 
.asutage nurgaga lisaosa [ּ�]� et 9�؃ 
nurga all kruvisid kinni ja lahti keerata.

� Lõikamise lisaosa
�-oon.ּ-�
LŨikamise lisaosa [ּ�] on ette nähtud 
ainult pehme materjali lõikamiseks.
Näited: 
– Laineline papp �ma[ paksus� 5ּmm� 
– Tekstiilid 
– 1aKk �ma[ paksus� �ּmm�

m ETTEVAATUST!

u Terakaitsel on nool, mis näitab 
lõiketera pöörlemissuunda.
Lõikamine on võimalik ainult siis, 
kui lõiketera on seadistatud sellele 
pöörlemissuunale. Veenduge, et 
pŚŚrlemissuuna YaKetaja [ּ5] oleks 
tĈielikult suunasּb alla vajutatud 
enne, kui alustate lõikamist 
�joon.ּ&�.

Lõiketera vahetamine
�-oon.ּ.�
m ETTEVAATUST! Kui te võtate 

lŨiketeraּ [�] terakaitsest välja või 
paigaldate sellesse, ärge puudutage 
lõiketera teravat otsa. Kandke 
sobivaid kaitsekindaid, et vältida 
vigastusi.

o .innitage lŨikamise lisaosa [ּ�] toote 
külge.
1ii ei saa spindel [ּ�] pöörelda 
kruYiּ [�] lahtikeeramise ajal.

o .eerake kruYi [ּ�] vastupäeva lahti; 
kasutage selle jaoks ristpeaga PH2 
või lapikut SL6 kruvikeerajat (ei ole 
komplektis).

o Eemaldage kruYi [ּ�] spindlilt [ּ�].
o Hoidke toodet püstiselt. Kallutage 

seda ettevaatlikult ja laske 
lŨiketeral [ּ�] aeglaselt terakaitsest 
YĈlja tulla �joon.ּ0�.

o Pange uus lŨiketera [ּ�] lõikamise 
lisaosasse [ּ�] �joon.ּ1�.

o .ontrollige� kas lŨiketera [ּ�] asetseb 
korralikult spindli [ּ�] pilus �joon.ּL�.
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o .eerake kruYi [ּ�] päripäeva kinni.
o Lisaosa on taas kasutamiseks 

valmis.

MÄRKUS: VaKetusterasid [ּ�] saate 
soetada ettevõttelt OWIM.

� Sisse- ja väljalülitamine
Sisse- ja 
väljalülitamine

Toiming

Sisse Vajutage 
toitelżlitiּ [7] sisse 
ja hoidke sellises 
asendis.
LE'�tŚŚtuli [ּ8]
lülitub sisse.

Välja Vabastage 
toitelżliti [ּ7].
LE'�tŚŚtuli [ּ8]
kustub.

MÄRKUS: LE'�tŚŚtuld [ּ8] saab 
kasutada ka siis, kui toode ei tööta.
Seadke pŚŚrlemissuuna YaKetaja [ּ5]
keskmisesse asendisse. Lülitage 
LED-töötuli sisse või välja nii, nagu 
on eelpool kirjeldatud.

� Puhastamine ja hooldus
o Enne puhastamist või hooldustöid:

– Seadke pöörlemissuuna 
YaKetaja [ּ5] keskmisesse 
asendisse. Sellega väldite 
tahtmatut sisselülitamist.

– Eemaldage 8S%�juKe [ּ�].
– Eemaldage otsak [ּ�], magnetiline 

otsakuKoidik [ּ�] või mõni muu 
lisaosa [ּ
], [�], [�], [�].

– Eemaldage laadija [ּ�]
pistikupesast.

o Jälgige, et toote sisemusse ei satuks 
vedelikke.

o Jälgige, et toode oleks alati 
puhas, kuiv ja vaba õlidest või 
määrderasvadest.

Eemaldage tolm iga kord pärast 
kasutamist ja enne hoiustamist.

o Korrapärane põhjalik puhastamine 
aitab tagada turvalist kasutamist ja 
pikendab toote kasutusiga.

o Puhastage toodet kuiva lapiga.
Kasutage raskesti ligipääsetavate 
kohtade jaoks pehmet harja.

o Eriti tuleb mustus ja tolm eemaldada 
just õhutusavadest lapiga ja pehme 
harjaga.

o Õhutusavad peavad olema alati 
vabad.

MÄRKUS
u Ärge kasutage seadme 

puhastamiseks keemilisi, 
leeliselisi, abrasiivseid või 
muid tugevaid puhastus- või 
desinƞtseerimisYaKendeid� kuna 
need võivad pindu kahjustada.

� Hooldus
o Enne ja pärast igat kasutamist: 

Kontrollige toodet ja lisatarvikuid 
kulumise ja kahjustuste 
tuvastamiseks:
– [�]ּ0agnetiline otsakuKoidik 
– [�]ּ.ruYiotsakud
– [
]ּPŚŚrdemomendi lisaosa 
– [�]ּEkstsentrik�lisaosa 
– [�]ּ1urgaga lisaosa 
– [�]ּLŨikamise lisaosa 
Vajaduse korral vahetage lisatarvikud 
uute vastu:
– vaadake jaotist „Otsakute ja 

magnetilise otsakuhoidiku 
vahetamine“

– vaadake jaotist „Lõiketera 
vahetamine“

Järgige tehnilisi nõudeid (vt 
„Tehnilised andmed“).
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� Hoiustamine
o Seadke pŚŚrlemissuuna YaKetaja [ּ5]

keskmisesse asendisse. Sellega 
väldite tahtmatut sisselülitamist.

o Hoidke toodet kuivas siseruumis, 
kus see on kaitstud otsese 
päikesevalguse eest.

o +oidke toodet koKYris [ּ�].

� Transport
o Tootes on laetav liitiumioonaku ja 

seega rakenduvad sellele ohtlike 
ainete regulatsioonid. Integreeritud 
akuga toodet saab ilma erinõueteta 
transportida maanteedel ja 
veeteedel.

o Pakendile ja märgistusele 
kehtivad kolmanda osapoole poolt 
transportimisel erilised nõuded (nt 
lennuliin, kuller, veoteenus). Kui 
transportijaks on kolmas osapool, 
tuleb pidada nõu ohtlike materjalide 
spetsialistiga.

MÄRKUS: Integreeritud 
liitiumioonakut tohib eemaldada 
ainult koolitatud YŨi kYaliƞtseeritud 
personal.
Selleks, et akut kestast eemaldada, 
peab aku olema tühi ja kesta kruvid 
tuleb lahti keerata. Akuühendused 
tuleb ükshaaval lahutada ja 
isoleerida.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja 
papp/80–98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud patareid/akud 
tuleb ringlusse võtta. Viige patareid/
akud ja/või toode selleks ettenähtud 
kogumiskohta.

Patareide/akude valest 
jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi 
hulka. Need võivad sisaldada mürgiseid 
raskemetalle ning kuuluvad eriprügi 
hulka. Raskemetallide keemilised 
sżmbolid on jĈrgmised� &d  kaadmium� 
+g  elaYKŨbe� Pb  plii. SeetŨttu 
viige kasutatud patareid/akud kohaliku 
omavalitsuse kogumispunkti.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3ּaastat alates 
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.
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Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3ּaasta jooksul 
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii 
ei laiene tooteosadele, mis on 
tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu 
peetakse kuluvateks osadeks (nt 
akud, taaslaetavad akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber �,$1ּ465648_2404).

Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid 
saate vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
�,$1�ּ465648_2404 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:   8000049117
E-posti aadress: owim@lidl.ee
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I]PDQWRWLH EUĿGLQČMXPL XQ VLPEROL
Lietošanas pamācībā un uz iepakojuma tiek izmantoti tālāk norādītie brīdinājumi

B¤STAMI� Ñis simbols kopā ar 
signālYārdu ֚%īstami֛ norāda 
uz augstas riska pakāpes 
apdraudījumu� un� ja tas netiek 
noYīrsts� rodas smaga trauma Yai 
iestājas nāYe.

0aiŏstrāYa�spriegums

LīdzstrāYa�spriegums

BR¤DINĀJUMS� Ñis simbols 
kopā ar signālYārdu ֚%rīdinājums֛ 
norāda uz Yidījas riska pakāpes 
apdraudījumu� kura neieYīrošanas 
dīŉ Yar rasties smaga trauma Yai 
iestāties nāYe.

$pgriezieni minƇtī

$izsardzības klaseּ,,

PIESARDZ¤BU� Ñis simbols kopā 
ar signālYārdu ֚Piesardzību֛ 
norāda uz zemas riska pakāpes 
apdraudījumu� kura neieYīrošanas 
dīŉ Yar rasties neliela Yai Yidīji 
smaga trauma.

,zmantojiet tikai sausās 
iekštelpās.

Valkājiet dzirdes 
aizsardzības līdzekŉus�

UZMAN¤BU� Ñis simbols kopā ar 
signālYārdu ֚8zmanību֛ norāda uz 
iespījamu mantas bojājuma risku.

Lietojiet aizsargbrilles�

NORĀDE� Ñis simbols kopā ar 
signālYārdu ֚1orāde֛ norāda uz 
noderīgu papildinIormāciju. ,zlasiet lietošanas 

pamācību.
Elektriskās strāYas trieciena risks�

Litija jonu akumulatori Sargiet akumulatoru no 
uguns.

Tukšgaitas ātrums Sargiet akumulatoru no 
Ƈdens un mitruma.

maks.ּ5�ּ؃&

Sargiet akumulatoru no karstuma 
un tiešu saules staru iedarbības.

&Eּzīme apstiprina 
atbilstību ESּdirektīYām� 
kas piemīrojamas 
izstrādājumam.

'rošības norādījumi
1orādījumi par apiešanos
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4 V AR AKUMULATORU 
DARBINĀMS SKRŪVGRIEZIS 
AR MAINĀMIEM 
STIPRINĀJUMIEM

� IHYDGV
$psYeicam jƇs ar jaunā izstrādājuma 
iegādi� -Ƈs esat izYīlījies augstas 
kYalitātes izstrādājumu. Lietošanas 
instrukcija ir šī izstrādājuma sastāYdaŉa. 
Tā ietYer sYarīgas norādes attiecībā uz 
drošību� lietošanu un utilizāciju. Pirms 
izstrādājuma lietošanas iepazīstieties 
ar Yisiem lietošanas un drošības 
norādījumiem. ,zmantojiet izstrādājumu 
tikai tā� kā aprakstīts un atbilstoši tam 
paredzītajam lietojumam. -a nododat 
izstrādājumu citai personai� dodiet līdzi 
arī Yisu dokumentāciju.

� PDUHG]īWDLV OLHWRMXPV
o $r akumulatoru darbināms 

elektriskais skrƇYgriezis �turpmāk 
tekstāּּ֑֚izstrādājums֛ Yai 
֚elektroinstruments֛� ir paredzīts 
skrƇYju pieYilkšanai un atskrƇYīšanai.

o 8zgalis griešanai [ּ�] ir paredzīts tikai 
mīkstu materiālu griešanai. Piemīri�
– *oIrīts kartons �maks. biezums� 

5ּmm�
– Tekstilizstrādājumi
– sda �maks. biezums� �ּmm� 

o Vienmīr izmantojiet darba 
instrumentus �uzgaŉus un skrƇYgrieƗu 
uzgaŉus� atbilstoši paredzītajam 
lietojumam� ,egādājoties un lietojot 
darba instrumentus� ieYīrojiet 
izstrādājuma teKniskās prasības 
�skatiet ֚TeKniskie parametri֛�.

o ,zstrādājuma LE' darba lampa [ּ8]
ir paredzīta tiešās darba zonas 
apgaismošanai.

o &ita izstrādājuma lietošana Yai 
izmaiŏas tiek uzskatītas par 
nepareizām� un tās Yar radīt tādus 
riskus kā apdraudījumu dzīYībai� 
traumas un bojājumus. 5aƗotājs 
neuzŏemas atbildību par bojājumiem� 
kas radušies nepareizas lietošanas 
dīŉ. ,zstrādājums naY paredzīts 
komerciālai lietošanai Yai līdzīgām 
lietošanas jomām.

� PLHJČGHV NRPSOHNWV

m BR¤DINĀJUMS�
u ,zstrādājums un iepakojuma 

materiāli naY rotaŉlietas bīrniem� 
%īrni nedrīkst spīlīties ar 
plastmasas maisiŏiem� Iolijām un 
sīkām detaŉām� PastāY aizrīšanās 
un nosmakšanas risks�

1 $r akumulatoru darbināms 
skrƇYgriezis

1 8S%ּkabelis
4 8zgaŉi
26 SkrƇYgrieƗu uzgaŉiּ�5ּצ mm�

5ּnošńelti 
skrƇYgrieƗu uzgaŉi�

SL�� SL4� 
SL5� SL�� SL�

�ּPozidriY uzgaŉi� P=�� P=1ּ�צ��� 
P=�ּ�צ��� 
P=�ּ�צ��

�ּPKillips uzgaŉi� P+�� 
P+1ּ�צ��� 
P+�ּ�צ��� 
P+�ּ�צ��

4ּTor[ uzgaŉi� T1�� T15� T��� 
T25

�ּseškanšu uzgaŉi� +�� +4� +5
2 SkrƇYgrieƗu uzgaŉiּ5ּצ� mm�

1ּnošńelts uzgalis� SL5
1ּPozidriY uzgalis� PZ2
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1 0agnītisks uzgaŉu 
turītājsּּצ�� mm

1 .oIeris pārnīsāšanai
1 Lietošanas pamācība

� DHWDŉX DSUDNVWV
�$.1� $.�� )� *� .ּatt.�

[1] 8zgaŉu turītājs
[2] *riešanās Yirziena rādītājs 

�skrƇYes pieYilkt�
[3] $kumulatora uzlādes stāYokŉa LE'
[4] *riešanās Yirziena rādītājs 

�skrƇYes atskrƇYīt�
[5] *riešanās Yirziena pārslīdzījs
[6] 8S%ּ&ּtipa saYienojums
[7] ,eslīgšanas�izslīgšanas slīdzis
[8] LE' darba lampa
[9] $izsargYāciŏš
[�] 0agnītisks skrƇYgrieƗu uzgaŉu 

turītājs
[�] SkrƇYgrieƗu uzgaŉi
[�] 8S%ּkabelis
[�] Lietošanas pamācība
[�] Lādītājs

[�] 8S%ּsaYienojums �$ּtips�
[
] *riezes momenta uzgalis
[�] Ekscentra uzgalis
[�] Leŏńa uzgalis
[�] 8zgalis griešanai
[
] *riezes momenta iestatīšanas 

gredzens
[	] %lońīšanas poga
[�] SkrƇYes simbols
[�] %altas krāsas josla
[�] SkrƇYe
[�] *riešanas asmens
[�] Vārpsta
[�] .oIeris �naY attīla�


 Lādītājs naY iekŉauts piegādes 
komplektā. Lādītājs ir pieejams pa 
tālruni �skatiet ֚SerYiss֛�. 

� THKQLVNLH SDUDPHWUL
AU DNXPXODWRUX GDUELQČPV 
VNUƇYJULH]LV
0odelis� HG10759
1ominālais 
spriegums�

4 V 
�līdzstrāYas 
spriegums�

$kumulators 
�iebƇYīts�� Litija joni
ÑƇnu skaits� 1
,etilpība� 1�5 $K
Tukšgaitas ātrums� n0ּ ּ���ּmin֑1

*riezes moments 
cietā materiālā 
saskaŏā ar 
,SOּ5�9�� 0aks.ּ1� 1 m
8zgaŉu turītājs� ���5ּmmּ�1�4��
=āģa asmens� Èּ4�ּmm

AU DNXPXODWRUX GDUELQČPDV LHUĿFHV 
X]OČGHL OLHWRMLHW WLNDL WČOČN PLQīWR 
OČGīWČMX
�
IQIRUPČFLMD VīUWĿED
5aƗotāja nosau-
kums Yai preĕu 
zīme� uzŏīmuma 
reģistrācijas nu-
murs un adrese�

OW,0 *mb+ 	 
&o.ּ.*
+5$ּ��1�4�
StiItsbergstraųe 1� 
�41�� 1eckarsulm�
Vs&,-$

0odeŉa 
identiƞkators�

HG06825 
�ar V'E 
kontaktdakšu�
+*����5�%S 
�ar %S 
kontaktdakšu� 

,eejas spriegums� 1��֑�4� Va
,eejas maiŏstrā-
Yas IrekYence� 5����ּ+z
,zejas spriegums� 5��ּVּ
,zejas strāYa� 1��ּ$
,zejas jauda� ��5ּW
Vidījā aktīYā 
eIektiYitāte� ����ּ�
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IQIRUPČFLMD VīUWĿED
-audas 
izmantojums 
bezslodzes 
reƗīmā� ����ּW
,eejas strāYa� ���ּ$
$izsargklase� ,,� ּ�dubulta 

izolācija�
SaYienojuma tips� 8S% $ּtips
8zlādes ilgums� aptuYeni ��ּmin


 Lādītājs naY iekŉauts piegādes 
komplektā. Lādītājs ir pieejams pa 
tālruni �skatiet ֚SerYiss֛�. 

IHWHLFDPČ DSNČUWīMČV YLGHV 
WHPSHUDWƇUD
8zlādes laikā� no �4ּlīdz �4�ּ؃&
'arbības laikā� no �ּlīdz �4�ּ؃&
8zglabāšanas laikā� no �ּlīdz �5�ּ؃&

TURNůŏD HPLVLMDV YīUWĿEDV
,zmīrītās Yīrtības tika noteiktas saskaŏā 
ar E1ּ���41. Elektroinstrumentaּ$ 
sYīrtais trokšŏa līmenis parasti ir�
Skaŏas spiediena 
līmenis� LpA  ����� d%�$�
Skaŏas jaudas 
līmenis� LWA  �1��� d%�$�
1enoteiktība .� Kp$�W$  � d%

VLEUČFLMX HPLVLMDV YīUWĿEDV
.opījās Yibrācijas Yīrtības �Yektoru 
summa trīs Yirzienos�� kas noteiktas 
saskaŏā ar E1ּ���41�

SNUƇYHV
Vibrācijas lielums ah�  < ��5ּm�s2

����15 m�s2�
1enoteiktība .�  1�5 m�s2

NORĀDE
u 1orādītās kopījas Yibrācijas lielumi 

un noteiktās trokšŏa emisijas 
Yīrtības ir izmīrītas� izmantojot 
standartizītu testa metodi� un tās 
Yar piemīrot� lai salīdzinātu Yienu 
elektroinstrumentu ar citu.

u 1orādītos kopījos Yibrācijas 
lielumus un noteiktās trokšŏa 
emisijas Yīrtības Yar izmantot arī 
pagaidu slodzes noYīrtīšanai.

m BR¤DINĀJUMS�
u Vibrāciju un trokšŏa emisijas 

elektroinstrumenta Iaktiskās 
lietošanas laikā Yar atšńirties no 
norādītajām Yīrtībām atkarībā no 
elektroinstrumenta izmantošanas 
Yeida� jo īpaši no tā� kāda Yeida 
sagataYe tiek apstrādāta.
&entieties� lai Yibrācijas un 
trokšŏi bƇtu pīc iespījas zemāki. 
Pasākumi� lai samazinātu Yibrācijas 
iedarbību lietojot instrumentu� ir 
Yalkāt cimdus un ierobeƗot darba 
laiku. -āŏem Yīrā Yisas darbības 
cikla daŉas �piemīram� reizes� kad 
elektroinstruments tiek izslīgts� 
un reizes� kad tas tiek ieslīgts� bet 
darbojas bez slodzes�.
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DURůĿEDV QRUČGĿMXPL

� VLVSČUĿJL GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPL 
HOHNWURLQVWUXPHQWLHP

m BR¤DINĀJUMS�
u I]ODVLHW YLVDV GURůĿEDV QRUČGĿ-

MXPXV� SDPČFĿEDV� DSOƇNRMLHW 
DWWīOXV XQ WHKQLVNRV SDUDPHWUXV� 
NXUL LHNŉDXWL HOHNWURLQVWUXPHQWD 
NRPSOHNWČFLMČ� 1eieYīrojot zemāk 
sniegtos norādījumus� Yar ras-
ties elektriskās strāYas trieciens� 
ugunsgrīks un�Yai nopietnas 
traumas.

SDJODEČMLHW YLVDV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPXV XQ SDPČFĿEDV WXUSPČNDL 
X]]LŏDL�

'rošības norādījumos izmantotais 
termins ֚Elektroinstruments֛ attiecas 
uz elektroinstrumentiem �ar tīkla Yadu� 
Yai ar akumulatoru darbināmiem 
elektroinstrumentiem �bez tīkla Yada�.

DDUED YLHWDV GURůĿED
a� U]WXULHW GDUED YLHWX WĿUX XQ 

ODEL DSJDLVPRWX� 1ekārtība Yai 
neapgaismotas darbaYietas Yar 
izraisīt negadījumus.

b� NHGDUERMLHWLHV DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX 
VSUČG]LHQEĿVWDPČ YLGī� 
NXUČ LU YLHJOL X]OLHVPRMRůL 
ůńLGUXPL� JČ]HV YDL SXWHNŉL� 
Elektroinstrumenti rada dzirksteles� 
kas Yar aizdedzināt putekŉus Yai 
izgarojumus.

c� EOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDV 
ODLNČ WXULHW WR GURůČ DWWČOXPČ QR 
EīUQLHP XQ FLWČP SHUVRQČP� -a 
esat izklaidīgs� Yarat zaudīt kontroli 
pār elektroinstrumentu.

EOHNWURGURůĿED
a� EOHNWURLQVWUXPHQWD NRQWDNWGDNůDL 

MČLHGHUDV NRQWDNWOLJ]GČ� 
KRQWDNWGDNůX QHNČGL QHGUĿNVW 
SČUYHLGRW� NHOLHWRMLHW QHYLHQX 
DGDSWHUD VSUDXGQL NRSČ DU 
LH]HPīWLHP HOHNWURLQVWUXPHQWLHP� 
1epārYeidotas kontaktdakšas un 
atbilstošās kontaktligzdas samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

b� I]YDLULHWLHV QR ƞ]LVND NRQWDNWD DU 
LH]HPīWČP YLUVPČP� SLHPīUDP� 
FDXUXOīP� VLOGĿWČMLHP� NUČVQĿP XQ 
OHGXVVNDSMLHP� -a jƇsu ńermenis 
ir iezemīts� palielinās elektriskās 
strāYas trieciena risks.

c� AL]VDUJČMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
QR OLHWXV YDL PLWUXPD� édens 
iekŉƇšana elektroinstrumentā 
palielina elektriskās strāYas trieciena 
risku.

d� NHL]PDQWRMLHW SLHVOīJXPD YDGX� 
ODL SČUQīVČWX HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
WR SDNČUWX YDL L]YLONWX 
NRQWDNWGDNůX QR NRQWDNWOLJ]GDV� 
PLHVOīJXPD YDGX QHWXULHW 
NDUVWXPD� HŉŉDV� DVX PDOX YDL 
NXVWĿJX GDŉX WXYXPČ� %ojāti Yai 
samezglojušies pieslīguma Yadi 
palielina elektriskās strāYas trieciena 
risku.

e� JD MƇV VWUČGČMDW DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX ČUČ� 
L]PDQWRMLHW WLNDL SDJDULQČWČMXV� 
NDV LU SLHPīURWL DUĿ L]PDQWRůDQDL 
ČUSXV WHOSČP� sra lietošanai 
piemīrota pagarinātāja lietošana 
samazina elektriskās strāYas 
trieciena risku.

I� JD HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED 
PLWUXPČ LU QHL]EīJDPD� 
OLHWRMLHW DWOLNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX� $tlikušās strāYas 
ńīdes pārtraucīja lietošana 
samazina elektriskās strāYas 
trieciena risku.
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PHUVRQX GURůĿED
a� SHNRMLHW OĿG]L� VNDWLHWLHV� NR MƇV 

GDUČW� XQ VWUČGČMLHW VDSUČWĿJL DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� 1elietojiet 
elektroinstrumentu� ja esat noguris 
Yai narkotiku� alkoKola reibumā 
Yai medikamentu ietekmī. 
1euzmanības brīdis� lietojot 
elektroinstrumentu� Yar izraisīt 
nopietnas traumas.

b� VDONČMLHW LQGLYLGXČORV DL]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉXV XQ YLHQPīU DL]VDUJEULOOHV� 
,ndiYiduālo aizsardzības līdzekŉu� 
piemīram� putekŉu maskas� neslīdošu 
drošības apaYu� aizsargńiYeres Yai 
dzirdes aizsardzības līdzekŉu nīsāšana 
atkarībā no elektroinstrumenta Yeida 
un pielietojuma samazina traumu 
risku.

c� I]YDLULHWLHV QR QHWĿůDV 
LHGDUELQČůDQDV� PLUPV SLHYLHQRMDW 
WR EDURůDQDV DYRWDP XQ�YDL 
DNXPXODWRUDP� SDFHŉDW YDL 
QīVČMDW� SČUOLHFLQLHWLHV� YDL 
HOHNWURLQVWUXPHQWV LU L]VOīJWV� 
-a� nīsājot elektroinstrumentu� 
turat pirkstu uz slīdƗa Yai� ja 
elektroinstruments ir pieYienots 
barošanas aYotam� tas Yar izraisīt 
nelaimes gadījumus.

d� PLUPV HOHNWURLQVWUXPHQWD 
LHVOīJůDQDV QRŏHPLHW YLVXV 
UHJXOīůDQDV LQVWUXPHQWXV YDL 
X]JULHƗŏX DWVOīJDV� ,nstruments 
Yai atslīga� kas atrodas 
elektroinstrumenta rotījošajā daŉā� 
Yar izraisīt traumas.

e� I]YDLULHWLHV QR QHSDUDVWDV 
VWČMDV� NRGURůLQLHW GURůX 
VWČYīůDQX XQ YLHQPīU VDJODEČMLHW 
OĿG]VYDUX� Tas ŉauj labāk kontrolīt 
elektroinstrumentu neparedzītās 
situācijās.

I� VDONČMLHW SLHPīURWX DSĲīUEX� 
NHYDONČMLHW YDŉĿJX DSĲīUEX YDL 
URWDVOLHWDV� AL]VDUJČMLHW PDWXV XQ 

DSĲīUEX QR NXVWĿJDMČP GDŉČP� 
Vaŉīgs apģīrbs� rotaslietas Yai gari 
mati Yar ieńerties kustīgajās daŉās.

g� JD YDU X]VWČGĿW SXWHNŉX 
QRVƇNůDQDV XQ VDYČNůDQDV 
LHUĿFHV� WČP MČEƇW SDUHL]L 
SLHVOīJWČP XQ OLHWRWČP� ,zmantojot 
putekŉu nosƇcīju� Yar samazināt 
putekŉu radīto risku.

K� NHŉDXMLHWLHV YLOWXV GURůĿEDV 
VDMƇWDL XQ QHLJQRUīMLHW 
GURůĿEDV QRWHLNXPXV SDU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� SDW MD SīF 
GDXG]ČP OLHWRůDQDV UHL]īP MƇV MDX 
HVDW LHSD]LQLV HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
1euzmanīga rīcība sekundes laikā 
Yar izraisīt nopietnas traumas.

EOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQD XQ 
UĿNRůDQČV DU WR
a� NHSČUVORJRMLHW 

HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
LLHWRMLHW GDUEDP SDUHG]īWR 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� $r pareizo 
elektroinstrumentu jƇs Yarat strādāt 
labāk un drošāk norādītajā jaudas 
diapazonā.

b� NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
NXUD VOīG]LV LU ERMČWV� 
Elektroinstruments� kuru Yairs neYar 
ieslīgt Yai izslīgt� ir bīstams� un tas 
ir jāremontī.

c� PLUPV YHLFDW LHUĿFHV LHVWDWĿMXPXV� 
PDLQČW GDUED LQVWUXPHQWD GDŉDV 
YDL X]JODEČMDW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
L]YHOFLHW NRQWDNWGDNůX QR 
NRQWDNWOLJ]GDV XQ�YDL QRŏHPLHW 
QRŏHPDPR DNXPXODWRUX� Ñis 
piesardzības pasākums noYīrš 
elektroinstrumenta nejaušu 
iedarbināšanu.

d� NHOLHWRWRV HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
JODEČMLHW EīUQLHP QHSLHHMDPČ 
YLHWČ� NHŉDXMLHW QHYLHQDL SHUVRQDL 
OLHWRW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
NXUD WR QDY LHSD]LQXVL YDL 
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NXUD QDY L]ODVĿMXVL SDPČFĿEDV� 
Elektroinstrumenti ir bīstami� ja tos 
izmanto nepieredzījušas personas.

e� RƇSĿJL NRSLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX 
XQ GDUED LQVWUXPHQWX� PČUEDXGLHW� 
YDL NXVWĿJČV GDŉDV GDUERMDV 
SDUHL]L XQ YDL WČV QDY LHVWUīJXůDV� 
YDL GDŉDV QDY VDODX]WDV YDL 
VDERMČWDV WČ� ND WLHN WUDXFīWD 
HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED� PLUPV 
HOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDV 
VDODERMLHW ERMČWČV GDŉDV� 'audzus 
negadījumus izraisa slikti uzturīti 
elektroinstrumenti.

I� GULH]īMLQVWUXPHQWLHP MČEƇW 
DVLHP XQ WĿULHP� 5Ƈpīgi kopti 
griezījinstrumenti ar asām griešanas 
malām mazāk iesprƇst un ir Yieglāk 
Yadāmi.

g� LLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
GDUED LQVWUXPHQWX� GDUED 
LQVWUXPHQWXV X� F� VDVNDŏČ DU 
SDPČFĿEČP� ±emiet Yīrā darba 
apstākŉus un Yeicamo darbu. 
Elektroinstrumentu izmantošana 
citām Yajadzībām� neYis tām� kurām 
tie ir paredzīti� Yar izraisīt bīstamas 
situācijas.

K� RRNWXULHP XQ VDWYHUůDQDV 
YLUVPČP MČEƇW VDXVČP� WĿUČP XQ 
EH] HŉŉDV XQ VPīUYLHODV� Slidenie 
rokturi un satYeršanas Yirsmas 
neŉauj droši darbināt un kontrolīt 
elektroinstrumentu neparedzītās 
situācijās.

AU DNXPXODWRUX GDUELQČPD 
LQVWUXPHQWD OLHWRůDQD XQ UĿNRůDQČV 
ar to
a� ANXPXODWRUX X]OČGīMLHW WLNDL DU 

UDƗRWČMD LHWHLNWDMLHP OČGīWČMLHP�
Lādītājs� kas piemīrots noteikta 
Yeida akumulatoram� lietojot citus 
akumulatorus� rada ugunsbīstamību.

b� EOHNWURLQVWUXPHQWRV OLHWRMLHW 
WLNDL ůLP QROƇNDP SDUHG]īWRV 
DNXPXODWRUXV� &itu akumulatoru 
lietošana Yar izraisīt traumas un 
ugunsbīstamību.

c� NHL]PDQWRWRV DNXPXODWRUXV WXULHW 
GURůČ DWWČOXPČ QR VDVSUDXGīP� 
PRQīWČP� DWVOīJČP� QDJOČP� 
VNUƇYīP YDL FLWLHP PD]LHP 
PHWČOD SULHNůPHWLHP� NDV YDU 
L]UDLVĿW NRQWDNWX VDYLHQRMXPX� 
¤ssaYienojums starp akumulatora 
kontaktiem Yar izraisīt apdegumus 
Yai ugunsgrīku.

d� NHSDUHL]L WR OLHWRMRW� QR 
DNXPXODWRUD YDU QRSOƇVW 
ůńLGUXPV� I]YDLULHWLHV QR VDVNDUHV 
DU WR� NHMDXůD NRQWDNWD JDGĿMXPČ 
VNDORMLHW NRQWDNWD YLHWX DU 
ƇGHQL� JD ůńLGUXPV QRNŉƇVW DFĿV� 
PHNOīMLHW SDSLOGX PHGLFĿQLVNR 
SDOĿG]ĿEX� $kumulatora šńidruma 
noplƇde Yar izraisīt ādas kairinājumu 
Yai apdegumus.

e� NHOLHWRMLHW ERMČWX YDL SČUYHLGRWX 
DNXPXODWRUX� %ojāti Yai pārYeidoti 
akumulatori Yar bƇt neparedzami un 
izraisīt ugunsgrīku� eksploziju Yai 
traumu risku.

I� NHSDNŉDXMLHW DNXPXODWRUX 
XJXQV YDL SČUPīUĿJL DXJVWDV 
WHPSHUDWƇUDV LHGDUEĿEDL� 8guns Yai 
temperatƇra Yirs 1��ּ؃& Yar izraisīt 
eksploziju.

g� I]SLOGLHW YLVXV X]OČGīůDQDV 
QRUČGĿMXPXV XQ QHNDG 
QHX]OČGīMLHW DNXPXODWRUX YDL 
DU DNXPXODWRUX GDUELQČPX 
LQVWUXPHQWX ČUSXV WHPSHUDWƇUDV 
GLDSD]RQD� NDV QRUČGĿWV 
OLHWRůDQDV SDPČFĿEČ� 1epareiza 
uzlāde Yai uzlādīšana ārpus 
pieŉaujamās temperatƇras diapazona 
Yar sabojāt akumulatoru un palielināt 
ugunsgrīka risku.



122 LV

PIESARDZ¤BU� 
SPRĀDZIENB¤STAM¤BA�
NHPīĲLQLHW X]OČGīW 
YLHQUHL]OLHWRMDPČV EDWHULMDV�

maks.ּ5�ּ؃& Sargājiet akumulatoru no 
karstuma� piem.� arī no 
pastāYīgas saules gaismas� 
uguns� Ƈdens un mitruma.

PastāY sprādzienbīstamība.

SHUYLVV
a� LƇG]LHW� ODL MƇVX 

HOHNWURLQVWUXPHQWX UHPRQWī WLNDL 
NYDOLƞFīWL VSHFLČOLVWL XQ WLNDL DU 
RULĲLQČODMČP UH]HUYHV GDŉČP� 
Tas nodrošina elektroinstrumenta 
drošības uzturīšanu.

b� NHNDG QHYHLFLHW DSNRSL 
ERMČWLHP DNXPXODWRULHP� Pilnīgu 
akumulatoru apkopi drīkst Yeikt tikai 
raƗotājs Yai pilnYarots serYisa centrs.

� DURůĿEDV QRUČGĿMXPL SDU 
VNUƇYJULHƗLHP

a� VHLFRW GDUEX YLHWČV� NXU VNUƇYH 
YDU VNDUW VOīSWDV HOHNWURSČUYDGHV 
OĿQLMDV� WXULHW HOHNWURLQVWUXPHQWX 
SLH L]ROīWD URNWXUD� SkrƇYes 
saskare ar Yadu� kas atrodas zem 
sprieguma� Yar pakŉaut arī ierīces 
metāla daŉas spriegumam un izraisīt 
elektrošoku.

b� NRGURůLQLHW DSVWUČGČMDPČV GDŉDV�
$pstrādājamās daŉas� kas tiek 
iestiprinātas speciālās ierīcīs Yai 
skrƇYspīlīs� tiek noturītas drošāk 
nekā ar roku.

c� EOHNWURLQVWUXPHQWX WXULHW FLHůL�
PalaiƗot Yaŉīgāk un atskrƇYījot 
skrƇYes� īslaicīgi Yar rasties spīcīgi 
pretdarbības eIekti.

d� JD LQVWUXPHQWV OLHWRůDQDV ODLNČ 
LHVWUīJVW� QHNDYīMRWLHV L]VOīG]LHW 
L]VWUČGČMXPX� Esiet gataYi spīcīgai 
pretdarbībai� kas Yar izraisīt 
atsitienu.

e� KDG VWUČGČMDW DU LHUĿFL� WR 
WUDQVSRUWīMDW YDL JODEČMDW� YLHQPīU 
SDJULH]LHW JULHůDQČV YLU]LHQD 
VOīG]L YLGīMČ VWČYRNOĿ �EORńīWV�� Tas 
noYīrš elektroinstrumenta nejaušu 
iedarbināšanu.

� DURůĿEDV QRUČGĿMXPL 
JULHůDQDV GDUELHP DU X]JDOL

  1eturiet rokas griešanas laukuma un 
griešanas asmens tuYumā.

  Pirms strādāt ar ierīci� pārliecinieties� 
Yai griešanās Yirziena pārslīdzījs 
atrodas YidƇ. Tas noYīrsīs nejaušu 
ieslīgšanos.

  *rieziet tikai brīdī� kad asmens 
aizsargs ir pilnīgā kārtībā. %ojāti 
asmens aizsargi neaizsargā jƇs no 
nejaušas saskares ar griešanas 
asmeni.

  Pirms katras lietošanas pārbaudiet� 
Yai asmens aizsargs ir neYainojamā 
darba kārtībā un Yai griešanas 
asmens ir nostiprināts.

  Vienmīr izmantojiet atbilstoša izmīra 
griešanas asmeŏus ar piemīrotu 
montāƗas caurumu centrā.

� VLEUČFLMX XQ WURNůŏX 
VDPD]LQČůDQD

Lai samazinātu Yibrāciju un trokšŏa 
ietekmi� ierobeƗojiet lietošanas laiku� 
izmantojiet zemas Yibrācijas un zema 
trokšŏa līmeŏa reƗīmus un Yalkājiet 
indiYiduālos aizsardzības līdzekŉus.
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Turpmāk minītie pasākumi palīdz 
samazināt ar Yibrācijām un troksni 
saistītos riskus�
  ,zmantojiet izstrādājumu tikai 

paredzītajam lietojumam un� kā 
aprakstīts pamācībās.

  Pārliecinieties� ka izstrādājums ir 
neYainojami un labi uzturīts.

  ,zstrādājumam lietojiet pareizos 
darba instrumentus un pārliecinieties� 
ka tie ir labā darba stāYoklī.

  Stingri turiet izstrādājumu aiz 
rokturiem�satYeršanas Yirsmām.

  Veiciet izstrādājuma apkopi saskaŏā 
ar pamācībām un nodrošiniet 
pietiekamu eŉŉošanu �ja piemīrojams�.

  Plānojiet darba plƇsmu tā� lai 
izstrādājumus ar augstu Yibrācijas 
līmeni izmantotu ilgākā laika periodā.

� RĿFĿED ČUNČUWDV VLWXČFLMČV
,zmantojiet lietošanas pamācību� lai 
iepazītos ar izstrādājuma lietošanu. 
,egaumījiet drošības norādījumus un 
stingri ieYīrojiet tos. Tas palīdz izYairīties 
no riskiem un apdraudījumiem.
  Lietojot izstrādājumu� Yienmīr 

ieYīrojiet piesardzību� lai agrīnā 
stadijā Yarītu identiƞcīt bīstamību 
un attiecīgi rīkoties. stra iejaukšanās 
Yar noYīrst nopietnas traumas un 
mantas bojājumus.

  -a izstrādājums darbojas kŉƇdaini� 
nekaYījoties to izslīdziet un 
atYienojiet no elektrotīkla. Pirms 
atkārtotas ekspluatācijas lƇdziet� lai 
kYaliƞcīts speciālists to pārbauda un 
nepieciešamības gadījumā salabo.

� LČGīWČMX GURůĿEDV 
QRUČGHV

  ,erīci Yar izmantot bīrni 
no �ּgadu Yecuma un 
Yecāki� kā arī cilYīki ar 
samazinātām ƞziskām� 
maŏu Yai garīgām spījām 
Yai pieredzes un zināšanu 
trƇkumu� ja Yiŏi ir uzrau-
dzīti Yai Yiŏiem ir sniegti 
norādījumi par drošu 
ierīces lietošanu un Yiŏi 
saprot no tā izrietošos 
apdraudījumus.
%īrni nedrīkst spīlīties 
ar ierīci.
%īrni tīrīšanu un apkopi 
nedrīkst Yeikt bez 
pieaugušo uzraudzības.

 1euzlādījiet 
neuzlādījamās baterijas.
Ñī norādījuma 
neieYīrošana rada riskus.

  $izsargājiet elektriskās 
daŉas no mitruma. Lai 
izYairītos no elektriskās 
strāYas trieciena� nekad 
neiegremdījiet tās Ƈdenī 
Yai citos šńidrumos.
1ekad neturiet ierīci zem 
tekoša Ƈdens. ,eYīrojiet 
tīrīšanas� apkopes un 
remonta pamācības.
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,erīce ir piemīrota 
lietošanai tikai telpās.

� CLWL ULVNL
Pat ja jƇs pareizi lietojat izstrādājumu� 
pastāY potenciāls traumu un mantas 
bojājumu risks. Saistībā ar izstrādājuma 
uzbƇYi un dizainu cita starpā Yar rasties 
turpmāk minītie apdraudījumi�
  Vibrāciju emisiju radītais Yeselības 

apdraudījums� ja izstrādājums� kuru 
ilgstoši lieto� netiek pareizi pārYaldīts 
un apkopts.

  Personu traumas un mantas 
bojājumi� kas radušies bojātu 
griezījinstrumentu Yai pīkšŏa 
slīpta priekšmeta trieciena rezultātā 
lietošanas laikā.

  Traumu un mantas bojājuma risks� ko 
rada lidojoši priekšmeti.

NORĀDE
u ,zstrādājums darbības laikā rada 

elektromagnītisko lauku� 1oteiktos 
apstākŉos elektromagnītiskais 
lauks Yar ietekmīt aktīYos Yai 
pasīYos medicīniskos implantus� 
Lai samazinātu nopietnu Yai 
letālu traumu risku� mīs iesakām 
personām ar medicīniskajiem 
implantiem pirms izstrādājuma 
lietošanas konsultīties ar ārstu un 
medicīniskā implanta raƗotāju�

� ENVSOXDWČFLMD
� IQIRUPČFLMD SDU DNXPXODWRUX
o ,ebƇYītais akumulators ir daŉīji 

uzlādīts. Litija jonu akumulatorus Yar 
uzlādīt jebkurā laikā� neietekmījot to 
kalpošanas laiku. 8zlādes procesa 
pārtraukšana nesabojā akumulatoru.

o -a akumulatora uzlādes stāYokŉa 
LE' [ּ3] lietošanas laikā iedegas 
sarkanā krāsā� akumulatora jauda ir 
mazāka par ��ּ� un akumulators ir 
jāuzlādī.

o 1ekad neuzlādījiet izstrādājumu 
Yides temperatƇrā� kas zemāka par 
�4ּ؃& Yai Yirs �4�ּ؃&. 8zglabāšanas 
apstākŉiem jābƇt Yīsiem un sausiem� 
un Yides temperatƇrai jābƇt no �ּ؃& 
līdz �5�ּ؃&.

o ,zstrādājumā ir iebƇYīts akumulators� 
kuru lietotājs neYar nomainīt. Lai 
izYairītos no apdraudījumiem� 
akumulatoru drīkst izŏemt Yai 
nomainīt tikai raƗotājs� tā klientu 
serYiss Yai līdzīgi kYaliƞcīta persona. 
1ododot glabāšanai Yai pārstrādei� 
ir jānorāda� ka izstrādājumam ir 
akumulators.

SČNW X]OČGL
�%ּatt.�

o PieYienojiet 
8S%ּkabeli [ּ�] lādītāja [ּ�]
8S%ּsaYienojumamּ�$ּtips� [ּ�].

o Otru 8S%ּkabeŉa [ּ�] galu saYienojiet 
ar 8S%ּ&ּtipa saYienojumu [ּ6].

o SaYienojiet lādītāju [ּ�] ar 
kontaktligzdu.

o .umulatora uzlādes stāYokŉa LE' [3]
parāda uzlādes stāYokli�

ANXPXODWRUD 
X]OČGHV VWČYRNŉD 
LED [3]

U]OČGHV 
VWČYRNOLV

Sarkans 1otiek uzlāde
=aŉa $kumulators ir 

uzlādīts

NORĀDE� Tas ir normāli� ja uzlādes 
laikā rokturis nedaudz sasilst.
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U]OČGHV SČUWUDXNůDQD
o $tbrīYojiet izstrādājumu no 

8S%ּkabeŉa [ּ�].
o ,zYelciet lādītāju [ּ�] no 

kontaktligzdas.

� GULHůDQČV YLU]LHQD PDLŏD
o 1ospiediet griešanās Yirziena 

pārslīdzījuּ [5]� lai iestatītu griešanās 
Yirzienu �&ּatt.��

PČUVOīG]īMV 
QRVSLHVWV VLU]LHQV Virziena 

UČGĿWČMV

Pa labi �b� ,eskrƇYīt 
skrƇYes

[2]

Pa 
kreisi �a� ,zskrƇYīt 

skrƇYes [4]

� U]JDŉX XQ PDJQīWLVNČ 
X]JDŉX WXUīWČMD PDLŏD

o ,zYelciet uzgali [ּ�]. ,eYietojiet 
cita Yeida skrƇYgrieƗu uzgali Yai 
magnītisko skrƇYgrieƗu uzgaŉu 
turītājuּ [�] uzgaŉu turītājā [ּ1] �'ּatt.�.

NORĀDE� 8zgaŉi ir marńīti atbilstoši 
to izmīriem un Iormai. -a neesat 
pārliecināts� izmīģiniet atbilstošo 
uzgali� lai pārbaudītu� Yai tas cieši 
pieguŉ skrƇYes galYiŏai.

� AL]VDUJYČFLŏů
$izsargYāciŏu [ּ9] Yar noŏemt� lai 
piestiprinātu citus uzgaŉus �Eּatt.�.

� I]YīOLHWLHV X]JDOL
GULH]HV PRPHQWD X]JDOLV [
] )ּatt.
LLHWRůDQD ZHPV JULH]HV 

PRPHQWV�
o 0azas skrƇYes
o SkrƇYes mīkstā 

materiālā

AXJVWV JULH]HV 
PRPHQWV�
o Lielas skrƇYes
o SkrƇYīšana cietā 

materiālā

ENVFHQWUD X]JDOLV [�] +ּatt.
LLHWRůDQD Lai pieYilktu un 

atskrƇYītu skrƇYes� 
kuras atrodas tuYu 
griestiem Yai blakus 
esošai sienai

LHŏńD X]JDOLV [�] ,ּatt.
LLHWRůDQD Lai pieYilktu un 

atskrƇYītu skrƇYes 
9�؃ leŏńī

U]JDOLV JULHůDQDL [�] -ּatt.
LLHWRůDQD 0īksto materiālu 

griešana

Piemīri�
o *oIrīts kartons 

�maks. biezums� 
5ּmm�

o Tekstilizstrādājumi
o sda �maks. 

biezums� �ּmm�

� U]JDŉX SLHVWLSULQČůDQD
Salāgojiet uzgali �piemīram� griezes 
momenta uzgali [ּ
]� ar uzgaŉa 
turītāju [ּ1]. Piespiediet uzgali 
FּYirzienā� līdz tas pilnībā saYienojas ar 
izstrādājumu. -a dzirdat klikšńi� uzgalis ir 
piestiprināts pareiziּ�)ּatt.�.
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� U]JDŉX QRŏHPůDQD
Piespiediet blońīšanas pogas [ּ	] un 
pīc tam izYelciet uzgali G Yirzienā no 
izstrādājuma �)ּatt.�.

NORĀDES�
o Turpinājumā norādītos uzgaŉus Yar 

piestiprināt un noŏemt tāpat� kā 
aprakstīts iepriekš�
– Ekscentra uzgalis [ּ�]
– Leŏńa uzgalis [ּ�]
– 8zgalis griešanai [ּ�]

o 8zgaŉus pie izstrādājuma Yar 
piestiprināt pa 45؃ soŉiem.

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� GULH]HV PRPHQWD X]JDOLV
o Lai iestatītu atbilstošo griezes 

momentu� izmantojiet griezes 
momenta uzgali [ּ
].

o $r griezes momenta iestatīšanas 
gredzenu [ּ
] iestatiet griezes 
momenta lielumu.
*riezes momenta iestatījumu norāda 
trīsstƇrYeida marńījums uz griezes 
momenta uzgaŉa [ּ
].

o SkrƇYīšanas process tiek 
automātiski pārtraukts� kad skrƇYe 
ir pieYilkta atbilstoši iestatītajam 
griezes momentamּ�*ּatt.�.

o *riezes momenta iestatīšanas 
gredzena [ּ
] marńījums parāda 
1�ּpieejamos griezes momenta 
lielumus. SkrƇYes simbolu [ּ�] garums 
un baltas krāsas joslasּ [�] platums 
atbilst šādiem griezes momentiem�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

RREHƗOLHOXPV GULH]HV 
PRPHQWV �N P�

1 ��44
2 ��4�
3 ��5�
4 ����
5 ���5
6 ����
7 ����
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RREHƗOLHOXPV GULH]HV 
PRPHQWV �N P�

8 1���
9 ����
10 ��4�

o 1orādīto dzenošā momenta Yīrtību 
mīra ar statiskās slodzes testa 
metodi. Tas ir maksimālais griezes 
moments skrƇYes ieskrƇYīšanai kokā 
atbilstoši lielumamּ1֑1�.

NORĀDE� Ñīs ir tikai aptuYenas 
Yīrtības� kas domātas Yienīgi 
atsaucei. -a nepieciešama augsta 
precizitāte� nepaŉaujieties tikai uz šīm 
Yīrtībām.

� ENVFHQWUD X]JDOLV
�+ּatt.� 
Lietojiet ekscentra uzgali [ּ�]� lai pieYilktu 
un atskrƇYītu skrƇYes� kuras atrodas 
tuYu griestiem Yai blakus esošai sienai.

� LHŏńD X]JDOLV
�,ּatt.� 
Lietojiet leŏńa uzgali [ּ�]� lai pieYilktu un 
atskrƇYītu skrƇYes 9�؃ leŏńī.

� U]JDOLV JULHůDQDL
�-ּatt.�
8zgalis griešanai [ּ�] ir paredzīts tikai 
mīkstu materiālu griešanai. Piemīri� 
– *oIrīts kartons �maks. biezums� 

5ּmm� 
– Tekstilizstrādājumi 
– sda �maks. biezums� �ּmm�

m PIESARDZ¤BU�

u 8z asmens aizsarga ir atzīmīts 
bultiŏas simbols� kas norāda 
zāģa asmens griešanās Yirzienu. 
*riešanas procesu Yar Yeikt tikai 
tad� ja zāģa ripu iestatāt šajā 
griešanās Yirzienā. Pirms uzsākat 
griešanu� pārliecinieties� Yai 
griešanās Yirziena pārslīdzījs [ּ5]
ir pilnībā noYirzīts no Yirzienaּb
�&ּatt.�.

GULHůDQDV DVPHŏX QRPDLŏD
�.ּatt.�
m PIESARDZ¤BU� -a griešanas 

asmeni [ּ�] paredzīts noŏemt 
Yai ieYietot asmens aizsargā� 
nepieskarieties asajai griešanas 
malai. Lai izYairītos no traumām� ir 
jāYalkā piemīroti aizsargcimdi.

o 8zstādiet izstrādājumam uzgali 
griešanai [ּ�].
Tāda Yeidā tiek noYīrsta Yārpstas [�]
rotācija� kamīr tiek atskrƇYīta 
skrƇYe [ּ�].

o $tskrƇYījiet skrƇYi [ּ�] pretīji 
pulksteŏrādītāja kustības Yirzienam� 
izmantojot skrƇYgrieziּP+� Yai 
SL�ּ�naY iekŉauts komplektā�.

o ,zŏemiet skrƇYi [ּ�] no Yārpstas [ּ�].
o Turiet izstrādājumu taisni. Viegli 

pagrieziet to un ŉaujiet griešanas 
asmenim [ּ�] līnām izslīdīt no 
asmeŏa aizsargaּ�0ּatt.�.

o ,eYietojiet jaunu griešanas asmeni [ּ�]
griešanas uzgalī [ּ�]ּ�1ּatt.�.
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o Pārliecinieties� Yai griešanas 
asmens [ּ�] ir cieši nostiprināts 
Yārpstas [ּ�] spraugā �Lּatt.�.

o PieYelciet skrƇYi [ּ�] pulksteŏrādītāju 
kustības Yirzienā.

o 8zgalis atkal ir gataYs lietošanai.

NORĀDE� 5ezerYes griešanas 
asmeŏi [ּ�] ir pieejami 
uzŏīmumāּOW,0.

� IHVOīJůDQD�L]VOīJůDQD
IHVOīJůDQD�
L]VOīJůDQD

DDUEĿEDV

,eslīgšana 1ospiediet ieslīgšanas�
izslīgšanas slīdzi [ּ7] un 
turiet to pozīcijā. 
LE' darba lampa [ּ8]
ieslīdzas.

,zslīgšana $tlaidiet ieslīgšanas�
izslīgšanas slīdzi [ּ7].
LE' darba lampa [ּ8]
izslīdzas.

NORĀDE� -Ƈs Yarat izmantot 
arī LE'ּdarba lampu [ּ8]� kad 
izstrādājums nedarbojas. ,estatiet 
griešanās Yirziena pārslīdzījuּ [5]
Yidus pozīcijā. ,eslīdziet�izslīdziet 
LE' darba lampu� kā aprakstīts 
iepriekš.

� TĿUĿůDQD XQ DSNRSH
o Pirms tīrīšanas Yai apkopes darbu 

Yeikšanas�
– ,estatiet griešanās Yirziena 

pārslīdzīju [ּ5] Yidus pozīcijā. Tas 
noYīrsīs nejaušu ieslīgšanos.

– 1oŏemiet 8S%ּkabeli [ּ�].
– 1oŏemiet skrƇYgrieƗu uzgaliּ [�]� 

magnītisko skrƇYgrieƗu uzgaŉa 
turītājuּ [�] Yai jebkuru citu 
uzgali [ּ
] [�] [�] [�].

– ,zYelciet lādītāju [ּ�] no 
kontaktligzdas.

o 8zmanieties� lai izstrādājumā 
neiekŉƇst šńidrums.

o Vienmīr saglabājiet izstrādājumu tīru� 
sausu un bez eŉŉas Yai smīrYielas.
Pīc katras lietošanas reizes un pirms 
uzglabāšanas notīriet putekŉus.

o 5egulāra pareiza tīrīšana palīdz 
nodrošināt drošu lietošanu un 
pagarina izstrādājuma kalpošanas 
laiku.

o 1otīriet izstrādājumu ar sausu 
drānu. *rƇti sasniedzamām Yietām 
izmantojiet mīkstu suku.

o -o īpaši notīriet netīrumus un 
putekŉus no Yentilācijas atYerīm ar 
lupatiŏu un mīkstu suku.

o Ventilācijas atYerīm Yienmīr jābƇt 
brīYām.

NORĀDE
u ,zstrādājuma tīrīšanai nelietojiet 

ńīmiskus� sārmainus� abrazīYus Yai 
citus agresīYus tīrīšanas līdzekŉus 
Yai dezinIekcijas līdzekŉus� jo tie Yar 
sabojāt Yirsmas.

� ASNRSH
o Pirms un pīc katras lietošanas� 

Pārbaudiet� Yai izstrādājumam un 
tā piederumiem naY nodiluma un 
bojājumu�
– [�] 0agnītisks skrƇYgrieƗu uzgaŉu 

turītājs 
– [�] SkrƇYgrieƗu uzgaŉi
– [
]ּ*riezes momenta uzgalis 
– [�]ּEkscentra uzgalis 
– [�]ּLeŏńa uzgalis 
– [�]ּ8zgalis griešanai 
-a nepieciešams� atjaunojiet 
piederumus�
– skatiet ֚8zgaŉu un magnītiskā 

skrƇYgrieƗu uzgaŉu turītāja maiŏa֚
– skatiet ֚*riešanas asmeŏu 

nomaiŏa֚
,eYīrojiet teKniskās prasības �skatiet 
֚TeKniskie parametri֛�.
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� GODEČůDQD
o ,estatiet griešanās Yirziena 

pārslīdzījuּ [5] Yidus pozīcijā. Tas 
noYīrsīs nejaušu ieslīgšanos.

o *labājiet izstrādājumu sausā telpā� 
pasargājot no tiešiem saules stariem.

o 8zglabājiet izstrādājumu koIerī [ּ�].

� TUDQVSRUWīůDQD
o ,zstrādājums satur atkārtoti 

uzlādījamu litija jonu akumulatoru� 
tāpīc uz to attiecas bīstamo Yielu 
likuma noteikumi. ,zstrādājumu ar 
iebƇYītu akumulatoru Yar pārYadāt 
pa sauszemi un jƇru bez īpašām 
prasībām.

o 8z iepakojumu un marńījumu 
attiecas īpašas prasības� ja 
izstrādājumu pārYadā trešās puses 
pakalpojumu sniedzīji �piemīram� 
aYiokompānija� kurjers� ekspeditors�. 
Veicot pārYadājumus� izmantojot 
trešās puses pakalpojumu 
sniedzījus� jākonsultījas ar bīstamo 
kraYu ekspertu.

NORĀDE� ,ebƇYīto litija jonu 
akumulatoru drīkst izŏemt tikai 
apmācīts Yai kYaliƞcīts personāls.
Lai izŏemtu akumulatoru no 
korpusa� akumulatoram jābƇt 
tukšam un korpusa skrƇYīm ir 
jābƇt atskrƇYītām. $kumulatora 
saYienojumi jāatdala un jāizolī 
atseYišńi.

� UWLOL]ČFLMD
,epakojums raƗots no Yidei draudzīgiem 
materiāliem� kurus Yarat utilizīt Yietījās 
atkritumu pārstrādes iestādīs. 

Ñńirojot atkritumus� ieYīrojiet 
marńījumus uz iepakojuma 
materiāliem� kas ir apzīmīti ar 
saīsinājumiem �a� un numuriem 
�b� ar šādu nozīmi� 1֑�� 
plastmasas���֑��� papīrs un 
kartons���֑9�� saistYielas.

I]VWUČGČMXPV
,nIormāciju par nolietotā 
izstrādājuma utilizāciju Yarat 
saŏemt saYā noYada Yai pilsītas 
pašYaldībā.
.ad izstrādājums ir nolietots� 
Yides aizsardzības nolƇkā 
neizmetiet to sadzīYes 
atkritumos� bet gan Yeiciet 
pienācīgu utilizāciju. ,nIormāciju 
par atkritumu nodošanas Yietām 
un to darbalaikiem Yarat saŏemt 
saYā pašYaldībā.

%ojātas Yai izlietotas baterijas�
akumulatori ir atkārtoti jāpārstrādā. 
1ododiet baterijas�akumulatorus un�Yai 
izstrādājumu pieejamajās nodošanas 
iestādīs.

KDLWīMXPV YLGHL QHSDUHL]DV 
EDWHULMX�DNXPXODWRUX 
XWLOL]ČFLMDV Gīŉ�

%aterijas�akumulatorus nedrīkst 
izmest sadzīYes atkritumos. Tās Yar 
saturīt indīgus smagos metālus un 
ir jāpārstrādā kā bīstamie atkritumi. 
Smago metālu ńīmiskie simboli ir 
šādi� &d  kadmijs� +g  dzīYsudrabs� 
Pb  sYins. Tādīŉ nododiet izlietotas 
baterijas�akumulatorus pašYaldības 
atkritumu nodošanas Yietā.

� GDUDQWLMD
,zstrādājums bija izgataYots atbilstoši 
stingrām kYalitātes Yadlīnijām un pirms 
piegādes rƇpīgi pārbaudīts. 0ateriālu 
Yai raƗošanas deIektu gadījumā jums 
attiecībā pret izstrādājuma pārdeYīju ir 
likumīgas tiesības. 0Ƈsu zemāk minītā 
garantija nekādā Yeidā neierobeƗo jƇsu 
likumīgās tiesības.



130 LV

Ñim izstrādājumam tiek piešńirta 3ּgadu 
garantija� sākot ar pirkuma izdarīšanas 
datumu. *arantijas termiŏš sākas ar 
pirkuma izdarīšanas datumu. 8zglabājiet 
oriģinālo pirkuma ĕeku drošā Yietā� jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma dokumentāls 
pierādījums. 

Par Yisiem bojājumiem Yai trƇkumiem� 
kas jau eksistī uz pirkuma izdarīšanas 
brīdi� nekaYījoties jāziŏo pīc 
izstrādājuma izpakošanas.

-a 3ּgadu laikā� sākot ar pirkuma 
izdarīšanas datumu� izstrādājumam 
parādīsies kāds materiālu Yai 
raƗošanas deIekts� mīs pīc saYas 
izYīles izstrādājumu salabosim Yai 
nomainīsim bez maksas. *arantijas laiks 
nepagarināsies uz notikušās garantijas 
prasības pamata. Tas attiecas arī uz 
aizYietotām un salabotām daŉām.

*arantija zaudī spīku� ja izstrādājums 
bija bojāts Yai nelietpratīgi lietots Yai 
apkopts.

*arantija sedz materiālu un raƗošanas 
deIektus. Ñī garantija neattiecas ne uz 
izstrādājuma daŉām� kas ir pakŉautas 
normālam nolietojumam� un līdz ar to 
ir uzskatāmas par nolietojuma daŉām 
�piemīram� baterijas� akumulatori� 
šŉƇtenes� kārtridƗi�� ne uz plīstošu daŉu 
bojājumiem� piemīram� slīdzis Yai stikla 
daŉas.

� RĿFĿED JDUDQWLMDV JDGĿMXPČ
Lai -Ƈsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta� 
lƇdzu� ieYīrojiet tālāk sniegtās norādes.

-ebkādu prasību apstrādei kā pirkuma 
apliecinājumu� lƇdzu� uzglabājiet 
kases ĕeku un izstrādājuma numuru 
�,$1ּ465648_2404�.

,zstrādājuma numurs norādīts tipa 
plāksnītī uz izstrādājuma� graYījumā 
uz izstrādājuma� lietošanas instrukcijas 
titullapā �apakšā� kreisajā pusī� Yai 
kā uzlīme izstrādājuma aizmugurī Yai 
apakšā.

-a izstrādājums darbojas kŉƇdaini Yai 
tam ir citi trƇkumi� lƇdzu� Yispirms 
sazinieties ar tālāk norādīto serYisa daŉu 
pa tālruni Yai e-pastu.

Pīc tam izstrādājumu� kam konstatīts 
deIekts� Yarat nosƇtīt bez maksas uz 
-ums norādīto serYisa adresi� pieYienojot 
pirkuma apliecinājumu �kases ĕeku� 
un norādi par attiecīgo deIektu un tā 
rašanās laiku.

Vietnī parkside�diy.com Yarat apskatīt 
un lejupielādīt gan šo� gan daudzas 
citas rokasgrāmatas. $r šo 45 kodu 
-Ƈs Yarat atYīrt Yietni parkside�diy.com.
,zYīlieties Yalsti un meklījiet lietošanas 
instrukcijas� izmantojot meklīšanas 
rīku. ,eYadot preces numuru 
�,$1�ּ465648_2404� -Ƈs atYīrsiet 
attiecīgās preces lietošanas instrukciju.

� SHUYLVV
SHUYLVV LDWYLMČ
Tālr.�  ����5�11
E-pasts�  owim#lidl.lY



131LV

� ES DWELOVWĿEDV GHNODUČFLMD

 
Produkta identiĨikĈcijas numurs:
DodeŲa numurs: 

NΣ / DaŲas
�irĞŬƚţvĂ�ϮϬϬϲͬϰϮͬ�<



�irĞŬƚţvĂ�ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h








NΣ / DaŲas


dehniskĈs dokumentĈcijas turĤtĈjs: 

PĂrĂŬƐƚţƚƐ�ƓĈĚĂƐ�ƉĞrƐŽŶĂƐ�vĈrĚĈ

aţ�ĂƚďiůƐƚţďĂƐ�ĚĞŬůĂrĈĐiũĂ�ir�iǌĚŽƚĂ�viĞŶţŐi�Ƶǌ�ƓĈĚĂ�rĂǎŽƚĈũĂ�ĂƚďiůĚţďƵ͘

KriŔiŶĈůĈƐ�ĂƚďiůƐƚţďĂƐ�ĚĞŬůĂrĈĐiũĂƐ�ƚƵůŬŽũƵmƐ

 
s   

3ilnYarots SaraNstƯtƗMs 3ilnYarots SaraNstƯtƗMs

ES Ad�ILSd5�AS DEKLAR
CIJA   

"PARKSIDE" Ar akumulatoru darbinĈms skrƻǀŐriezis

/ĞƉriĞŬƓ�ĂƉrĂŬƐƚţƚĂiƐ�ĚĞŬůĂrĈĐiũĂƐ�ƉriĞŬƓmĞƚƐ�ĂƚďiůƐƚ�ĂƚƚiĞĐţŐĂũĂm�^ĂviĞŶţďĂƐ�ƐĂƐŬĂźŽƓĂŶĂƐ�ƚiĞƐţďƵ�ĂŬƚĂm͗

�ƚƐĂƵĐĞƐ�Ƶǌ�ĂƚƚiĞĐţŐĂũiĞm�iǌmĂŶƚŽũĂmiĞm�ƐĂƐŬĂźŽƚĂũiĞm�ƐƚĂŶĚĂrƚiĞm�vĂi�ĂƚƐĂƵĐĞƐ�Ƶǌ�ĐţƚĂm�ƚĞŚŶiƐŬĂũĈm�ƐƉĞĐiĨiŬĈĐiũĈm͕�
ţďĈ�Ƶǌ�ŬŽ�ƚiĞŬ�ĚĞŬůĂrĤƚĂ�ĂƚďiůƐƚţďĂ͗

�ƵŐƐƚĈŬ�ĂƉrĂŬƐƚţƚĂiƐ�ĚĞŬůĂrĈĐiũĂƐ�ƉriĞŬƓmĞƚƐ�ir�ƐĂƐŬĂźĈ�Ăr��irŽƉĂƐ�PĂrůĂmĞŶƚĂ�ƵŶ�PĂĚŽmĞƐ�ϮϬϭϭ͘�ŐĂĚĂ�ϴ͘�ũƻŶiũĂ��irĞŬƚţvƵ�
ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h�ƉĂr�ĚĂǎƵďţƐƚĂmƵ�viĞůƵ�iǌmĂŶƚŽƓĂŶĂƐ�iĞrŽďĞǎŽƓĂŶƵ�ĞůĞŬƚriƐŬĈƐ�ƵŶ�ĞůĞŬƚrŽŶiƐŬĈƐ�iĞŬĈrƚĈƐ͗

�irĞŬƚţvĂ�ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h�Ăr�viƐiĞm�ƐĂiƐƚţƚĂũiĞm�ŐrŽǌţũƵmiĞm

�irĞŬƚţvĂ�ϮϬϬϲͬϰϮͬ�<
�irĞŬƚţvĂ�ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h

>s

    
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden 

WarnKinweiseּYerwendet

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Gefahr“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem hohen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
Yermieden wird� eine scKwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge 
hat.

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicKt Yermieden wird� 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

Umdrehungen pro Minute

Schutzklasse II

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die� wenn sie nicKt Yermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

Nur in trockenen Innenräumen 
Yerwenden.

Tragen Sie Gehörschutz!

ACHTUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Achtung“ 
zeigt die Gefahr einer möglichen 
Sachbeschädigung an.

Tragen Sie eine Schutzbrille!

HINWEIS: Dieses Symbol mit 
dem Signalwort „Hinweis“ bietet 
weitere nützliche Informationen. Lesen Sie die 

Bedienungsanleitung.
Stromschlaggefahr!

Lithium-Ionen-Akku ScKżtzen Sie den $kku Yor 
Feuer.

Leerlaufdrehzahl ScKżtzen Sie den $kku Yor 
Wasser und Feuchtigkeit.
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max. 50°C

ScKżtzen Sie den $kku Yor +itze 
und direkter Sonneneinstrahlung.

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

4 V AKKU-SCHRAUBER MIT 
TAUSCHAUFSÄTZEN

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sicK Yor der %enutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
Yertraut. %enutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

o Dieser Akku-Schrauber mit 
Tauschaufsätzen (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug“ 
genannt) ist zum Festziehen und 
LŚsen Yon ScKrauben YorgeseKen.

o 'er ScKneidauIsatz [ּ�] ist nur zum 
ScKneiden Yon weicKen 0aterialien 
YorgeseKen. %eispiele�
– Wellpappe �ma[. 'icke� 5ּmm�
– Textilien
– Leder �ma[. 'icke� �ּmm� 

o Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge (Aufsätze 
und Bit) entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
*ebraucK Yon Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

o Die LED-Arbeitsleuchte [8] dieses 
Produkts ist dazu bestimmt, 
den direkten Arbeitsbereich zu 
beleuchten.

o Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicKt mit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!
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1 Akku-Schrauber
1 USB-Kabel
4 Aufsätze
26 ScKraubbits [ �5 mm�

5 gescKlitzte %its� SL3, SL4, SL5, 
SL6, SL7

� PozidriY�%its� P=�� P=1ּ�[��� 
P=�ּ�[��� 
P=�ּ�[��

� PKillips�%its� P+�� P+1ּ�[��� 
P+�ּ�[��� 
P+�ּ�[��

4 Tor[�%its� T10, T15, T20, 
T25

� SecKskant�%its� H3, H4, H5
2 ScKraubbits [ 5� mm�

1 gescKlitztes %it� SL5
1 PozidriY�%it� PZ2

1 0agnetiscKer %itKalterּ[ּ�� mm
1 Tragekoƙer
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A.1, A.2, F, G, K)

[1] Bithalter
[2] Drehrichtungsanzeige  (Schrauben 

festziehen)
[3] Batterieladestatus-LED
[4] Drehrichtungsanzeige  (Schrauben 

lösen)
[5] Drehrichtungsumschalter
[6] USB-Typ-C-Anschluss
[7] Ein-/Ausschalter
[8] LED-Arbeitsleuchte
[9] Frontabdeckung
[�] Magnetischer Bithalter
[�] Schraubbits
[�] USB-Kabel
[�] Bedienungsanleitung
[�] Ladegerät*
[�] USB-Anschluss (Typ A)
[
] Drehmomentaufsatz
[�] Exzenteraufsatz
[�] Winkelaufsatz

[�] Schneidaufsatz
[
] Drehmomentstellring
[	] Verriegelungsknopf
[�] Schraubensymbol
[�] Weißer Farbbalken
[�] Schraube
[�] Schneidklinge
[�] Spindel
[�] Tragekoƙer �nicKt abgebildet�
* Das Ladegerät ist nicht im 

Lieferumfang enthalten. Das 
LadegerĈt ist Yia TeleIon erKĈltlicK 
�sieKe ֙SerYice֚�. 

� Technische Daten
Akku-Schrauber
0odell� HG10759
1ennspannung� 4 V 

(Gleichspannung)
$kku �integriert�� Li-Ionen
=ellenanzaKl� 1
.apazitĈt� 1,5 Ah
LeerlauIdreKzaKl� n0 = 200 min–1

Drehmoment 
harter Schraubfall 
nacK ,SOּ5�9�� Max. 10 N m
%it�+alterung� 6,35 mm (1/4")
SĈgeblatt� Èּ4�ּmm

VHUZHQGHQ SLH ]XP AXƟDGHQ 
des Akkugeräts nur das folgende 
Ladegerät*:
Information Wert
Name oder 
Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregister-
nummer und 
$nscKriIt�

OWIM GmbH & 
&o.ּ.*
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm,
GERMANY

0odellkennung� HG06825 
(mit VDE-Stecker)
HG06825-BS 
(mit BS-Stecker) 
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Information Wert
Eingangsspan-
nung� 100–240 V~
Eingangswech-
selstromIreTuenz� 50/60 Hz
Ausgangsspan-
nung� 5,0 V 
$usgangsstrom� 1��ּ$
$usgangsleistung� ��5ּW
Durchschnittliche 
Eƚzienz im 
%etrieb� ����ּ�
Leistungsaufnah-
me bei 1ulllast� ����ּW
Eingangsstrom� ���ּ$
ScKutzklasse� II/  (doppelte 

Isolierung)
Verbindungstyp� USB Typ A
Ladedauer� ca. ��ּmin

* Das Ladegerät ist nicht im 
Lieferumfang enthalten. Das 
LadegerĈt ist Yia TeleIon erKĈltlicK 
�sieKe ֙SerYice֚�. 

Empfohlene Umgebungstemperatur
Während des 
Ladens� +4 bis +40 °C
Während des 
%etriebs� 0 bis +40 °C
Während der 
Lagerung� 0 bis +50 °C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
betrĈgt typiscKerweise�
ScKalldruckpegel� LpA = 60,37 dB(A)
Schallleistungs-
pegel� LWA = 71,37 dB(A)
8nsicKerKeit .� KpA/WA = 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprecKend E1 ���41�

Schrauben
Schwingungsemissions-
wert ah�

= < 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
8nsicKerKeit .� = 1,5 m/s2

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
sind nach einem genormten 
PrżIYerIaKren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen Yerwendet werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
kŚnnen aucK zu einer YorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
Yerwendet werden.
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs Yon den $n-
gabewerten abweichen, abhängig 
Yon der $rt und Weise� in der das 
Elektrowerkzeug Yerwendet wird� 
insbesondere� welcKe $rt Yon 
Werkstück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und Geräusche 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen Yon +andscKuKen 
beim Gebrauch des Werkzeugs 
und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen YerursacKen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
Yerwendete %egriƙ ֙Elektrowerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
żber das Elektrowerkzeug Yerlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. 8nYerĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
Yerringern das 5isiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
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c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
'as Eindringen Yon Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
hängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschä-
digte oder Yerwickelte $nscKluss-
leitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
VerlĈngerungsleitung Yerringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeugs in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromscKutzscKalters Yermindert 
das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss Yon 'rogen� $lkoKol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
Yerringert das 5isiko Yon 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an 
die StromYersorgung anscKlieųen� 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs beƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange 
+aare kŚnnen Yon sicK bewegenden 
Teilen erfasst werden.
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g) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub 
Yerringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
VorsicKtsmaųnaKme YerKindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind geIĈKrlicK� wenn Sie Yon 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte ScKneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten 
Yerklemmen sicK weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
*ebraucK Yon Elektrowerkzeugen 
Iżr andere als die YorgeseKenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) HDOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. 5utscKige *riƙe 
und *riƙƟĈcKen erlauben 
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keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unYorKergeseKenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte $rt Yon $kkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mit anderen $kkus Yerwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
Yon anderen $kkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
$ustretende $kkuƟżssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder veränderten 
Akku. %escKĈdigte oder YerĈnderte 
$kkus kŚnnen sicK unYorKerseKbar 
YerKalten und zu )euer� E[plosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku 
keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130 °C können 
eine E[plosion KerYorruIen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! 
EXPLOSIONSGEFAHR!
LDGHQ SLH QLFKW DXƟDGEDUH 
Batterien niemals auf.

max. 50°C ScKżtzen Sie den $kku Yor 
+itze� z. %. aucK Yor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
Yon $kkus sollte nur durcK den 
+ersteller oder beYollmĈcKtigte 
Kundendienststellen erfolgen.
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� Sicherheitshinweise für 
Schrauber

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
SWURPOHLWXQJHQ WUHƙHQ NDQQ� Der 
Kontakt der Schraube mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

b) Sichern Sie das Werkstück.
Ein mit SpannYorricKtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als 
mit Ihrer Hand.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
gut fest. Beim Lockern und Lösen 
Yon ScKrauben kann es zu kurzzeitig 
zu starken Gegenwirkungen 
kommen.

d) Schalten Sie das Produkt 
sofort aus, wenn das Werkzeug 
während der Verwendung 
blockiert. Machen Sie sich auf 
starke Gegenwirkungen gefasst, da 
diese einen 5żckstoų YerursacKen 
können.

e) Stellen Sie den 
Drehrichtungs-Schalter immer in 
die mittlere Position (verriegelt), 
wenn Sie am Gerät arbeiten, es 
transportieren oder aufbewahren.
'ies YerKindert� dass das 
Elektrowerkzeug unbeabsichtigt 
startet.

� Sicherheitshinweise für 
die Verwendung des 
Schneidaufsatzes

  +alten Sie ,Kre +Ĉnde Yom 
Schneidbereich und der 
Schneidklinge fern.

  Stellen Sie Yor $rbeiten am 
Gerät sicher, dass sich der 
Drehrichtungsumschalter in der 
0itte beƞndet. 'ies YerKindert ein 
unbeabsichtigtes Einschalten.

  Schneiden Sie nur, wenn der 
.lingenscKutz Yoll IunktionsIĈKig ist. 
'eIekte .lingenscKutzYorricKtungen 
scKżtzen Sie nicKt Yor 
unbeabsichtigtem Kontakt mit der 
Schneidklinge.

  ÞberprżIen Sie Yor jeder 
Verwendung, ob der Klingenschutz 
in einwandfreiem Zustand ist und ob 
die Schneidklinge fest sitzt.

  Verwenden Sie immer 
Schneidklingen der richtigen Größe 
und mit einer geeigneten mittigen 
Befestigungsbohrung.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
Yerwenden Sie Yibrations� und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
Yibrations� und gerĈuscKbedingte 
5isiken zu mindern�
  Verwenden Sie das 

Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriƙen�*riƙƟĈcKen Iest.
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  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung Yon Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
lĈngeren =eitraum Yerteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts Yertraut. PrĈgen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
KilIt� 5isiken und *eIaKren zu Yermeiden.
  Seien Sie bei der Nutzung dieses 

Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
Yermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es Yom 1etz. Lassen 
Sie dieses Yon einer Tualiƞzierten 
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenIalls instand setzen� beYor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 'ieses *erĈt kann Yon 
Kindern ab 8 Jahren 
und darżber sowie Yon 
Personen mit Yerringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 

bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
*eIaKren YersteKen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
Yon .indern oKne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
wieder auƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
Yermeiden.
Halten Sie das Gerät nie 
unter Ɵieųendes Wasser. 
Beachten Sie die Anwei-
sungen für Reinigung, 
Wartung und Reparatur.
Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.
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� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
YorscKriItsmĈųig bedienen� bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auItreten�
  Gesundheitsschäden, die aus 

Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
KerYorgeruIen durcK deIekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
EinscKlag eines Yerdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
YerursacKt durcK Ɵiegende Objekte.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
8mstĈnden aktiYe oder pas�
siYe mediziniscKe ,mplantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
Yon ernstKaIten oder tŚdlicKen 
Verletzungen zu Yerringern� 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren 
$rzt und den +ersteller Yom 
medizinischen Implantat zu 
konsultieren� beYor das Produkt 
bedient wird!

� Betrieb
� Informationen zum Akku
o Der integrierte Akku ist bei der 

Lieferung teilweise geladen.
Li-Ionen-Akkus können jederzeit 
geladen werden, ohne ihre 
Lebensdauer zu beeinträchtigen.
Ein $bbrucK des LadeYorgangs 
beschädigt den Akku nicht.

o Wenn die Batterieladestatus-LED [3]
während der Verwendung rot 
leuchtet, beträgt die Akkukapazität 
weniger als �� � und der $kku muss 
geladen werden.

o Laden Sie das Produkt niemals 
bei Umgebungstemperaturen 
unter +4 °C oder über +40 °C.
Die Lagerbedingungen sollten 
kühl und trocken sein und die 
Umgebungstemperatur sollte 
zwischen 0 °C und +50 °C betragen.

o Dieses Produkt hat einen 
eingebauten Akku, welcher nicht 
durch den Benutzer ersetzt werden 
kann. Der Ausbau oder Austausch 
des Akkus darf nur durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ĈKnlicK Tualiƞzierte Person 
erfolgen, um Gefährdungen zu 
Yermeiden. %ei der Entsorgung ist 
darauf hinzuweisen, dass dieses 
Produkt einen Akku enthält.

Ladevorgang beginnen
(Abb. B)

o Schließen Sie das USB-Kabel [�] an 
den 8S%�$nscKluss �Typּ$� [�] des 
Ladegeräts [�] an.

o Verbinden Sie das andere Ende 
des USB-Kabels [�] mit dem 
USB-Typ-C-Anschluss [6].

o Verbinden Sie das Ladegerät [�] mit 
einer Steckdose.
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o Die Batterieladestatus-LED [3] zeigt 
den Ladestatus an�

Batterieladestatus-
LED [3]

Ladestatus

Rot LadeYorgang 
aktiY

Grün Akku geladen

HINWEIS: Es ist normal, dass sich 
der *riƙ wĈKrend des LadeYorgangs 
leicht erwärmt.

Ladevorgang beenden
o Trennen Sie das USB-Kabel [�] Yom 

Produkt.
o Ziehen Sie das Ladegerät [�] aus der 

Steckdose.

� Drehrichtung ändern
o Drücken Sie den 

Drehrichtungsumschalter [5] durch, 
um die Drehrichtung einzustellen 
�$bb. &��

Schalter 
JHGUżFNW YRQ Richtung Richtungs-

anzeige

Rechts (b)
Schrau-
ben fest-
drehen

[2]

Links (a)
Schrau-
ben 
lösen

[4]

� Bits und magnetischen 
Bithalter wechseln

o Ziehen Sie den Bit [�] heraus. Setzen 
Sie einen anderen Bit-Typ oder den 
magnetischen Bithalter [�] in den 
Bithalter [1] ein (Abb. D).

HINWEIS: Bits sind nach ihren 
Abmessungen und ihrer Form 
beschriftet. Falls Sie unsicher 
sein sollten, probieren Sie den 
entsprechenden Bit aus, um zu 
prüfen, ob er ohne Spielraum im 
Schraubkopf sitzt.

� Frontabdeckung
Die Frontabdeckung [9] kann 
abgenommen werden, um andere 
Aufsätze anzubringen (Abb. E).

� Aufsatz auswählen
Drehmomentaufsatz [
] Abb. F
Anwendung Niedriges 

Drehmoment:
o Kleine Schrauben
o Schrauben in 

weiche Materialien

Hohes Drehmoment:
o Große Schrauben
o Schrauben in harte 

Materialien

Exzenteraufsatz [�] Abb. H
Anwendung Schrauben, die sich 

in der Nähe der 
Decke oder einer 
angrenzenden Wand 
beƞnden� IestzieKen 
oder lösen

Winkelaufsatz [�] Abb. I
Anwendung Schrauben in einem 

Winkel Yon 9�؃ 
festziehen oder lösen

Schneidaufsatz [�] Abb. J
Anwendung ScKneiden Yon 

weichen Materialien

%eispiele�
o Wellpappe (max.

'icke� 5 mm�
o Textilien
o Leder (max.

'icke� � mm�
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� Aufsätze montieren
5icKten Sie den $uIsatz �z.ּ%. 
'reKmomentauIsatz [ּ
]� am %itKalter [ּ1]
aus. Drücken Sie den Aufsatz in 
Richtung c� bis er YollstĈndig im Produkt 
einrastet. Wenn Sie ein Klickgeräusch 
hören, ist der Aufsatz ordnungsgemäß 
montiert �$bb.ּ)�.

� Aufsätze demontieren
'rżcken Sie die VerriegelungsknŚpIe [ּ	]
herunter und ziehen Sie dann den 
Aufsatz in Richtung d aus dem Produkt 
Keraus �$bb.ּ)�.

HINWEISE:
o Die folgenden Aufsätze können auf 

dieselbe Art montiert und demontiert 
werden wie zuYor bescKrieben�
– E[zenterauIsatz [ּ�]
– WinkelauIsatz [ּ�]
– ScKneidauIsatz [ּ�]

o Die Aufsätze können in 45°-Schritten 
am Produkt montiert werden.

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� Drehmomentaufsatz
o Sie können die Drehmomentstufe 

einstellen, wenn Sie den 
'reKmomentauIsatz [ּ
] Yerwenden.

o Stellen Sie die Drehmomentstufe mit 
dem 'reKmomentstellring [ּ
] ein.
Die Drehmomentstufeneinstellung 
wird durch die dreieckige Markierung 
am 'reKmomentauIsatz [ּ
]
angezeigt.

o 'er ScKraubYorgang wird 
automatisch gestoppt, wenn 
die Schraube dem eingestellten 
Drehmoment entsprechend 
Iestgezogen ist �$bb.ּ*�.

o Die Markierung am Drehmoment-
stellring [ּ
] zeigt die 1� YerIżgbaren 
Drehmomentstufen an. Die Länge 
der ScKraubensymbole [ּ�] und die 
%reite des weiųen )arbbalkensּ [�]
entsprechen folgenden 
'reKmomenten�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1
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Stufe Drehmoment (N m)
1 0,44
2 0,48
3 0,53
4 0,60
5 0,65
6 0,70
7 0,78
8 1,20
9 2,30
10 3,40

o Der angegebene 
Antriebsmomentwert wird durch 
ein statiscKes LasttestYerIaKren 
gemessen. Dies ist das maximale 
Drehmoment zum Eindrehen der 
Schraube in Holz entsprechend Stufe 
1-10.

HINWEIS: Hierbei handelt es sich 
um ungefähre Werte, die nur zur 
Referenz dienen. Verlassen Sie sich 
nicht einzig auf diese Werte, wenn 
ein hohes Maß an Genauigkeit 
erforderlich ist.

� Exzenteraufsatz
�$bb.ּ+� 
Verwenden Sie den E[zenterauIsatz [ּ�], 
um Schrauben, die sich in der Nähe der 
Decke oder einer angrenzenden Wand 
beƞnden� IestzuzieKen und zu lŚsen.

� Winkelaufsatz
�$bb.ּ,� 
Verwenden Sie den WinkelauIsatz [ּ�], 
um ScKrauben in einem Winkel Yon 9�؃ 
festzuziehen und zu lösen.

� Schneidaufsatz
�$bb.ּ-�
'er ScKneidauIsatz [ּ�] ist nur zum 
ScKneiden Yon weicKen 0aterialien 
YorgeseKen. %eispiele� 
– Wellpappe �ma[. 'icke� 5ּmm� 
– Textilien 
– Leder �ma[. 'icke� �ּmm�

m VORSICHT!

u Auf dem Klingenschutz ist ein 
Pfeilsymbol markiert, um die 
Drehrichtung des Sägeblatts 
anzuzeigen. 'er ScKneidYorgang 
kann nur durchgeführt werden, 
wenn Sie das Sägeblatt auf 
diese Drehrichtung einstellen.
Stellen Sie sicher, dass der 
'reKricKtungsumscKalter [ּ5]
aus 5icKtungּb komplett 
Keruntergedrżckt ist� beYor Sie mit 
dem ScKneidYorgang beginnen 
�$bb.ּ&�.

Schneidklinge ersetzen
�$bb.ּ.�
m VORSICHT! Wenn die 

ScKneidklinge [ּ�] aus dem 
Klingenschutz entnommen oder 
darin eingesetzt werden soll, 
berühren Sie nicht die scharfe 
Schneidkante. Das Tragen geeigneter 
Schutzhandschuhe ist erforderlich, 
um Verletzungen zu Yermeiden.
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o 0ontieren Sie den ScKneidauIsatz [ּ�]
am Produkt.
'adurcK wird YerKindert� dass die 
Spindel [ּ�] rotiert, während die 
ScKraube [ּ�] gelöst wird.

o LŚsen Sie die ScKraube [ּ�]
entgegen dem Uhrzeigersinn unter 
Verwendung eines PH2- oder SL6-
Schraubendrehers (nicht enthalten).

o EntneKmen Sie die ScKraube [ּ�] Yon 
der Spindel [ּ�].

o Halten Sie das Produkt in aufrechter 
Position. Schwenken Sie es 
behutsam und lassen Sie die 
ScKneidklinge [ּ�] langsam aus 
dem Klingenschutz herausgleiten 
�$bb.ּ0�.

o Setzen Sie eine neue 
ScKneidklinge [ּ�] in den 
ScKneidauIsatz [ּ�] ein �$bb.ּ1�.

o Stellen Sie sicher, dass die 
ScKneidklinge [ּ�] fest in dem Schlitz 
der Spindel [ּ�] sitzt �$bb.ּL�.

o =ieKen Sie die ScKraube [ּ�] im 
Uhrzeigersinn fest.

o Der Aufsatz ist wieder einsatzbereit.

HINWEIS: Ersatz�ScKneidklingen [ּ�]
sind bei OWIM erhältlich.

� Ein-/Ausschalten
Ein-/
Ausschalten

Aktion

Ein Drücken Sie den Ein-/
$usscKalter [ּ7] ein 
und halten Sie ihn in 
Position.
Die LED-
$rbeitsleucKte [ּ8]
schaltet sich ein.

Aus Lassen Sie den Ein-/
$usscKalterּ [7] los.
Die LED-
$rbeitsleucKte [ּ8]
erlischt.

HINWEIS: Sie können die 
LE'�$rbeitsleucKte [ּ8] auch 
Yerwenden� wenn das Produkt 
nicht in Betrieb ist. Stellen Sie den 
Drehrichtungsumschalter [5] in die 
mittlere Position. Schalten Sie die 
LED-Arbeitsleuchte gemäß der 
obigen Beschreibung ein/aus.

� Reinigung und Wartung
o Vor der Reinigung oder Durchführung 

Yon Wartungsarbeiten�
– Stellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [5] in die 
mittlere Position. 'ies YerKindert 
ein unbeabsichtigtes Einschalten.

– Entfernen Sie das USB-Kabel [�].
– Entfernen Sie den Bit [�], den 

magnetiscKen %itKalterּ [�] oder 
jeglicKen $uIsatz [ּ
] [�] [�] [�].

– Ziehen Sie das Ladegerät [�] aus 
der Steckdose.

o Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Halten Sie das Produkt stets 
sauber� trocken und Irei Yon ¼l oder 
Schmierfetten.
Entfernen Sie Staub nach jedem 
*ebraucK und Yor der Lagerung.

o Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicKerzustellen und YerlĈngert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

o Entfernen Sie insbesondere 
ScKmutz und Staub Yon den 
LżItungsŚƙnungen mit einem TucK 
und einer weichen Bürste.

o LżItungsŚƙnungen mżssen immer 
frei sein.
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HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressiYe 5einigungs�
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
OberƟĈcKen bescKĈdigen kŚnnen.

� Wartung
o Vor und nacK jedem *ebraucK� 

Prüfen Sie das Produkt und 
sein Zubehör auf Verschleiß und 
%escKĈdigungen�
– [�] Magnetischer Bithalter 
– [�] Schraubbits
– [
] Drehmomentaufsatz 
– [�] Exzenteraufsatz 
– [�] Winkelaufsatz 
– [�] Schneidaufsatz 
Erneuern Sie bei Bedarf das 
=ubeKŚr�
– siehe „Bits und magnetischen 

Bithalter wechseln“
– siehe „Schneidklinge ersetzen“
Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

� Lagerung
o Stellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [5] in die 
mittlere Position. 'ies YerKindert ein 
unbeabsichtigtes Einschalten.

o Lagern Sie das Produkt in einem 
trockenen ,nnenraum� gescKżtzt Yor 
direkter Sonneneinstrahlung.

o Lagern Sie das Produkt im 
Tragekoƙer [ּ�].

� Transport
o Dieses Produkt enthält einen 

wiederauƟadbaren Li�,onen�$kku 
und unterliegt daher der gesetzlichen 
5egelungen zu *eIaKrstoƙen. 'as 
Produkt mit integriertem Akku kann 
ohne besondere Anforderungen auf 

der Straße und auf See transportiert 
werden.

o Die Verpackung und Kennzeichnung 
unterliegt beim Transport durch 
Drittanbieter (z. B. Fluglinie, 
Kurier, Spediteur) besonderen 
Anforderungen. Beim Transport 
durch Drittanbieter muss ein Experte 
für Gefahrengut konsultiert werden.

HINWEIS: Der integrierte Li-Ionen-
$kku darI ausscKlieųlicK Yon 
gescKultem oder Tualiƞziertem 
Personal entnommen werden.
Um den Akku aus dem Gehäuse 
zu entnehmen, muss der Akku 
leer sein und die Schrauben des 
Gehäuses müssen gelöst werden.
Die Akkuanschlüsse müssen einzeln 
getrennt und isoliert werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
�b� mit Iolgender %edeutung� 
1֑�� .unststoƙe���֑��� Papier 
und Pappe���֑9�� 
Verbundstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder StadtYerwaltung.
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Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ƙnungszeiten kŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

'eIekte oder YerbraucKte %atterien�
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Batterien/Akkus dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Sie können 
giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung.
Die chemischen Symbole der 
ScKwermetalle sind wie Iolgt� 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb 
YerbraucKte %atterien�$kkus bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
Yor der $uslieIerung sorgIĈltig 
geprżIt. ,m )alle Yon 0aterial� oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-aKre ab .auIdatum. 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum =eitpunkt des .auIs YorKanden 
sind� mżssen unYerzżglicK nacK dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerKalb Yon 
3ּ-aKren ab .auIdatum einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir esּּ֑nacK unserer WaKlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. 'ie *arantiezeit YerlĈngert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
Yerwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den Iolgenden +inweisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�,$1ּ465648_2404) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
*raYur am Produkt� dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.



150 DE/AT/CH

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
SerYiceabteilung teleIoniscK oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die ,Knen mitgeteilte SerYice $nscKriIt 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und Yiele weitere +andbżcKer 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �,$1�ּ465648_2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.�  ���� 54�5 111 
E�0ail�  owim#lidl.de

  Service Österreich
Tel.�  ���� �9����
E�0ail�  owim#lidl.at

  Service Schweiz
Tel.�  ���� 5��15�
E�0ail�  owim#lidl.cK
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� EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 


















ƺ

ććs

ćć

 
   

 



Ͳ		

Ͳ

ćƺć

ć͕ƺ
ćć

ćć
ćsć
ć

Ƃ	






    
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